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Szlifierl_(a stoiowa _

Instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng
EnBench grinder

Operating instructions with warranty card

Stolni bruska
Névod k obsluze se zaruénim listem
mStolové bruska

UZivatel'ska priru¢ka so zaru¢nym listom

Stalinis Slifuoklis
Naudojimo instrukcija su Garantiniu lapu

Galda slipmasina
Lietoéanag instrukcija ar garantijas talonu
I}mAsztaIi koszorii

Hasznalati Utasitas Garanciajeggyel
mMa§ina de slefuit de masa

Instructiuni de utilizare si certificat de garantie
E]Namizni brusilnik

Navodila za uporabo z garancijskim listom
Emmnaﬁ(bmamuua

MHCTpyKUMM 3a ekcnnoaTauus ¢ rapaHUMoHHa kapTa
-HaCTiana wnicdyBanbHa MawuHa

IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii 3 rapaHTinHAM TarloHOM
mStolna brusilica

Upute za upotrebu s jamstvenim listom
EETischschIeifmaschine

Bedienungsanleitung mit Garantiekarte

EﬂMeuleuse d'établi
Mode d'emploi et carte de garantie

\Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim. Kopiowanie lub rozpowszechnianie Instrukji Obstugi we fragmentach albo w
caloéci bez zgody Dedra Exim zabronione Dedra Exim zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych bez

uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg stanowi¢ podstawy do reklamowania produktu. Instrukcja obstugi dostepna na stronie www.dedra.pl

All rights reserved. This work is protected by copyright. Copying or distribution of the User Manual in parts or in full without Dedra Exim's permission is prohibited

Dedra Exim reserves the right to make design, technical and completion changes without prior notice. These changes may not constitute grounds for advertising the

product. User manual available at www.dedra.pl

\/§echna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo $ifeni Navodu k obsluze v ¢astech nebo vcelku bez souhlasu spole¢nosti
Dedra Exim je zakazano. Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukéni a technické a komplementacni zmény bez dfivéjS§iho oznameni. Tyto zmény nemohou

byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k obsluze dostupny na strankach www.dedra.pl

VSetky prava vyhradené. Tieto materialy s chranené autorskymi pravami. Kopirovanie pripadne Sirenie €asti, pripadne celého navodu na obsluhu je bez suhlasu

spolo¢nosti Dedra Exim zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie konstrukéno-technickych zmien, a zmien doplnkového prisluSenstva, bez

predchadzajuceho upozornenia. Tieto zmeny nemézu byt dévodom na reklamaciu vyrobku. UzZivatel'ska prirucka je dostupna na webovej stranke www.dedra.pl

Visos teisés saugomos. Sis kirinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy. Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty kopijavimas ir platinimas be ,Dedra Exim*
[ lsutikimo draudziamas. ,Dedra Exim“ pasilieka sau teisg jvesti konstrukcijos, techninius arba komplektacijos pokygius be iankstinio jspéjimo. Sie poky¢iai negali bt

skundo dél produkto pagrindu. Naudojimo instrukcija yra prieinama svetainéje: www.dedra.pl

Visas tiesTbas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiestbu. Lieto$anas Instrukcijas kopé$ana vai izplati$ana pilnigi vai fragmentos bez Dedra Exim firmas
piekriéanas ir aizliegta. Firma Dedra Exim atstaj sev tiesibu veikt konstrukcijas-tehnikas izmainu, ka arl komplektacijas izmainu bez iepriek$&ja pazinojuma. Sis

izmainas nevar bat par pamatu produkta reklamés$anai. LietoSanas instrukcija pieejama majaslapa www.dedra.pl

Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerzdi jogokkal védve. A Haszndlati Utasitas masolasa vagy terjesztése egészében vagy részleteiben a Dedra Exim irasos

lengedélye nélkil tilos A Dedra Exim fenntartjia maganak a szerkezeti-miiszaki, valamint komplettalasi valtoztatasok el6zetes bejelentés nélkiili bevezetésének jogat.

Ezek a valtozasok nem szolgalhatnak alapjaul a termék reklamaciojanak. A hasznalati utasitas a weboldalon elérheté www.dedra.pl.

Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este interzisa copierea, reproducerea in orice fel sau multiplicarea si
mdistribuirea partiala sau in totalitate a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim Firma Dedra Exim isi rezerva dreptul de a face modificari tehnice si

constructive sau de completare a dispozitivului faré o notificare prealabila. Aceste modificari nu pot constitui temei pentru reclamarea produsului. Instructiunea de

deservire accesibila pe pagina www.dedra.pl

\/se pravice pridrzane. Ta navodila so zas¢itena na podlagi predpisov o avtorskih pravicah. Prepovedano je kopiranje ali razsirjanje teh navodil za uporabo po delih
mali v celoti brez soglasja Dedra Exim. Dedra Exim si pridrzuje pravico do uvajanja konstrukcijsko-tehni¢nih in kompletacijskih sprememb brez predhodnega obvestila.

Te spremembe ne morejo biti podlaga za prijavo reklamacije. Navodila za uporabo so na voljo na strani www.dedra.pl

Bcuuku npaBa 3ana3eHun. ToBa Npoun3BeAeHe e 3aLMTEHO C aBTOPCKM Npaea. 3abpaHeHo e KonvpaHeTo UNM pasnpoCcTPaHEeHNEeTO Ha PLKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens
EEHa Yactn unun mn3usno 6e3 paspeweHneto Ha Dedra Exim Dedra Exim cu 3ana3Ba npaBoTO Aa npaBu NPOMEHW B Au3aiiHa, TexXHWKaTa v okommnnekToBkata 6e3

npeaBapuTenHo yBegomseHne. Tean npomMeHn He moraT fa 6baaT ocHoBaHWe 3a peknammupaHe Ha npoaykTa. PBKOBOACTBOTO 3a NOoTpebutens e Ha pasnonoxeHue

Ha agpec www.dedra.pl

Bci npaBa 3axuiueHi. Lis poboTa 3axuileHa aBTopcbkum npasoM. KonitoBaHHs abo posnosciopkeHHs MocibHuka kopucTyBaya nosHicTio abo yactkoBo 6e3 go3sony
Dedra Exim 3a6opoHeHo Dedra Exim 3anuvwae 3a coboto npaBo BHOCWUTW 3MiHM B KOHCTPYKLIilO, TEXHIYHI XapakTepucTukM Ta komnnekrauito 6e3 nonepegHbLoro

nosigomneHHs. Lli 3miHu He MoxXyTb 6yTun niactaBoto Ans peknamu NpoaykTy. MocibHMK kKopucTyBaya JOCTYNHMIA Ha caiTi www.dedra.pl

Sva prava pridrzana. Ova je studija zastiéena autorskim pravima. Zabranjeno je kopiranje ili distribucija ovog korisnic¢kog priruénika, djelomi¢no ili u cijelosti, bez

suglasnosti tvrtke Dedra Exim. Dedra Exim zadrzava pravo uvodenja gradevinskih, tehni¢kih i montaznih promjena bez prethodne najave. Ove izmjene ne mogu biti

temelj za reklamiranje proizvoda. Korisnicki priruénik dostupan na www.dedra.pl

Alle Rechte vorbehalten. Die vorliegende Bedienungsanleitung wird durch das Urheber-recht geschiitzt. Kein Teil dieser Bedienungs-anleitung darf ohne schriftliche

Einwilligung von Dedra Exim vervielfaltigt oder verbreitet werden.Dedra Exim behalt sich das Recht vor, Konstruktions- und technische Anderungen sowie Anderungen

in der Zusammensetzung vorzunehmen, ohne vorher dariiber zu informieren. Diese Anderungen kénnen kein Grund zur Reklamation des Produkts bilden. Die

Bedienungsanleitung ist auf der Internetseite www.dedra.pl zuganglich.

Tous droits réservés. Cette publication est protégée par le droit d'auteur. La copie ou la diffusion du Mode d'emploi, en partie ou en totalité, sans I'accord de Dedra

Exim est interdite. Dedra Exim se réserve le droit d'introduire des modifications de conception et techniques ainsi que des modifications de la composition sans préavis.

Ces modifications ne peuvent pas servir de base a une réclamation concernant le produit. Le mode d'emploi est disponible sur le site www.dedra.pl

f\ Kontakt / Kontaktai / Kontakts / Elérhetéség / Contact / Contacto / Contact / Contact / Kontakt / Kontakt / Kontakt/ CebpxeTe ce ¢/ KoHTakTu:
c22 Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Tel. +48 22 73 83 777 wew. 129, 170, fax +48 22 73 83 779
‘J serwis@dedra.com.pl www.dedra.pl
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1. Zdjecia i rysunki
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Opis piktograméw / Popis pouzitych piktogramii / Opis pouzivanych piktogramov / Panaudoty piktogramy aprasymas / Lietoto piktogrammu
apraksts / Az alkalmazott piktogramok magyarazata / Descrierea pictogramelor / Opis piktogramov / Opis piktograma/ OnucaHue Ha
nuktorpamute / Onuc niktorpam / Opis piktograma

Nakaz: przeczytaj instrukcje obstugi / Pfikaz: pfectéte navod k obsluze / Prikaz: oboznamte sa s uzivatelskou priru¢kou / Privaloma:
perskaitykite aptarnavimo instrukcijg / Noradijums: ripigi iepazistieties ar lietotaja rokasgramata sniegto informaciju / Utasitas: olvassa el az

@ Utmutatét / Obilgatoriu: cititi manualul de utilizare / Gebot: die Bedienungsanleitung lesen / Ukaz: preberi navodila za uporabo / Nalog:
proditajte upute za uporabu/ 3anoseara: npoyeTeTe PbLKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba / 3abopoHa: npounTanTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii /
Obaveza: procitajte korisnicki priruénik

@ Nakaz: stosowaé okulary ochronne/ Pfikaz: pouzivejte ochranné bryle/ Prikaz: pouzivajte ochranné okuliare/ Privaloma: naudoti
apsauginius akinius/ Noradijums: nésajiet aizsargacenes/ Utasitas: viseljen védészemiveget/ / Obligatoriu: folositi ochelari de protectie/



Previdnostni ukrepi: Nosite zaSc¢itna oCala / Npegna3Hu mepku: n3nonasante npeanasHn ounna / 3actepexxeHHsi: BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI
okynspu / Obaveza: koristite zastitne naocale

Nakaz: stosowa¢ srodki ochrony drég oddechowych/ pfikaz: pouzivejte prostfedky pro ochranu dychacich cest/ Prikaz: pouzivajte

ochranné prostriedky na ochranu dychacich ciest/ Privaloma: naudoti kvépavimo taky apsaugos priemones/ Pieprasijums: izmantot elpcelu
@ attiecigu aizsardzibu/ Utasitas: hasznaljon léguti védelmi felszerelést/ Obligatoriu: utilizati echipament de protectie a cailor respiratorii/

Zahteva: uporabljajte za¢ito dihal / 3agbmxutenHo: M3nonssante anxatenHa 3awmTa / OBOB'sI3KOBO: BUKOPUCTOBYBATU 3acobU 3axuCTy

opraHiB amxaHHsi / Naredba: koristiti zastitu za disanje

Niebezpieczenstwo zranienial/ Pozor! Nebezpeci poranénil!/ Pozor! Nebezpecenstvo zranenia!/ Démesio! Susizalojimo pavojus!/ Uzmanibu!
@ levaino$anas bistamiba!/ Figyelem! Sérilésveszély!/ Atentie! pericol de accidentare/ Nevarnost poskodb! / OnacHocT oT HapaHsBaHe! /

Hebesneka TpaBmyBaHHs! / Opasnost od ozljeda

Informacja: Srednica tarczy/ Informace: Primér kotoude/ Informéacia: Priemer kottéa / Informacija: Disko skersmuo / Informacija: Diska
@ diametrs / Informacié: Korong atmérdje / Informatie: Diametrul discului / Informacije: Premer diska / Uhdopmauus: Inametsp Ha aucka /

2] |ypopmavisi: fiameTp aucka / Informacije: Promier diska
Informacja: Srednica otworu montazowego/ Informace: Primér montazniho otvoru / Informacia: Priemer montaZneho otvoru / Informacija:
Montazinés angos skersmuo / Informacija: Montazas cauruma diametrs / Informacio: Szerel6 nyilas atmérdje / Informatie: Diametrul orificiului
gmm | de montare / Informacije: Premer montazne odprtine / UHdopmauus: [lnameTbp Ha MOHTaxHWs oTBop / IHdopmauis: [liameTp MOHTaXHOro

otBopy / Informacije: Promjer montazne rupe
Szerokosé sciernic/ Sitka brusnych kotougt/ Sirka brisnych kottgov/ Abrazyviniy disky plotis/ Abrazivas ripas platums/ Készériikorong
szélesség/ Latimea corpului/ Sirina brusilnih koles / LLnpnHa Ha wnudosbyHMTe anckose / LLnpuHa wnidysanbHx kpyris / Sirina brusne
ploce
Informacja: Maksymalna predkos¢ obrotowa / Informace: Maximaini rotacni rychlost / Informéacia: Maximalna uhlova rychlost'/ Informacija:
Maksimalus sukimosi greitis / Informacija: Maksimals rotacijas atrums / Tajékoztato: Maximalis forgatényomaték /informatie: viteza maxima
wm | de rotatie / Informacije: Najvecja hitrost / UHdopmauus: MakcumanHa ckopocT / IHdopmauisa: MakcumanbHa weuakicte / Informacije:
Maksimalna brzina rotacije
Wyjasnienie piktograméw uzytych na tarczach / Explanation of pictograms used on grinding wheels / Vysvétleni piktogramt pouzivanych
na brusnych kotouéich / Vysvetlenie piktogramov pouzivanych na brisnych kotuéoch / Slifavimo disky piktogramy paaiskinimas /
Slipésanas ratu piktogrammu skaidrojums / A csiszolokorongokon hasznalt piktogramok magyarazata / Explicatia pictogramelor utilizate
pe discurile abrazive / Pojasnilo piktogramov, uporabljenih na brusnih kolutih / Objasnjenje piktograma koristenih na brusnim ploéama /
O6GsicHeHMe Ha nUKTOrpamuTe, M3non3BaHu BBbPXY wnudoBbuyHUTEe AuckoBe / Erlduterung der auf Schieifscheiben verwendeten
Piktogramme / Explication des pictogrammes utilisés sur les meules:F10010, F10020, F10021, F10030, F10041, F10050
Zakaz: Nie stosowaé w maszynach recznych / Prohibition: Do not use on hand-held machines / Zakaz: Nepouzivejte na ru¢nich strojich
| Zakaz: Nepouzivajte na ru¢nych strojoch / Draudimas: Nenaudoti rankinése masinose / Aizliegums: Nelietot rokas masinas / Tilalom: Ne
hasznalja kézi gépeken / Interdictie: Nu utilizati pe masini portabile / Prepoved: Ne uporabljajte na ro¢nih napravah / Zabrana: Ne koristiti
na ruénim strojevima / 3abpaHa: [la He ce usnonaea Ha pbyHM MawwwuHu / Verbot: Nicht auf Handgeraten verwenden / Interdiction : Ne pas
utiliser sur des machines portatives
Zakaz: Nie stosowac¢ uszkodzonych sciernic / Prohibition: do not use damaged discs / Zakaz: nepouzivejte poskozené disky / Zakaz:
nepouzivajte poSkodené disky / Draudimas: nenaudokite pazeisty disky / Aizliegums: nelietot bojatus diskus / Tilalom: ne hasznaljon sérult
lemezeket / Interdictie: nu utilizati discuri deteriorate / Prepoved: ne uporabljajte poSkodovanih diskov / Zabrana: nemojte koristiti oStecene
diskove / 3abpaHa: He usnonssante nospeaeHu auckose / Verbot: Verwenden Sie keine beschéadigten Discs / Interdiction : ne pas utiliser
de disques endommagés
Zakaz: Nie pracowa¢ na mokro. Przeznaczona wytacznie do pracy na sucho / Prohibition: do not work in wet conditions. Designed for
dry running only / Zakaz: nepracujte ve vihkych podminkach. Ur€eno pouze pro chod nasucho. / Zakaz: nepracujte vo vlhkych podmienkach.
Uréené len na chod nasucho. / Draudimas: nedirbti drégnomis sglygomis. Skirtas tik sausam vaziavimui. / Aizliegums: nestradajiet mitros
apstaklos. Paredzéts tikai sausai darbibai. / Tilalom: ne dolgozzon nedves kériilmények kozétt. Csak szarazon futasra tervezték. / Interdictie:
nu lucrati in conditii umede. Proiectat numai pentru functionare uscata. / Prepoved: ne delajte v mokrih pogojih. Zasnovan samo za suho
voznjo. / Zabrana: ne raditi u mokrim uvjetima. Dizajniran samo za rad na suho. / 3abpaHa: He paboTeTe BbB BraXxHW YCIOBUS.
MpegHa3HaveH camo 3a paboTa Ha cyxo. / Verbot: Nicht unter nassen Bedingungen arbeiten. Nur fir den Trockenlauf ausgelegt./ Interdiction
: ne pas travailler dans des conditions humides. Congu pour le fonctionnement a sec uniquement.
i) Przechowywaé w suchym miejscu / Store in a dry place / Skladujte v suchu / Skladujte na suchom mieste / Laikyti sausoje vietoje /
% Uzglabat sausa vieta / Szaraz helyen tarolandé / A se pastra intr-un loc uscat / Shranjujte na suhem mestu / Cuvati na suhom mjestu /
CobxpaHsBaite Ha cyxo msacTo / Trocken lagern / Conserver dans un endroit sec
Data produkcji w formacie miesigc/rok / Production date in month/year format / Datum vyroby ve formatu mésic/rok / Datum vyroby vo
formate mesiac/rok / Pagaminimo data ménesio/mety formatu / RazoSanas datums méne$a/gada formata / Gyartasi datum hénap/év
MMRRRR| £5rmatumban / Data productiei in format luna/an / Datum proizvodnje v obliki meseca/leta / Datum proizvodnje u formatu mjesec/godina /
[aTa Ha npon3BoacTBo BbB hopmaT Mecel/roguHa / Produktionsdatum im Format Monat/Jahr / Date de production au format mois/année
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Spis tresci OSTRZEZENIE. Przeczytaé wszystkie  ostrzezenia
oznaczone symbolem i wszystkie instrukcje.

1. Zdjecia i rysunki . . e L .

2. Opis urzadzenia Nieprzestrzeganie podanych nizej ostrzezen i wskazéwek dotyczacych

3' Przeznaczenie urzadzenia bezpieczenstwa moze by¢ przyczyng porazenia pradem elektrycznym,

4' Ograniczenie uzycia pozaru lub powaznych obrazen.

5. Dane techniczne Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do przysziego uzytku.

6. Przygotowanie do pracy 2. Opis urzadzenia

7. Podigczenie do sieci - 9P ) a i ) )

8. Wigczanie urzgdzenia 1. Wiacznik/wytgcznik, 2. Podpdrka przedmiotu obrabianego, 3. Tarcza

9. Uzytkowanie urzgdzenia szlifierska — $ciernica, tarcza szlifierska na mokro, 4. Ostona tarczy, 5.

10. Biezace czynnosci obstugowe

11. Czesci zamienne i akcesoria

12. Samodzielne usuwanie usterek

13. Kompletacja urzgdzenia

14. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie urzadzen
elektrycznych i elektronicznych

15. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego

16. Karta gwarancyjna

Deklaracja zgodnosci zostata dotgczona do instrukcji jako oddzielny
dokument. W przypadku braku deklaracji zgodnosci nalezy sie
skontaktowac¢ z Dedra Exim Sp. z 0.0.

Ogolne przepisy bezpieczenstwa zostaty dotgczone do instrukcji jako
oddzielna broszura.

Ostona przeciwiskrowa, 6. Mocowanie ostony przeciwiskrowej, 7.
Pokretto mocujace podpoérke przedmiotu obrabianego, 8. Otwory
mocujace, 9.Tarcza szlifierska — $ciernica do szlifowania na sucho, 10.
Obudowa

3. Przeznaczenie urzadzenia

Szlifierka stotowa jest urzadzeniem przeznaczonym do szlifowania na
sucho i mokro narzedzi stalowych takich jak: noze tokarskie, nozyczki,
diuta, przecinaki, narzedzi posiadajacych ostrza oraz do innych drobnych
prac szlifierskich. Urzgdzenie umozliwia wykonanie operacji szlifowania
powierzchni ptaskich, zewnetrznych oraz usuwania zadziorow.
Dopuszcza sie wykorzystanie urzadzenia w pracach remontowo-
budowlanych, warsztatach naprawczych, w pracach amatorskich przy
rébwnoczesnym przestrzeganiu warunkow uzytkowania i dopuszczalnych
warunkéw pracy, zawartych w instrukcji obstugi.



4. Ograniczenia uzycia

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko zgodnie zamieszczonymi
ponizej ,Dopuszczalnymi warunkami pracy”.

Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko i ze Sciernicami o srednicy nie
przekraczajgcej: 150/200 mm, opisanymi w czesci. “Zalecane $ciernice”.
Masa oraz gabaryt obrabianego detalu powinny byc¢ tak dobrane, by nie
powodowac braku stabilnosci maszyny.

Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie
modyfikacje, czynnosci obstugowe nieopisane w instrukcji obstugi bedg
traktowane jako bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate praw
gwarancyjnych, a deklaracja zgodnosci traci waznos$¢. Uzytkowanie
niezgodne z przeznaczeniem, bgdz niezgodnie z instrukcjg obstugi
spowoduje natychmiastowg utrate praw gwarancyjnych.

Szlifierka nie jest urzadzeniem przystosowanym do ostrzenia pit
tarczowych, pit do drewna i brzeszczotéw. Nie wolno obrabiaé
materiatdw zawierajgcych azbest, aluminium, magnez oraz innych
materiatéw, ktére moga stwarza¢ ryzyko pozaru, wybuchu oraz
zagrazajacych zdrowiu.

Dopuszczalne warunki pracy
190 W — 100%, 250 W S6 10%
Szlifierka moze by¢ uzytkowana tylko w pomieszczeniach zamknigtych,
o sprawnie dziatajgcej wentylacji.

nalezy przymocowac do dolnej czesci ostony kazdej Sciernicy. Stalowe
podpdrki mocujemy do dolnej czgsci ostony Sciernic.

Urzgdzenie uzytkowac wylacznie z ostong przed iskrami oraz podpdrka.
Ustawienie szlifierki stolowej

Po ustawieniu szlifierki w czystym suchym i dobrze o$wietlonym
pomieszczeniu na ptaskiej powierzchni najlepiej stole warsztatowym,
urzadzenie nalezy przymocowaé do stotu 4 $rubami mocujgcymi.
Urzadzenie musi by¢ tak zamocowana, aby ograniczy¢ drgania do
minimum.

Przygotowanie do pracy na mokro

Wieksza ze Sciernic przystosowana jest do pracy na mokro. W tym celu
nalezy do ostony $ciernicy nala¢ wody. Poziom wody powinien by¢ taki
aby Sciernica przez caly czas pozostawata wilgotna podczas pracy.

7. Podlaczenie do sieci

Przed podtgczeniem urzgdzenia do zrodta pradu nalezy upewnic sig, czy
napiecie zasilania odpowiada warto$ci podanej na tabliczce
zZnamionowej.

Instalacja zasilajgca powinna by¢é wykonana zgodnie z zasadniczymi
wymaganiami dotyczacymi instalacji elektrycznych i spetnia¢ wymogi
bezpieczenstwa uzytkowania. Parametry minimalnego przekroju
przewodu zasilajgcego oraz nominalnej wartosci bezpiecznika w
zaleznosci od mocy urzgdzenia podano w ponizszej tabeli:

Moc urzgdzenia Minimalny przekroj Minimalna wartos$c¢

5. Dane techniczne W] przewodu [mm?] bezpiecznika typu C [A]
Model DED7778 <700 0,75 6
Silnik elektryczny indukcyjny jednofazowy Instalacja winna by¢ wykonana przez uprawnionego elektryka. W
Napiecie sieci [V] 230 ~ przypadku korzystania z przedtuzaczy nalezy zwréci¢ uwage by przekroj
Czestotliwosé sieci [Hz] 50 zyty nie byt mniejszy od wymaganego (patrz tabela). Przewod
Moc znamionowa silnika [W] 250 elektryczny utozy¢ .tak, ’aby W czasie pracy nie_by’f narazony na
Klasa ochronny I przecigcie. Nie uzywac uszkodzonych 'p!zed’fuzacz.y. .Okres’owo
Masa [kg] 10 spraquac s?ar_l techniczny pt_‘zewodu za§|lajaceg_o. l_\lle ciagnac za
Predkos¢ obrotowa [obr/min] 2080 przewdd zasﬂajacy._Urzqdzenle pod’fq_c_zyc d,‘? uziemionego gniazda
Sciernica do pracy na mokro elektrcznego zabezpieczonego wytgcznikiem réznicowo-prgdowym.
Predkosc obrotowa [obr/min] 134 8. Wiaczanie urzadzenia
Srednica Sciernicy [mm] 200 Przed uruchomieniem urzadzenia bezwzglednie
Szeroko$¢ sciernicy [mm] 40 A UWAGA wykonaé  czynnosci op?sane w roigziale
Srednica otworu sciernicy [mm] 20 »Przygotowanie do pracy”.
Sciernica do pracy na sucho Przed wiaczeniem urzgdzenia, kazdorazowo nalezy sprawdzaé czy
Predkos$¢ obrotowa [obr/min] 2980 . L . A

———— wszelkie elementy odpowiedzialne za bezpieczenstwo pracy sg
Srednica Sciernicy [mm] 150 sprawne. Kazdorazowo nalezy sprawdzi¢ stan $ciernicy oraz czy
Szerokos¢ Sciernicy [mm] 20 $ciernica nie wchodzi w kontakt z jakimkolwiek elementem statym
Srednica otworu $ciernic [mm] 12,7 urzadzenia.
Stopien ochrony IPX0 Wiagczy¢ urzadzenie do sieci weciskajagc wtyczke do gniazdka
Poziom cisnienia dzwigku Loa [dB(A)] 70 zasilajgcego. Wigcznik znajduje sie na obudowie zespotu napedowego z
Niepewnos¢ pomiaru (Kpa) [dB(A)] 3 przodu szlifierki. Przycisk w kolorze zielonym oznaczony "I” stuzy do
Poziom mocy dzwieku Lwa [dB(A)] 80 uruchamiania urzadzenia, przycisk czerwony, oznaczony “ 0" do
Niepewno$¢ pomiaru (Kwa) [dB(A)] 3 zatrzymywania. Zespdt wigcznika jest tak skonstruowany, ze w

Informacja na temat hatasu
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 61029-1 wartosci podano
powyzej w tabeli.

Hatas moze spowodowa¢ uszkodzenie stuchu,
A UWAGA podczas pracy zawsze nalezy uzywaé¢ sSrodkow
ochrony stuchu!

Deklarowana tgczna wartos¢ hatasu zostata zmierzona zgodnie ze
standardowg metodg badania i moze by¢ wykorzystana do poréwnania
jednego urzadzenia z drugim. Podany poziom hatasu moze by¢ réwniez
wykorzystywany do wstepnej oceny narazenia na hatas. Poziom hatasu
podczas rzeczywistego uzytkowania urzgdzenia moze sie rézni¢ od
zadeklarowanych wartosci, w zaleznosci od sposobu uzycia narzedzi
roboczych, w szczegdélnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu oraz od
koniecznosci okreslenia srodkéw majgcych na celu ochrone operatora.
Aby doktadnie oszacowa¢ narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania, nalezy wzigé pod uwage wszystkie czesci cyklu
operacyjnego, obejmujgce takze okresy, gdy urzgdzenie jest wylgczone
lub gdy jest ono wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.

6. Przygotowanie do pracy

A 01"//Xe].y Wszystkie czynnosci przygotowawcze

przeprowadzaé przy urzadzeniu odigczonym od
zrodta zasilania.

Montaz szybki ochronnej (przeciwiskrowej) (Rys. A, 5i Rys. A, 6)

Przed dokonaniem jakiegokolwiek montazu lub regulacji nalezy sie
upewnié, ze urzadzenie jest odtgczone od sieci zasilajgcej. W
dodatkowym wyposazeniu szlifierki sg dwie przezroczyste ostony
przeciwiskrowe, ktére trzeba dokreci¢ do gérnej czesci ostony $ciernic.
Kazda z oston zamocowana jest za pomocg stalowego zawiasu. Szybki
ochronne przymocowa¢ do gornej czesci ochrony $ciernic. Dla
wygodnego szlifowania urzgdzenie wyposazono w podpoérke, kidrg

przypadku zaniku napiecia i jego ponownym pojawieniu, maszyna nie
zalgczy sie samoczynnie. Aby uruchomié urzadzenie nalezy ponownie
wcisng¢ przycisk “I”. Nie pozostawia¢ maszyny na biegu jatowym. Nie
pozostawiaé urzadzenia podtgczonej do sieci bez dozoru. Po
zakonczeniu pracy obowigzkowo wyjgé wtyczke z gniazdka. W
przypadku zbyt duzych predkosci posuwu materiatu lub zbyt dtugotrwatej
eksploatacji, tym samym znaczacego wzrostu oporow ciecia i
temperatury uzwojen silnika nalezy wytgczy¢ urzadzenie i czeka¢ az
silnik osiggnie temperature otoczenia. Nie przecigza¢ maszyny,
stosowac sie do zalecanego czasu pracy.

Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytgcznie z osprzetem zamontowanym na
obydwu wrzecionach. Zapobiega to kontaktowi z obracajgcym sie
wrzecionem.

9. Uzytkowanie urzadzenia

AUWAGA Nigdy nie nalezy uruchamia¢é maszyny w

momencie kontaktu sSciernicy z obrabianym
materiatem.

Po uruchomieniu szlifierki fagodnym ruchem dosung¢ szlifowany
przedmiot do $ciernicy (nie uderza¢ o wirujgcg Sciernice). W czasie
szlifowania narzedzie dociskaé niewielkg sitg. Sciernica tylko w
niewielkim stopniu powinna zmniejszy¢ swojg predkos¢ obrotowg w
stosunku do biegu bez obcigzenia. W wyniku zjawiska tarcia pomiedzy
Sciernicg a obrabianym materiatem nastgpuje zjawisko nagrzewania
materiatu. Dlatego nalezy przy szlifierce ustawi¢ pojemnik z $rodkiem
chtodzgcym w celu chtodzenia obrabianego przedmiotu.

Szlifierka stotowa przeznaczona jest do trybu pracy S6 10%. S6
wskazuje na prace okresowg diugotrwatg z przerwami jatowymi, a 10%
okresla udziat czasu pracy pod obcigzeniem w catym cyklu pracy (w tym
przypadku 10% czasu silnik pracuje pod obcigzeniem, a pozostate 90%
czasu pracuje bez obcigzenia, czyli na biegu jatowym).



Zamocowanie, wymiana sciernic

AUWAGA Przystepujac do wymiany sciernic bezwzglednie

odtaczy¢ zasilanie od maszyny wyjmujac wtyczke
z gniazdka.
Zdemontowac¢ ostone Sciernicy, odkrecajgc trzy mocujgce jg nakretki za
pomoca klucza ptaskiego i srubokreta krzyzowego. Odkreci¢ nakretke
(prawa Sciernica - w przeciwnym kierunku do ruchu wskazéwek zegara -
nakretka jest prawoskretng; lewa $ciernica - w kierunku zgodnym do
ruchu wskazéwek zegara - nakretka jest lewoskretna), zdja¢ podkiadke i
pierscien dociskowy, a nastepnie Sciernice. Pierscien oporowy
pozostawi¢ na miejscu. Montaz nowej tarczy nalezy przeprowadzi¢ w
odwrotnej kolejnosci. Zamontowac¢ zdjetg uprzednio ostone, dokrecic¢
nakretki. Czynnosci wymiany $ciernicy nalezy prowadzi¢ bardzo
ostroznie. Upadek $ciernicy na twarde podioze zawsze konczy sie
wyszczerbieniem lub zniszczeniem tarczy szlifierskie;.

Zalecane S$ciernice

Fabrycznie DED7778 jest wyposazona w 2 Sciernice, jedna
@200x40x20mm do pracy na mokro oraz jedna @150x20x@12,7mm do
pracy na sucho. W celu uzyskania optymalnych warunkéw szlifowania i
jakosci szlifowania, istotnym jest fakt wtasciwego doboru rodzaju
$ciernicy do rodzaju obrabianego materiatu. Sciernica odpowiednio
dobrana do danego materiatu obrabianego nie powinna by¢ ani za
migkka, ani za twarda . Twardo$¢ Sciernic oznacza sie za pomoca
symboli literowych: $ciernice b. miekkie: E, F, G; miekkie: H, I, J, K;
$rednie: L, M, N, O; twarde: P, Q, R, S; b.twarde: T, U, W, Z. System
oznaczania sciernic podany jest Polska Norma: Narzedzia scierne
spojone - PN-ISO 525:2001Polska Norma: Narzedzia scierne spojone -
PN-ISO 525:2001.

10. Biezgce czynnosci obstugowe
AUWAG A Wszystkie czynnosci obstugowe przeprowadzaé

przy urzadzeniu odtagczonym od zrédta zasilania.

Okresowo weryfikowaé stan techniczny szlifierki. Sprawdzac
bezwzglednie przed kazdym rozpoczeciem pracy, czy na powierzchni
Sciernic nie ma peknigé, wyszczerbien. Przed kazdorazowym
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ i wyregulowaé ostone przeciwiskrowa.
Wydostajgce sie spod tarczy iskry mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia
oka lub zaptonu przedmiotéw znajdujgcych sie w poblizu i spowodowac
pozar.

Dodatkowo nalezy regulowa¢ odlegtos¢ migdzy koncem podpérki a
Sciernicg wynikajgcg ze zuzywania sie $ciernicy.

Odlegtos¢ ostony od Sciernicy powinna by¢ jak najmniejsza, jednak w
zadnym przypadku nie moze by¢ wieksza niz 2 mm.

W przypadku wigkszego odstepu, obrabiany przedmiot moze zostaé
wciggniety podczas ruchu obrotowego tarczy szlifierskiej i spowodowac
obrazenia.

W przypadku kiedy zuzycie Sciernicy jest tak duze ,ze pomimo regulacji
odlegtosci, odlegtos¢ pomiedzy $ciernica a podpdrka przekracza
warto$¢ 2 mm — nalezy wymienic¢ Sciernice.

Kilka waznych informacji i praktycznych porad

1. W przypadku nieréwnej powierzchni $ciernicy nalezy zastosowac
diament, za pomoca ktérego mozemy zregenerowacC powierzchnie
szlifujgca Sciernicy.

2. Zuzywanie sie $ciernicy zalezy od twardosci szlifowanego materiatu
oraz zastosowanej $ciernicy.

3. Nie wolno uzywaé bocznej powierzchni Sciernicy do szlifowania.

4. Jezeli ziarno wykrusza sie ze spoiwa, oznacza to, ze Sciernica jest zbyt
miegkka.

5. Jezeli ziarno po stepieniu nie wykrusza sie ze spoiwa, $ciernica jest
zbyt twarda i “pali’, gdyz na skutek tarcia obrabiana czes$¢ zostaje
podgrzana do wysokiej temperatury.

6. Przekazywane do napraw gwarancyjnych maszyny noszace $lady
ingerencji oséb trzecich beda traktowane jako naprawy pogwarancyjne.
7. Ksztatt i rodzaj $ciernicy dobiera¢ odpowiednio do ksztattu i materiatu
obrabianej czesci, rodzaju obrébki oraz konstrukcji obrabiarki.

Przenoszenie, przechowywanie

Podczas podnoszeniu nalezy trzymac urzadzenie od spodu, za obie
ostony, przewdd sieciowy nalezy zwing€, ostony przed iskrami oraz
podporki muszg by¢ zdemontowane.

Urzadzenie przechowywa¢ w suchym miejscu, zabezpieczonym przed
dostepem wilgoci. Regularnie smarowa¢ ruchome czesci olejem
maszynowym.

11. Czesci zamienne i akcesoria

W celu zakupu czesci zamiennych i akcesoriéw nalezy skontaktowac sie
z Serwisem Dedra Exim. Dane kontaktowe znajdujg sie na 1. stronie
instrukciji.

Przy zamawianiu czesci zamiennych prosimy poda¢ numer partii
umieszczony na tabliczce znamionowej oraz numer czesci z rysunku
ztozeniowego.

W okresie gwarancyjnym naprawy dokonywane sg na zasadach
podanych w karcie gwarancyjnej. Reklamowany produkt prosimy
przekazac¢ do naprawy w miejscu zakupu (sprzedawca zobowigzany jest
przyja¢ reklamowany produkt), przestaé do serwisu centralnego Dedra
Exim Ilub przestat do serwisu najblizszego wzgledem miejsca
zamieszkania (lista serwisbw na stronie www.dedra.pl). Prosimy
uprzejmie dofgczyé wypetniong karte gwarancyjng. Po okresie
gwarancyjnym naprawy wykonuje serwis centralny. Uszkodzony produkt
nalezy przesta¢ do serwisu (koszty wysyitki pokrywa uzytkownik).

12. Samodzielne usuwanie usterek

A UWAGA Przed przystapieniem do samodzielnego usuwania

usterek odiaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Problem Przyczyna Rozwiagzanie
. . Wocisna¢ gtebiej wtyczke do
!De;ztezvlv;d ;;S'(I;Jgﬁy gniazdka, sprawdzi¢ kabel
J podia Y zasilajgcy
W gniazdku niema Sp_rade|c napiecie w .
napiecia sieciowedo gniazdku, sprawdzi¢, czy nie
Maszyna nie ple 9 zadziatat bezpiecznik
dziata . |Przekaza¢ urzadzenie do
Uszkodzony wigcznik )
serwisu
Silnik nie ma macy, Wylgczyé maszyne z sieci
rusza z trudem ylaczy yne
Czuc¢ zapach palonej |Przekaza¢ urzadzenie do
izolacji serwisu
Efektywnosc¢ . . Wymienic tarcze szlifierskg na
. ) Nieodpowiednia N
szlifowania sciernica nowg (dla odpowiedniego
bardzo mata materiatu)

13. Kompletacja urzadzenia

1. Szlifierka stotlowa — 1 szt, 2. Komplet oston przeciwiskrowych — 1 szt,
3. Podporka — 1 szt, ; 4. Komplet $rub, podktadek, nakretek i pokretet —
1 kpl.

14. Informacja dla uzytkownikéw o pozbywaniu sie
urzadzen elektrycznych i elektronicznych (dotyczy
gospodarstw domowych)

Przedstawiony symbol umieszczony na produktach Ilub
E dotgczonej do nich dokumentacji informuje, ze niesprawnych

urzadzen elektrycznych lub elektronicznych nie mozna wyrzucac
— razem z odpadami bytowymi. Prawidtowe postepowanie w razie
koniecznosci utylizacji, powtérnego uzycia lub odzysku podzespotow
polega na przekazaniu urzadzenia do wyspecjalizowanego punktu
zbidrki, gdzie bedzie przyjete bezptatnie. Informacji o lokalizacji miejsc
zbidrki zuzytego sprzetu udzielajg wtadze lokalne np. na swoich stronach
internetowych.
Prawidtowa utylizacja urzadzenia umozliwia zachowanie cennych
zasobow i unikniecie negatywnego wptywu na zdrowie i Srodowisko,
wynikajgce z mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci skladowych.
Nieprawidtowa utylizacja odpaddéw  zagrozona  jest
przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.
Uzytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie koniecznosci pozbycia
sie urzadzen elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktowac
sie z najblizszym punktem sprzedazy lub z dostawcg, ktorzy udzielg
dodatkowych informacji.
Pozbywanie sie odpadéw w krajach poza Unig Europejskg: Taki symbol
dotyczy tylko krajow Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia sie
niniejszego produktu prosimy skontaktowac si¢ z lokalnymi wtadzami lub
ze sprzedawcyg celem uzyskania informacji o prawidtowym sposobie
postepowania.

15. Wykaz czesci do rysunku ztozeniowego

karami

LP Nazwa czesci LP Nazwa czesci
1 |Nakretka kota dociskowego 28 |Wirnik

2 |Kofo dociskowe 29 [Sruba

3 |Zewnetrzne koto dociskowe 30 [Stojan

4 |Sciernica na mokro 31 |Kabel

5 |Wewnetrzne koto dociskowe |32 |Odgietka

6 |kozysko 33 [Sruba

7 |Sruba 34 [Mocowanie kabla
8 |Podktadka 35 |Pierscien srodkowy
9 |Podktadka 36 |Wigcznik

10 |Zbiornik na wode 37 |Ptytka wigcznika
11 |Gumowy korek 38 |Ochronnik kabla
12 |Sruba 39 |Etykieta

13 |Plytka 40 |Rekojesé

14 |Sruba 41 |Podktadka

15 |Podkiadka 42 |Podkiadka

16 |Podkiadka 43 |Podpora




17 |Slimak 44 |Ostona sciernicy 1
18 [Sworzen 45 [Sruba
19 |Koto Slimacznicy 46 |Etykieta Sciernicy
20 [Lozysko 47 |Sciernica
21 |Os$ krotka 48 |Pierscien
22 |N6zka 49 |Ostona sciernicy 2
23 |Podstawa 50 |Sruba
24 |Obudowa 51 |Ostona przeciwiskrowa
25 |Kondensator 52 |Trzymacz ostony
26 |Nakretka 53 |Obudowa przektadni
27 |Lozysko 54 |Klips zabezpieczajgcy
Karta gwarancyjna
na

Szlifierka stotowa
Nr katalogowy: .............cceeeis nrpartiic ..o,
(zwane dalej Produktem)
Data zakupu Produktu: .............

Piecze¢ sprzedawcy

Data i podpis sprzedawcy: ..........cccoceevievernnennnne

Oswiadczenie Uzytkownika:
Potwierdzam, ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i
karcie gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji sg mi znane, co
potwierdzam wtasnorgcznym podpisem:

Data i miejsce

l. Odpowiedzialno$¢ za Produkt

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla
m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydzial Gospodarczy Krajowego
Rejestru Sagdowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00
zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant
udziela gwarancji na Produkt, pochodzgcy z dystrybuciji Gwaranta.

3. Odpowiedzialno$¢ z tytutu gwarancji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania
Uzytkownikowi.

4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita sie w okresie gwarancji. Sposéb naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy
Gwarant zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo
catego Produktu na wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub
odstagpienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialno$¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji
i/lub w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut
prawny, jest ograniczona maksymalnie do wysokosci wartosci wadliwego
Produktu.

Il. Okres gwarancji

Podpis Uzytkownika

Elementy Produktu |Czas trwania ochrony gwarancyjnej

24 miesigce, liczac od daty zakupu Produktu

Szlifierka stotowa . . NSV - C
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej

Tarcze szlifierskie Elementy nieobjete gwarancjg

lll. Warunki skorzystania z gwarancji

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznosci
zakupu Produktu, np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W
celu sprawnego przeprowadzenia reklamaciji zaleca sie aby Uzytkownik
przekazat wraz z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone
w ,Kompletacji urzgdzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sig¢ przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukcji
obstugi i karcie gwarancyjne;j.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegdlnosci na
skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w
Instrukcji obstugi, w szczegdlnosci w zakresie prawidtowej eksploatacii,
konserwacji i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika $rodkéw czyszczacych Ilub
konserwujgcych niezgodnych z Instrukcjg obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez
Uzytkownika;

d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika,
ktére nie byly uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatéw
eksploatacyjnych niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

5. Uzytkownik, ktory nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w ktérym:
- numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty
usuniete, zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

- plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg $lady
manipulacji Uzytkownika.

6. Uwaga!l Czynnosci zwigzane z codzienng obstugg Produktu,
wynikajgce m.in. z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wtasnym
zakresie i na swoj koszt.

IV. Procedura reklamacyjna

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidiowej pracy Produktu, przed

dokonaniem zgtoszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sie czy

wszystkie czynnosci okreslone w szczegdlnosci w Instrukcji obstugi
zostaty wykonane w sposéb prawidtowy.

2. Zgtoszenie reklamacji zaleca sie dokonac niezwlocznie, najlepiej w

terminie 7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktéry nie

jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r.

Kodeks cywilny traci uprawienia wynikajgce z niniejszej gwarancji w

przypadku niezgtoszenia reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokonaé m.in. w punkcie zakupu

Produktu, w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim

Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Uzytkownik moze zitozy¢ reklamacje przy wykorzystaniu formularza

dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz

zgtoszenia reklamac;ji z tytutu gwaranciji”).

5. Adresy serwisow gwarancyjnych dla poszczegélnych krajow dostepne

sg na stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego

dla danego kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca sie
kierowaé na adres: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow

(Polska).

6. Majgc na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sig

korzystania z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla

zdrowia i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajgcych z gwarancji nastapi w terminie

14 dni roboczych, liczac od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu

przez Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamaciji zaleca sie

jego oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie dokfadnie

zabezpieczy¢ przed uszkodzeniami w transporcie (zaleca sie dostarczy¢
reklamowany Produkt w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwaranc;ji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktérego wskutek

wady Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie mégt z niego

korzystacé.

Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien

Uzytkownika wynikajgcych z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy

sprzedane;j.

Zgodnie z art. 13 ust. 1i ust. 2 rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego

i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osob

fizycznych w zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie

swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy
95/46/WE (dalej: ,RODO”) informujemy
Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu
jest DEDRA-EXIM sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie , ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane bedg przetwarzane wytgcznie w celu przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej urzadzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b
ogodlnego rozporzadzenie o ochronie danych (dalej: ,RODO”)
Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne do przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej.

3. Twoje dane beda przetwarzane przez okres rozpatrywania
przeprowadzenia procedury gwarancyjnej oraz w celach
archiwizacyjnych w razie koniecznosci obrony przed ewentualnymi
roszczeniami wobec Administratora nie dtuzej niz do momentu ich
przedawnienia.

4. Twoje dane mogg by¢ ujawniane wytgcznie podmiotom
przetwarzajgcym dane na rzecz administratora na podstawie
pisemnej umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych
Swiadczacym m.in. ustugi serwisu technicznego, hostingu lub obstugi
strony internetowej, obstugi IT, firmie kurierskiej. Dostawcy
Administratora zobowigzani sg do zapewnienia zabezpieczenia
danych i spetnienia wymogéw obowigzujgcego prawa zwigzanego z
ochrong danych osobowych i nie mogg wykorzystywac


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

powierzonych danych osobowych do innych celéw niz te, ktore sg
okreslone w umowie z Administratorem.

5. Twoje dane nie bedg przetwarzane w spos6b zautomatyzowany w
tym réwniez w formie profilowania oraz nie bedg przekazywane do
panstwa trzeciego/organizacji miedzynarodowe;j.

6. Posiadasz prawo dostepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usuniecia, ograniczenia przetwarzania, prawo do
przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym
momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich
danych osobowych przez Administratora mozesz skontaktowa¢ sie
pod adresem e-mail: daneosobowe@dedra.pl;

8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu
wiasciwego do spraw ochrony danych osobowych;
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The translation of the oryginal manual

The Declaration of Conformity is attached to the manual as a separate
document. In the absence of a declaration of conformity, please contact
Dedra Exim Sp. z 0.0..

The general safety conditions are attached to the manual as a separate
booklet.

ﬂ WARNING. Read all warnings marked with an exclamation
mark and all instructions. Retain all warnings and instructions
for future use.

Failure to observe the following warnings and safety instructions could
result in electric shock, fire or serious injury.

Keep all manual to the future use.

2. Description of the device

Fig. A: 1. On/off switch, 2. Workpiece support, 3. Sanding disc — grinding
wheel, wet grinding wheel, 4. Shield guard, 5. Spark shield, 6. Attaching
the spark shield, 7. Workpiece support mounting knob, 8. Fixing holes,
9.Sanding disc — dry grinding wheel, 10. Case

3. Purpose of the device

A bench grinder is a device designed for dry and wet grinding of steel
tools such as: lathe knives, scissors, chisels, cutters, tools with blades
and for other small grinding work. The device allows you to perform flat
and external surface sanding and deburring operations.

It is permissible to use the device in renovation and construction work,
repair workshops, amateur work, subject to the conditions of use and
permissible working conditions contained in the operating instructions.

4. Restriction on use
AWARMNG The appliance may only be used in accordance
with the ‘Permitted operating conditions’ below.

The machine may only be used with grinding wheels with a diameter not

exceeding: 150/200 mm as described in the section ‘Recommended

grinding wheels’. The weight and dimensions of the workpiece should be

selected so as not to cause instability of the machine.

AWARMNG Unauthorised changes to the mechanical and
electrical design, any modifications, maintenance

operations not described in the operating instructions will be

treated as illegal and will result in the immediate loss of warranty
rights and the declaration of conformity will become invalid.

Misuse or use not in accordance with the operating instructions will result
in immediate loss of warranty rights.

Permitted operating conditions’
Casual work 190 W - S1, 250 W - S6 10%
The grinder may only be used indoors in well-ventilated areas.

5. Technical data

Model DED7778
Electric motor single-phase induction
Mains voltage [V] 230 ~
Mains frequency [Hz] 50
Rated motor power [W] 250
Protection class |
Weight [kg] 10
Rotational speed [rpm] 2980
Wet grinding wheel

Rotational speed [rpm] 134
Grinding wheel diameter [mm] 200
Grinding wheel width [mm] 40
Grinding wheel bore diameter [mm] 20
Dry grinding wheel

Rotational speed [rpm] 2980
Grinding wheel diameter [mm] 150
Grinding wheel width [mm] 20
Grinding wheel bore diameter [mm] 12,7
Protection class IPXO0
Sound pressure level LpA [dB(A)] 70
Measurement uncertainty (KpA) [dB(A)] 3
Sound power level LWA [dB(A)] 80
Measurement uncertainty (KWA) [dB(A)] 3

Information on vibrations and noise

The combined value of the vibration ah and the measurement uncertainty
were determined in accordance with the standard EN 61209-1 and are
given in the table.

Noise emissions were determined in accordance with the standard EN
61209-1 and values are given in the table above.

AWARMNG Noise can cause hearing damage, always wear

hearing protection when working!

The declared total vibration/noise value has been measured according to
a standard test method and can be used to compare one device with
another. The stated vibration/noise level can also be used for a
preliminary vibration/noise exposure assessment.

Vibration/noise levels during actual use of the equipment may differ from
the declared values, depending on the use of the work tools, in particular
the type of workpiece and the need to determine operator protection
measures. In order to accurately estimate exposure in actual use
conditions, all parts of the work cycle must be taken into account,
including periods when the machine is switched off or when it is switched
on but not used for work.

6. Preparing for use

AWARMNG First pull out the plug, only then carry out any
operation

Installation of the protective (anti-spark) screen (Fig. A, 5 and Fig.

A, 6)

Before performing any installation or adjustment, ensure that the device
is disconnected from the power supply. The grinder comes with two
transparent spark protection covers as additional equipment, which must
be screwed onto the upper part of the grinding wheel guard. Each cover
is attached with a steel hinge. Attach the protective covers to the upper
part of the grinding wheel guard. For convenient grinding, the device is
equipped with a support bracket, which should be attached to the lower
part of each grinding wheel guard. Attach the steel support brackets to
the lower part of the grinding wheel guard.

Only use the device with the spark guard and support bracket.

Setting up the bench grinder

After setting up the grinder in a clean, dry and well-lit room on a flat
surface, preferably a workbench, the device should be attached to the
table with 4 fixing screws. The device must be fixed in such a way as to
minimise vibrations.

Preparation for wet work

The larger of the grinding wheels is adapted to wet operation. To do this,
pour water into the wheel guard. The water level should be such that the
grinding wheel remains moist at all times during operation."

7. Connection to the mains

Before connecting the appliance to the power supply, ensure that the
supply voltage corresponds to the value indicated on the rating plate.
The power supply installation should comply with the essential
requirements for electrical installations and meet the safety requirements
for use. The parameters for the minimum cross-section of the supply
cable and the nominal value of the fuse, depending on the power of the
appliance, are given in the table below:

Unit power [W] Minimum conductor | Minimum fuse type C
cross-section [mm2] [A]
<700 0,75 6
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The installation should be carried out by a qualified electrician. When
using extension cables, ensure that the conductor cross-section is not
smaller than required (see table). Arrange the electrical cable so that it is
not at risk of being cut during operation. Do not use damaged extension
cords. Periodically check the condition of the power supply cable. Do not
pull on the power cable.

8. Switching on the device

AWARMNG Before starting up the unit, it is essential to carry

out the steps described in the section ‘Preparing
for operation’.

Before switching on the device, always check that all safety components
are in good working order. Always check the condition of the grinding
wheel and ensure that it does not come into contact with any fixed parts
of the device.

Connect the device to the mains by plugging the plug into the power
socket. The switch is located on the drive unit housing at the front of the
grinder. The green button marked ‘I’ is used to start the device, and the
red button marked ‘0’ is used to stop it. The switch assembly is designed
so that in the event of a power failure and its restoration, the machine will
not start automatically. To start the device, press the ‘I’ button again. Do
not leave the machine idling. Do not leave the device connected to the
mains unattended. After finishing work, be sure to remove the plug from
the socket. In the event of excessive material feed speeds or prolonged
operation, resulting in a significant increase in cutting resistance and
motor winding temperature, switch off the device and wait until the motor
reaches ambient temperature. Do not overload the machine; adhere to
the recommended operating time.

The device should only be used with accessories mounted on both
spindles. This prevents contact with the rotating spindle.

9. Operation of the device

AWARMNG When operating the device, all safety rules and

instructions described in the safety conditions
must be strictly observed.
Never start the machine when the grinding wheel is in contact with
the material being processed.

After starting the grinder, gently move the object being ground towards
the grinding wheel (do not hit the rotating grinding wheel). Apply slight
pressure to the tool during grinding. The grinding wheel should only
slightly reduce its rotational speed compared to no-load operation.
Friction between the grinding wheel and the material being processed
causes the material to heat up. Therefore, a container with a cooling
agent should be placed next to the grinder to cool the workpiece.

The bench grinder is designed for 190 W - S1, 250 W - S6 10%o0peration.
S6 indicates periodic, long-term operation with idle breaks, and 40%
indicates the share of time under load in the entire operating cycle (in this
case, the engine operates 40% of the time under load, and the remaining
60% of the time operates without load, i.e. at idle).

Mounting and replacing grinding wheels

When eplacin indin heels, always
AWARNING reppcing  gnncing W ey

disconnect the power supply from the machine by
removing the plug from the socket.

Remove the grinding wheel cover by unscrewing the three nuts that
secure it using a flat wrench and a Phillips screwdriver. Unscrew the nut
(right grinding wheel - counterclockwise - the nut is right-handed; left
grinding wheel - clockwise - the nut is left-handed), remove the washer
and pressure ring, and then the grinding wheel. Leave the retaining ring
in place. Install the new disc in reverse order. Replace the cover that was
previously removed and tighten the nuts. Be very careful when replacing
the grinding wheel. If the grinding wheel falls onto a hard surface, it will
always result in chipping or damage to the grinding disc.

Recommended grinding wheels

The DED7778 comes equipped with two grinding wheels, one
@200x40x20mm for wet grinding and one @150x20x&12.7mm for dry
grinding. In order to achieve optimal grinding conditions and quality, it is
important to select the right type of grinding wheel for the type of material
being processed. A grinding wheel that is properly selected for a given
material should be neither too soft nor too hard. The hardness of grinding
wheels is indicated by letter symbols: very soft grinding wheels: E, F, G;
soft: H, I, J, K; medium: L, M, N, O; hard: P, Q, R, S; very hard: T, U, W,
Z. The grinding wheel marking system is specified in the Polish Standard:
Bonded abrasive tools - PN-ISO 525:2001.

10. Ongoing maintenance

AWARMNG All maintenance must be carried out with the unit

unplugged.

Periodically check the technical condition of the grinder. Before starting
work, always check that there are no cracks or chips on the surface of

the grinding wheels. Before starting work, check and adjust the spark
guard.

Sparks escaping from under the disc can damage the eye or ignite
nearby objects and cause a fire.

In addition, adjust the distance between the end of the support and the
grinding wheel resulting from the wear of the grinding wheel.

The distance between the guard and the grinding wheel should be as
small as possible, but in no case should it exceed 2 mm.

If the distance is greater, the workpiece may be pulled in during the
rotational movement of the grinding wheel and cause injury.

If the grinding wheel is so worn that, despite adjusting the distance, the
distance between the grinding wheel and the support exceeds 2 mm, the
grinding wheel must be replaced.

Some important information and practical tips

1. If the surface of the grinding wheel is uneven, use a diamond to
regenerate the grinding surface of the grinding wheel.

2. The wear of the grinding wheel depends on the hardness of the
material being ground and the grinding wheel used.

3. Do not use the side surface of the grinding wheel for grinding.

4. If the grain crumbles from the binder, it means that the grinding wheel
is too soft.

5. If the grain does not crumble from the binder after blunting, the grinding
wheel is too hard and “burns” because the friction heats the machined
part to a high temperature.

6. Machines sent for warranty repairs that show signs of third-party
interference will be treated as post-warranty repairs.

7. The shape and type of the grinding wheel should be selected according
to the shape and material of the workpiece, the type of machining, and
the design of the machine tool.

Transport, storage

When lifting, hold the device from below, by both covers, roll up the power
cord, and remove the spark guards and supports.

Store the device in a dry place, protected from moisture. Lubricate
moving parts regularly with machine oil.

11. Spare parts and accessories

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the
Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the
manual.

When ordering spare parts, please quote the batch number on the
nameplate together with the part number from the assembly drawing.
During the warranty period, repairs are carried out in accordance with the
terms of the warranty card. Return the faulty product for repair at the
place of purchase (the dealer is obliged to accept the faulty product),
send it to the central Dedra Exim service centre or to the service centre
closest to your place of residence (list of service centres at
www.dedra.pl). Kindly enclose the completed warranty card. After the
warranty period has expired, repairs are carried out by the central
service. Send the defective product to the service centre (shipping costs
are paid by the user).

12. Trouble-shooting on your own

AWARMNG Disconnect the unit from the power supply before
attempting to troubleshoot the unit yourself.
Problem Cause Solution

The machine
does not work

The power cord is
incorrectly connected
There is no mains
voltage in the socket

Press the plug deeper into the
socket, check the power cord
Check the voltage in the
socket, check if the fuse has
blown

Take the device to a service
center

Disconnect the machine from
the power supply

Damaged switch

The motor has no
power and starts with
difficulty

There is a smell of
burnt insulation

Take the device to a service
center

Grinding Inappropriate grinding |Replace the grinding disc with
efficiency is  |wheel a new one (for the appropriate
very low material)

13. Contents of the package

1. Table grinder — 1 pc, 2. Set of spark guards — 1 pc, 3. Support — 1 pc,
; 4. Set of screws, washers, nuts, and knobs — 1 set.

14 Information for users on the disposal of electrical
and electronic equipment (applicable to households)

The symbol on the products or accompanying documentation
E indicates that defective electrical or electronic equipment must not
be disposed of with household waste. If you need to dispose of,
~ reuse or recover components, take them to a specialist collection

8



point where they will be accepted free of charge. Information on the
location of collection points for used equipment is provided by local
authorities, e.g. on their websites.

By disposing of the appliance correctly, you will save valuable resources
and avoid negative effects on health and the environment due to the
possible presence of hazardous substances, mixtures and components
in the appliance.

Incorrect waste disposal is subject to penalties according to the relevant
local regulations.

Users in EU countries: If you need to dispose of electrical or electronic
equipment, please contact your nearest point of sale or supplier, who will
be able to provide further information.

Disposal in non-EU countries: This symbol only applies to countries
within the European Union. If you wish to dispose of this product, please
contact your local authorities or dealer for the correct method of disposal.
In accordance with Regulation (EU) 2023/1542 of the European
Parliament and of the Council on batteries and accumulators and waste
batteries and accumulators, defective or used batteries/accumulators
must be collected separately and brought to environmentally compatible
recycling.

Warranty

for

(hereinafter called the product)
Product purchase date : .............

Seller’s stamp
Date and seller’s signature: ............cccccevveneeennee.

User’s statement:
| confirm that | have been informed about the warranty conditions and
the consequences of non-compliance with the guidelines in the
Operating Instructions and the warranty. | am aware of the conditions of
this warranty, which | confirm with my handwritten signature:

Date and place

I. Product liability

1. The Warrantor - Dedra Exim Sp. z o.0. with its registered office in
Pruszkéw, address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS
0000062517, District Court for the City of Warsaw in Warsaw, 14th
Economic Division of the National Court Register, TIN 527-020-49-
33, share capital: PLN 100,980.00.

2. The Warrantor provides the warranty for the Product from the
Warrantor 's distribution on the terms set out in this warranty.

3. Liability under the warranty shall only cover defects arising from
causes inherent in the Product at the time of delivery to the User.

4. By virtue of the warranty, the User obtains the right to have the
Product repaired free of charge, provided that the defect became
apparent during the warranty period. The method of repair of the
Product is at the discretion of the Warrantor. If the Warrantor finds
the repair impossible, the Warrantor reserves the right to replace the
defective element or the whole Product for a defect-free one, reduce
the price of the Product, or withdraw from the contract.

5. In relation to the User, who is not a consumer within the meaning of
the Act of April 23, 1964 on Civil Code, the Warrantor's liability for
damages resulting from this warranty and/or in connection with its
conclusion and performance, regardless of the legal title, is limited to
the maximum of the value of the defective Product.

Il.  Warranty period

Product components

DED7778

User’s signature

Duration of warranty protection

24 months from the date of purchase of the

Product as shown on this warranty card

Grinding discs No warranty

Ill. Terms and conditions of the warranty

1. Presentation by the User of a completed warranty card for the
Product and substantiation by the User of the circumstances of
purchase of the Product, e.g. by presenting a receipt, invoice, etc.
For the purpose of efficient complaint processing, it is recommended
that the User submits, together with the Product, all the components
specified in “Set of the device components” contained in the
operating instructions.

2. Compliance by the user with the instructions in the operating
instructions and the warranty.

a) The warranty only covers the territory of the Republic of Poland and
the EU.

b) The warranty does not cover any Product defects arising in particular
from:

c) Failure of the user to comply with the conditions set out in the
operating instructions, in particular with regard to correct operation,
maintenance and cleaning;

d) Use of cleaning or maintenance products by the user which do not
comply with the operating instructions;

e) Improper storage and transport of the Product by the User;

f) Unauthorised changes and/or modifications to the Product by the
User which have not been agreed with the Warrantor;

g) Use of consumables by the User in the Product which do not comply
with the operating instructions.

3. For the User, who is not a consumer within the meaning of the Act of
April 23,1964 of the Civil Code, the warranty becomes void for the
Product where:

a) serial numbers, date indications and rating plates have been
removed, altered or damaged by the user;

b) the seals have been damaged by the user or show signs of tampering
by the user.

4. Note! The User shall carry out the activities connected with the daily
operation of the Product, resulting, among others, from the operating
instructions, themselves and at their own expense.

IV. Complaint procedure

1. If you find that the Product is not working properly, make sure that all
the steps specified in particular in the operating instructions have
been carried out correctly before submitting a claim.

2. It is recommended to make a complaint immediately, preferably
within 7 days of noticing a defect in the Product. The User, who is not
a consumer within the meaning of the Act of April 23,1964 Civil
Code, loses rights arising from this warranty if they fail to make a
complaint within 7 days.

3. Complaints can be made, among others, at the point of purchase of
the Product, at the warranty service point, or in writing to the following
address: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. The User can make a complaint using the form available on the
website www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").

5. The addresses of the country-specific warranty service are available
at www.dedra.pl. If no country-specific warranty service is available,
we recommend that you address warranty claims to: Dedra Exim Sp.
z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).

6. With a view to the safety of the User, the use of a defective Product
is prohibited.

7. Caution: Using a defective Product is dangerous to the health and
life of the User.

8. The fulfilment of the obligations under the warranty shall take place
within 14 working days from the date of delivery of the defective
Product by the User.

9. Before the defective Product is delivered under the complaint
procedure, it is recommended to clean it. The Product under
complaint is recommended to be carefully protected against damage
during transport (it is recommended to deliver the Product under
complaint in its original packaging).

10. The warranty period shall be extended by the time during which, due
to a defect in the Product covered by the warranty, the User was not
able to use it.

The warranty shall not exclude, limit or suspend the User's rights under

the warranty regulations for defects of the goods sold.

Pursuant to Article 13(1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the

European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the

protection of natural persons with regard to the processing of personal

data and on the free movement of such data and repealing Directive
95/46/EC (hereinafter: ‘RODO’), we inform you that

1. The administrator of your personal data provided in the form is
DEDRA-EXIM sp. z o.0. with its registered office in Pruszkéw, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (hereinafter: ‘Administrator’).

2. Your data will be processed exclusively for the purpose of
implementing the warranty procedure for the device on the basis of
Article 6(1)(b) of the General Data Protection Regulation (hereinafter:
‘RODOQO’) Provision of data is voluntary, but necessary for the
implementation of the warranty procedure.

3. Your data will be processed for the period of consideration of the
implementation of the guarantee procedure and for archiving
purposes in case of the need to defend against possible claims
against the Administrator, no longer than until they expire.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data for the
Administrator on the basis of a written agreement of entrustment of
personal data processing providing, among others, technical support,
hosting or maintenance of the website, IT support, courier company.
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The Administrator's providers are obliged to ensure data security and
to comply with the requirements of the applicable law related to
personal data protection and may not use the entrusted personal
data for purposes other than those specified in the contract with the
Administrator.

5. Your data will not be processed in an automated manner including
profiling and will not be transferred to a third country/international
organisation.

6. You have the right of access to the content of your data and the right
to rectification, erasure, restriction of processing, the right to data
portability, the right to object, at any time.

7. For all matters related to the processing of your personal data by the
Controller, you can contact: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the supervisory authority
dealing with personal data protection.
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Preklad originalniho navodu

Prohlaseni o shodé bylo pfipojeno k navodu jako jednotlivy dokument. V
pfipadé chybéjiciho prohlaseni o shodé kontaktujte Dedra Exim Sp. z
0.0.

VSeobecné bezpecénostni podminky byly pfipojeny k navodu jako
jednotliva broZura.

VAROVANI. Preététe si vSechna upozornéni oznaéena m
symbolem a vSechny pokyny. Nedodrzeni nize uvedenych
upozornéni a bezpeénostnich pokyni muize vést k Uurazu
elektrickym proudem, pozaru nebo vaznym zranénim.
Ulozte vS§echna upozornéni a pokyny pro pozdéjsi pouziti.

2. Popis zafizeni

Obr.A : 1. Vypinaé, 2. Podpéra obrobku, 3. Brusny kotou¢ — brusny
kotou€, mokry brusny kotou¢, 4. Ochranny S§tit, 5. Jiskrovy §tit, 6.
PFipevnéni jiskfisté, 7. Montazni knoflik podpéry obrobku, 8. Upevnéni
otvord, 9. Brusny kotou¢ — suchy brusny kotou¢, 10. Pfipad

3. Uréeni nastroje

Stolni bruska je zafizeni uréené pro suché a mokré brouseni ocelovych
nastroji jako jsou: soustruznické noze, nuzky, dlata, frézy, nastroje s
ostfim a pro dalSi drobné brusné prace. Zafizeni umoziuje provadét
brouseni plochych a vnéjSich povrchd a odstrafiovani otfepa.

Zafizeni se muze pouzivat pro stavebni a opravné prace, v
opravarenskych dilnach, pro hobby pouziti se sou¢asnym dodrzovanim
podminek pouzivani a pfipustnych pracovnich podminek , uvedenych v
navodu k obsluze.

4. Omezeni pouziti

Zafizeni mUze byt pouZivano pouze v souladu s nize uvedenymi
"PFipustnymi provoznimi podminkami".

Stroj Ize pouzivat pouze s brusnymi kotouci s primérem nepfesahujicim:
150/200  mm, popsanymi v c&asti ,Doporu¢ované brusné
kotou€e“.Hmotnost a rozméry zpracovavaného detailu by meély byt
vybrané tak, aby nezplsobovaly nestabilitu stroje. Nezpracovavejte
materialy, které obsahuji azbest, hlinik, hof¢ik nebo dalSi materialy, které
mohou zplsobovat nebezpeéi pozaru nebo vybuchu.

Samovolné zmény v mechanické a elektrické stavbé, veSkeré Upravy,
obsluzné ¢innosti nepopsané v navodu k obsluze budou vnimany jako
pravné neopodstatnéné a zplsobi okamzitou ztratu zaruénich prav a
prohlaseni o shodé ztrati platnost. Pouzivani, které budou v rozporu s
uréenim nebo v rozporu s navodem k obsluze zplsobi okamzitou ztratu
zarucnich prav.

5. Technické udaje

Model DED7778
Elektromotor jednofazovy indukéni
Sitové napéti [V] 230 ~
Sitova frekvence [Hz] 50
Jmenovity vykon motoru [W] 250
Trida ochrany [
Hmotnost [kg] 10
Otacky [ot/min] 2980
Brusny kotou€ pro mokré brouseni

Otacky [ot/min] 134
Primér brusného kotou¢e [mm] 200
Sitka brusného kotoude [mm] 40
Primér otvoru brusného kotou¢e [mm] 20
Brusny kotou€ pro suché brouseni

Otacky [ot/min] 2980
Primér brusného kotou¢e [mm] 150
Sitka brusného kotoude [mm] 20
Primér otvoru brusného kotou¢e [mm] 12,7
Stupen ochrany 1PX0
Hladina akustického tlaku LpA [dB(A)] 70
Nejistota méreni (KpA) [dB(A)] 3
Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 80
Nejistota méfeni (KWA) [dB(A)] 3

Informace o hluku
Hladina hluku je uvedena v souladu s EN 61029-1 hodnoty byly uvedeny
vySe v tabulce.

A POZOR Hluk muze zpusobit poskozeni sluchu, pfi praci vzdy

pouzivejte chranice sluchu!

Uvedena celkova hodnota hluku je méfena podle standardni metody
studie a mize byt pouzita k porovnani jednoho zafizeni s druhym.
Zadana uroven hluku maze byt pouzita také pro pfedbézné posouzeni
dopadu hluku.

Hladina hluku pfi skute€éném pouzivani pfistroje se muze liSit od
deklarované hodnoty v zavislosti na zplsobu pouzivani pracovnich
nastrojli, zejména na typu obrabéného materialu a je tfeba k urceni
opatfeni na ochranu operatora. Pfesné ohodnotte expozici v realnych
podminkach provozu, je nutné vzit v tvahu vSechny ¢asti pracovniho
cyklu, v€etné obdobi, kdyz zafizeni je vypnuto nebo kdyz je zapnuté, ale
neni pravé pouzivano.

wytgczone lub gdy jest ono wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.

6. Priprava k praci
A POZOR Vsechny ¢innosti je nutné provadét0 pri zastréce

vysunuté ze zasuvky.

Montaz ochranného skla (protijiskrového) (fot. A.5, A.6)

Pfed provedenim jakéhokoli montaZze nebo regulace se ujistéte, Ze je
pfistroj odpojeny od napajeci sité. V dodate€ném vybaveni brusky jsou
dva prlzracné protijiskrové kryty, které je tfeba doSroubovat k horni ¢asti
krytu brusnych kotoucl. Kazdy kryt je pfipevnény pomoci ocelového
zavésu. Kryty montujte k horni ¢asti ochrany brusnych kotouc¢l. Pro
pohodiné brouseni elektricky nastroj byl vybaven podpérou, kterou je
tfeba pfiSroubovat ke spodni &asti krytu kazdého brusného kotouce.
Ocelové podpéry montujte ke spodni ¢asti ochrany brusnych kotoucu.
Zafizeni pouzivejte vyhradné s ochranou vidi jiskram a stojanem.

Nastaveni stolni brusky

Po nastaveni brusky v Cisté, suché a dobfe osvétlené mistnosti na
plochém povrchu, nejlépe na stole nebo na stolni desce, elektricky
pristroj je tfeba pfiSroubovat ke stolu 4 pfipevnujicimi Srouby. Bruska
musi byt pfipevnéna takovym zplsobem, aby byly omezeny vibrace na
minimum.

Pfiprava na mokré prace

Vétsi z brusnych kotou€u je pfizpisoben pro mokry provoz. Za timto
ucelem nalijte vodu do krytu kola. Hladina vody by méla byt takova, aby
brusny kotou¢ zlstal béhem provozu stale vlhky."

7. Pfipojeni k siti

PFed pfipojenim zafizeni ke zdroji napajeni je nutné se uijistit, ze napéti
napajeni odpovida hodnoté uvedené v Udajovém Stitku. Napajeci
instalace by méla byt vyhotovena v souladu s pfisnymi poZadavky
tykajicimi se elektrickych instalaci a splhovat bezpe€nostni podminky
pouzivani. Parametry minimalniho prifezu napajeciho kabelu a
jmenovité hodnoty jistiCe v zavislosti na vykonu zafizeni byly uvedeny v
nize uvedené tabulce:

PFipustné pracovni podminky
PrileZitostni prace 190 W - S1, 250 W - S6 10%
Stroj Ize pouzivat pouze v mistnostech bez pfistupu vihkosti, se spravné
fungujici ventilaci.

Minimalni prufez Minimalni hodnota
vodi¢e [mm2] pojistky typu C [A]
0,75 6

Vykon pfistroje [W]

<700
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Instalace by méla byt vyhotovena opravnénym elektrikafem. V pfipadé
vyuzivani prodluzovace vénujte pozornost tomu, aby prafez zily nebyl
nizsi, nez pozadovany (viz tabulka). Elektricky kabel polozte tak, aby v
prabéhu provozu nebyl vystaven moznému preruSeni. Nepouzivejte
poskozené prodluzovace.
Pravidelné kontrolujte technicky stav napajeciho kabelu. Netahejte
napdjeci kabel. Pfipojte zafizeni k uzemnéné elektrické zasuvce
chranéné diferencialnim proudem.
8. Zapinani nastroje
A =Teyde) - @ Pied spusténim zafizeni provedte kroky popsané v
casti "Priprava k praci”.
Pfed zapnutim stroje pokazdé zkontrolujte, zda jsou vSechny dily
odpovédné za pracovni bezpeci funkéni. Pokazdé zkontrolujte stav
brusného kotou€e a zda brusny kotou¢ se nedostava do kontaktu s
jakymkoli stalym komponentem stroje. Stroj zapnéte k siti vlozenim
zéastréky do napéjeci zasuvky. Spina¢ se nachazi na pouzdru pohanéci
soustavy vepredu brusky. Tlacitko zelené barvy oznaceno ,I* slouzi ke
spousténi stroje, Cervené tlacitko oznaceno ,0 ke zastaveni. Soustava
spinade byla navrzena takovym zpUsobem, Ze se v pfipadé vypadku
napéti a jeho opétovnym vzniku, stroj se nezapne automaticky. Pro
spusténi stroje stisknéte opét tlacitko ,|“. Nenechavejte stroj pfi chodu
naprazdno. Nenechavejte stroj pfipojeny k siti bez dozoru. Po zavrSeni
prace povinné vyjméte zastréku ze zasuvky.
V pfipadé pfiliS§ velkych rychlosti posouvani materialu nebo pfilis
dlouhého provozu, a timto zna¢ného narlistu odporu fezani a teploty
vinuti motoru, vypnéte elektricky nastroj a pockejte, az motor dosahne
teploty okoli.
Nepretézujte stroj, dodrzujte doporuc¢ovanou pracovni dobu.
Zafizeni pouZivejte vyhradné s nastrojem instalovanym na obou
zafizenich. Pfedchazi to kontaktu s otacejicim se vietenem.

9. Pouziti nastroje

A POZOR Nikdy nespoustéjte stroj v okamziku kontaktu

brusného kotouée se zpracovavanym materialem.

Po spusténi brusky jemnym pohybem dosunte brouseny prfedmét k
brusnému kotouéi (vyhnéte se uderiim o rotujici brusny kotou¢). b&€hem
brouseni dotlaCujte nastroj jemnou silou. Brusny kotou¢ by mél pouze v
malém rozsahu snizit svoji rychlost ota€eni vzhledem k praci bez
zatizeni. V dusledku jevu tfeni mezi brusnym kotouc¢em a
zpracovavanym materialem se vyskytuje jev nahfati materialu. Proto
umistéte u brusky nadobu s chladicim prostfedkem pro schlazeni
zpracovavaného materialu.

Stolni bruska je navrzena pro provoz S6 40 %. S6 oznacuje periodicky,
dlouhodoby provoz s prfestavkami na volnobéh a 40 % oznacuje podil
doby pod zatizenim v celém provoznim cyklu (v tomto pfipadé motor
pracuje 40 % Casu pod zatizenim a zbyvajicich 60 % €asu pracuje bez
zatizeni, tj. na volnobéh).

Pfipevnéni, vyména brusnych kotouct

A -ToYde)-§ Pfed zahdjenim vymény brusnych kotouéu
bezvyhradné odpojte napajeni od stroje a vyjméte

zastréku ze zasuvky.

Demontuijte kryt brusného kotouce odsroubovanim tfi Sroubd, které ho
pfipevriuji, pomoci plochého kli¢e a kfizového Sroubovéaku. OdSroubujte
matici (pravy brusny kotou¢ — v protisméru ke sméru pohybu hodinovych
ruciek — matice je pravotoCiva, levy brusny kotou¢ — ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek — matice je levotociva), sundejte podlozku a
dotlacovaci krouzek, a nasledné brusny kotou¢. Opérny krouzek
ponechte na misté. Montaz nového kotouce provedte v opacném poradi.
Namontujte dfive sundany kryt a doSroubujte matice.

Vymeénu brusnych kotoucu provadéjte velmi opatrné. Spadnuti brusného
kotouce na tvrdé podlozi vede k otlu¢eni nebo poni¢eni kotouce.

Doporucované brusné kotouce

Zavodni model DED7778 je vybaven dvéma brusnymi kotouci, jednim
@200x40x20 mm pro mokré brouseni a jednim @150x20xJ312,7 mm
pro suché brouSeni. Abyste ziskali optimalni podminky a kvalitu
brouseni, je dllezité vybrat spravny druh brusného kotouée k druhu
zpracovavaného materidlu. Brusny kotou¢ spravné vybrany ke
zpracovavanému materialu by nemél byt ani pfili§ mékky, ani prili$ tvrdy.
Tvrdost brusnych kotou¢ll se oznac¢uje pomoci symbol( pismen: brusné
kotouce b. mékké: E, F, G; mékké: H, |, J, K; stfedni: L, M, N, O; tvrdé:
P,Q,R,S;b.tvrdé: T, U, W, Z. Systém oznaceni brusnych kotoucl je
uvedeny podle polské normy: Lepené brusné nastroje PN-ISO 525:2001.

10. Aktualni provozni prace
A =Teyde) @ VSechny obsluZené Einnosti je nutné provadét pfi
zastréce vysunuté ze zasuvky.

Pravidelné kontrolujte technicky stav brusky. Bezpodminecné kontrolujte
pfed kazdym zahajenim prace, zda na povrchu brusnych kotouc¢t nejsou
praskliny, otluceni. Pfed kazdym =zahajenim prace zkontrolujte a

vyregulujte protijiskrovy kryt. Jiskry vychazejici ze $titu mohou zpusobit
poskozeni oka nebo vzniceni predmétd v okoli a zpuUsobit pozar.
Dodate¢né je nutné regulovat vzdalenost mezi koncem podpéry a
kotou€em vyplyvajici z uzivani kotouce.

Vzdalenost krytu od brusného kotou¢e by méla byt co nejmensi, avSak v
zadném pfipadé nesmi byt nad 2 mm.

V pfipadé vétSiho odstupu mlze byt obrabény pfedmét vtazen béhem
oto€eného pohybu brusného disku a zplsobit zranéni. Pokud je
opotrebeni brusného kotouce tak vysoké, Ze i pfes nastaveni vzdalenosti
mezi brusnym kotou¢em a podpérou tato pfesahuje hodnotu 2 mm -
vyménite brusny kotoug.

Nékolik dulezitych informaci a praktickych rad

1.V pfipadé, Ze povrch brusného kotou€e neni rovny, pouzijte diamant,
jehoz pomoci Ize regenerovat brousici povrch brusného kotouce.

2. Opotiebovani brusného kotouce je zavislé na tvrdosti brouseného
materialu a pouzitého brusného kotouce.

3. Nepouzivejte bo¢ni ¢ast povrchu brusného kotouce k brouseni.

4. Pokud se zrno vydrcuje z pojiva, znamena to, ze je brusny kotou¢ pfilis
meékky.

5. Pokud se zrno po ztupeni nevydrcuje z pojiva, je brusny kotou€ pfilis
tvrdy a ,pali“, jelikoz v dusledku tfeni zpracovavana dil je nahfaty do
vysoké teploty.

6. Stroje pfedavané k zaruénim opravam, které nesou stopy zasahu
tfetich osob, budou povazovany za pozaruéni.

7. Tvar a druh brusného kotouce vybirejte podle tvaru a materialu
zpracovavaného dilu, druhu zpracovani a konstrukci obrabéciho stroje.

Stéhovani a skladovani

PFi zvedani drzte zafizeni ze spodni ¢asti, za dvéma kryty, sitovy kabel
by mél byt zasunut, ochrany vuci jiskram a stojany musi byt
demontovany.

Zafizeni uchovavejte na suchém misté chranéném pfed vihkosti.
Pravidelné namazte pohyblivé ¢asti strojnim olejem.

11. Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pro nakup nahradnich dild a pfisluSenstvi kontaktujte servis Dedra Exim.
Kontaktni Udaje jsou uvedeny na 1. strané navodu.

Pfi objednavani nahradnich dill uvedte &islo Sarze na typovém Stitku,
stejné jako Cislo dilu z montazniho vykresu. Béhem zaruéni doby se
opravy provadéji za podminek uvedenych v zaru¢ni listiné. Reklamovany
produkt, prosim, predejte k opravé na misté pofizeni (prodavajici
povinen pfijmout reklamované zbozi), poSlete na servisni stfedisko
nejblize k mistu bydliSté€ (seznam sluzeb na internetovych strankach
www.dedra.pl), nebo zaslete do centralniho servisu Dedra Exim. Pfilozte
prosim vyplnénou zaruéni listinu. Po zaruéni dobé& opravy provadi
centralni servis. PoSkozené zbozi musi byt odeslano do servisniho
stfediska (naklady na dopravu plati uzivatel).

12. Samostatné odstranéni zavad
A [-Ye¥de|-§ Pied zahajenim odstrafiovani zavad odpojte nastroj

od napdjeni.
Problém PFi¢ina Reseni

Napajeci kabel je Stréte zastréku hloubégji do

Spatné pfipojeny zasuvky, zkontrolujte

nebo poskozeny. napajeci kabel.

V z&suvce neni Z|§OhtrO|UJte napetl_v

sitové napéti zasuvce, zkontrolujte, zda
Stroj petl. nezapusobila pojistka.
nefunguje. Poskozeny spinad Odeyzdejte pfistroj do

servisu

Motor nema vykon, Okamzité vypnéte stroj z

spousti se obtizné. napajeci sité.

Je citit zapach Motor vyZaduje opravu —

shorelé izolace. predejte pfistroj do servisu.
E:jls(lt(mt% Nespravny brusny Vymérnite brusny kotou€ na

v e kotou¢ novy (pro pfislusny material)

velmi nizka.

13. Vybava nastroje

1. Stolni bruska; 2. Sada protijiskrovych krytd; 3. Podpéra; 4. Sada
Sroubu, podloZek, matic a kolecek

14. Informace pro uzivatele o likvidaci elektrickych a
elektronickych zafizeni (tyka se domacnosti)

Symbol uvedeny na vyrobcich nebo v priivodni dokumentaci

oznacuje, ze vadné elektrické nebo elektronické zafizeni nesmi

byt likvidovano spoleéné s domovnim odpadem. Pokud
potfebujete zlikvidovat, znovu pouzit nebo vyuzit soucastky, je spravné
je odnést na specializované sbérné misto, kde je pfijmou zdarma.
Informace o umisténi sbérnych mist pro pouzita zafizeni poskytuji mistni
organy, napr. na svych internetovych strankach.
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Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a zivotné prostredie v désledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni
Za nespravnou likvidaci odpadu hrozi sankce podle pfislusnych mistnich
predpisu.
Uzivatelé v zemich EU: Pokud potfebujete zlikvidovat elektrické nebo
svého dodavatele, ktery vam poskytne dalSi informace.
Likvidace v zemich mimo Evropskou unii: Tento symbol se vztahuje
pouze na zemé& Evropské unie. Pokud si prejete tento vyrobek
zlikvidovat, obratte se na mistni Gfady nebo prodejce, aby vam sdélil
spravny zpusob likvidace.

Zaruéni list

pro
Stolni bruska

(dale jen vyrobek)
Datum zakoupeni vyrobku: .............

Razitko prodavajiciho...............

Datum a podpis prodavajiciho: ...........ccccceeeiieeennnes
Prohlaseni uzivatele:
PotwiPotvrzuji, Ze jsem byl seznamen se zaru¢nimi podminkami a dusledky

nedodrzovani pokynu uvedenych v navodu k obsluze a zaruénim listu. Se zaruénimi
podminkami souhlasim, coz potvrzuji viastnoruénim podpisem:

datum a misto

|. Odpovédnost za vyrobek

1. Rugitel - DEDRA EXIM Sp. z o.0. se sidlem v Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Obvodni soud pro hl.
mésto VarSavu ve VarSavé, XIV. Hospodafsky odbor Celostatniho
soudniho rejstfiku, DIC 527-020-49-33, Zakladni kapital: 100 980.00 zl.
2. Podle podminek stanovenych v tomto zaru¢nim listu rucitel poskytuje
zaruku na vyrobek, pochazejici z distribuce rucitele.

3. Zaru€ni odpovédnost za vady se tyka pouze vad vzniklych z pficin
tkvicich ve vyrobku v okamziku jeho vydani uzivateli.

4. Uzivatel méa narok na bezplatnou zaruéni opravu vyrobku, pokud vada
byla zjisténa v zaruéni dobé. Provedeni opravy vyrobku (zplsob opravy)
zavisi na rozhodnuti rucitele. Pokud rucitel nem(ize provést opravu,
vyhrazuje si pravo na vyménu vadné soucasti nebo celého vyrobku za
bezvadny, sniZeni ceny vyrobku nebo odstoupeni od smlouvy.

5. VU¢i uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 obcansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za Skody
vyplyvajici z této zaruky a/nebo v souvislosti s jejim uzavienim a plnénim,
bez ohledu na pravni titul, omezena maximalné do vySe hodnoty
vadného vyrobku.

Il. Zaruéni doba

podpis uzivatele

Soucasti vyrobku, na

které se vztahuje zaruka Doba trvani zaruéni ochrany

24 mésicU, pocitano od data nakupu vyrobku

Stolnf bruska uvedeného v tomto zaru€nim listu

Brusné kotouce

Soucasti, na které se nevztahuje zaruka

lll. Podminky uplatnovani zaruky

1. Predlozeni vyplnéného zaruéniho listu pro vyrobek a dolozeni
okolnosti nakupu vyrobku, napf. predlozenim paragonu, faktury atd. Pro
spravné vyrizeni reklamace se doporucuje, abyste spole¢né s vyrobkem
predali vSechny soucasti stanovené v kapitole ,Kompletace® vyrobku
uvedené v navodu k obsluze.

2. Dodrzovani pokynl uvedenych v navodu k obsluze a zaruénim listu.
3. Zaruka plati pouze na uzemi Polska a EU.

4. Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v nasledku:
a. Nedodrzovani podminek stanovenych v navodu k obsluze, zejména v
rozsahu spravného provozovani, udrzby a ¢isténi;

b. Pouzivani &isticich nebo oSetfovacich prostfedkd v rozporu s ndvodem
k obsluze;

c. Nevhodného skladovani a pfepravovani vyrobku;

d. Svépomocnych zmén a/nebo Upravy vyrobku, které nebyly dohodnuty
s ruCitelem;

e. Pouzivani ve vyrobku provoznich materiald v rozporu s navodem k
obsluze.

5. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23. dubna
1964 obcansky zakonik, ztrati zaruku na vyrobek, na kterém:

- odstranil, zménil nebo poskodil sériova c&isla, oznaceni udaji a
vykonoveé stitky;

- ucpavky byly poSkozeny uzivatelem nebo nesly stopy manipulace
uzivatele.

6. Upozornéni! Cinnosti spojené s kazdodenni obsluhou vyrobku,
vyplyvajici mj. z navodu k obsluze, provadi uzivatel ve vlastni rezii a na
své naklady.

IV. Postup pfi reklamaci

1. V pfipadé zjisténi nespravného provozu vyrobku se pfed nahlaSenim

reklamace ujistéte, Ze jste provedli spravné vSechny &innosti podrobné

popsané v navodu k obsluze.

2. Reklamaci nahlaste ihned, nejlépe do 7 dnd od data zjisténi vady

vyrobku. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.

dubna 1964 ob&ansky zakonik, ztrati narok na uplatnéni zaruky v pfipadé

nenahlaseni reklamace do 7 dnu.

3. Reklamaci muzete nahlasit mj. v misté zakoupeni vyrobku, v zaruénim

servisu nebo pisemné na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,

05-800 Pruszkow.

4. Reklamaci mlzete nahlasit prostfednictvim formulafe dostupného na

strankach www.dedra.pl. (,Formular pro nahlaseni reklamace®).

5. Adresy zarucnich servisi v jednotlivych statech jsou dostupné na

strankach www.dedra.pl. Pokud v daném staté neni uveden servis,

reklamacéni formulaF zaslete na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0, ul. 3

Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Z bezpeénostnich divodu je zakazano pouzivat vadny vyrobek.

7. Upozornéni!!! Pouzivani vadného vyrobku ohrozuje zdravi a zivot

uzivatele.

8. Povinnosti vyplyvajici ze zaruky budou splnény do 14 pracovnich dnd,

pocitano ode dne doruceni reklamovaného vyrobku.

9. Vadny vyrobek pfed odevzdanim do servisu vycistéte. Reklamovany

vyrobek dukladné zabezpecdte proti poskozeni pfi pfepravé (doporucuje

se predat reklamovany vyrobek v originalnim obalu).

10. Zaruéni doba se prodluZuje o dobu, béhem niz uzivatel z divodu

vady vyrobku, na kterou se vztahuje zaruka, nemohl vyrobek pouzivat.

Zaruka nevyluCuje, neomezuje ani nepozastavuje naroky uZzivatele

vyplyvajici z ru€eni za vady prodané véci.

V souladu s &l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady

(EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v

souvislosti se zpracovanim osobnich Gdaji a o volném pohybu téchto

udaji a o zruseni smérnice 95/46/ES Vas informujeme, Ze:

1. Spravcem vasich osobnich udaji uvedenych ve formulafi je DEDRA-
EXIM sp. z o.0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (dale jen: ,Spravce®).

2. VaSe udaje budou zpracovavany pouze pro ucCely provedeni
reklamacéniho fizeni zafizeni podle ¢l. 6 odst. 1 pism. b) obecného
nafizeni o ochrané osobnich udaju (dale jen: ,GDPR") Poskytnuti
udajl je dobrovolné, ale nezbytné k provedeni reklamacniho fizeni.

3. VasSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni
reklamacniho Fizeni a pro ucely archivace v pfipadé potfeby obrany
proti eventualnim narokdm viéi Spravci, nejdéle vSak do okamziku
jejich promic€eni.

4. VaSe udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které
zpracovavaji Udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o
povéreni zpracovanim osobnich Udajd, poskytujicim mj. technicky
servis, hosting nebo udrZzbu webovych stranek, IT servis, kuryrni
sluzby. Dodavatelé Spravce jsou povinni zajistit ochranu tdaju a
splnit pozadavky platného zakona souvisejiciho s ochranou
osobnich udaji a nesmi vyuzivat svéfené osobni Gidaje pro jiné ucely
nez ty, které jsou uvedeny ve smlouvé se Spravcem.

5. Vase udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zpusobem,
véetné profilovani, a nebudou predavany do tfeti zemé / mezinarodni
organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym Gdajum a pravo na jejich opravu,
vymaz, omezeni zpracovani, pravo na prenositelnost Udajd, pravo
kdykoli vznést namitku.

7. Ve vSech zalezitostech souvisejicich se zpracovanim vasich
osobnich udajli Spravcem nas muzete kontaktovat na e-mailové
adrese: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Ufadu pfislusného pro ochranu osobnich
udaju.
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Preklad originalneho navodu

Vyhlasenie o zhode bolo pripojené k navodu ako samostatny dokument.
Ak dané vyhlasenie o zhode chyba, je potrebné kontaktovat spolo¢nost’
Dedra Exim Sp. z o.o.

VSeobecné pokyny pre bezpecnost boli pripojené k navodu ako
samostatna brozura.

ﬂ UPOZORNENIE. Precitajte si vSetky upozornenia B
oznacené symbolom a vSetky pokyny.

Nedodrzanie nasledujucich bezpecénostnych upozorneni  a
bezpecnostnych pokynov moéze spdsobit zasah elektrickym pradom,
poziar, alebo vazne poranenie.

Zachovaijte vSetky upozornenia a navod pre buduce pouzitie.

2. Popis zariadenia

Obr. A: 1. Vypinac, 2. Podpera obrobku, 3. Brusny kotu¢ — brusny kotug,
mokry brusny kotu¢, 4. Ochranny kryt, 5. Iskrovy §tit, 6. Pripevnenie
iskrového $titu, 7. Montazny gombik podpery obrobku, 8. Upevriovacie
otvory, 9. Brasny kotu¢ — suchy brasny kotu¢, 10. Pripad

3. Urcéenie zariadenia

Stolna bruska je zariadenie ur¢ené na suché a mokré brusenie ocelovych
nastrojov, ako su: sustruhové noznice, noznice, dlata, frézy, nastroje s
Cepelami a na iné drobné brusne prace. Zariadenie umoznuje vykonavat’
brusenie a odstrariovanie vyronkov na plochych a vonkajsich povrchoch.
Zariadenie je urCené na pouZivanie pri rekonstruk&no-stavebnych
pracach, v diellach a v servisoch, pri amatérskych pracach, pricom
musia byt dodrziavané podmienky pouzivania a pripustné prevadzkové
podmienky, ktoré su uvedené v uzZivatelskej prirucke.

4. Obmedzenia pouzivania

Zariadenie sa méze pouzivat iba v sulade s nizSie umiestnenymi
L,Pripustnymi pracovnymi podmienkami" uvedenymi nizsie”.

Stroj sa moze pouzivat iba s brusnymi kotiémi s maximalnym
priemerom: 150/200 mm, ktoré su opisané v Casti: ,Odporu¢ané brusne
kotuce*.

Opracovavany material musi mat' taki hmotnost a tvar, aby v Ziadnom
pripade stroj nedestabilizoval. Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré
obsahuju azbest, hlinik, hor€ik alebo iné materialy, ktoré vytvaraju riziko
poZiaru alebo vybuchu.

Neopravnené a samostatné zmeny v mechanickej a elektrickej
konstrukcii, vSetky Upravy, €innosti udrzby, ktoré nie su opisané v navode
na obsluhu, budu povazované za nezakonné a spdsobia okamzitu stratu
zaruénych prav a vyhlasenie o zhode uz nebude platné.

PouZitie v rozpore s ucelom, alebo v nezhodne s navodom na pouZzitie,
bude mat za nasledok okamzitu stratu zaruénych prav.

Pripustné pracovné podmienky
Prilezitostna praca 190 W - S1, 250 W - S6 10%
Stroj sa m6ze pouzivat iba v uzavretych miestnostiach, bez pristupu
vlhkosti, so spravne fungujucim vetranim.

5. Technické udaje

Model DED7778
Elektromotor jednofazova indukcia
Napatie siete [V] 230 ~
Frekvencia siete [Hz] 50
Menovity vykon motora [W] 250
Trieda ochrany |
Hmotnost [kg] 10
Otacky [ot/min] 2980
Mokry brasny kotué

Otacky [ot/min] 134
Priemer brisneho kotu¢a [mm] 200
Sirka brisneho kottiga [mm] 40
Priemer otvoru brusneho kotu¢a [mm] 20
Suchy brasny kotué

Otacky [ot/min] 2980
Priemer brisneho kotu¢a [mm] 150
Sirka brisneho kottiga [mm] 20
Priemer otvoru brusneho kotu¢a [mm] 12,7
Trieda ochrany IPX0
Hladina akustického tlaku LpA [dB(A)] 70
Neistota merania (KpA) [dB(A)] 3

Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 80
Neistota merania (KWA) [dB(A)] 3
Informacie o hluénosti

Emisia hluku bola stanovena v sulade s EN 61029-1, hodnoty su
uvedené v tabulke vyssie.

Y I\ {ey4{s ;W Hiuk mbze spésobit poskodenie sluchu, a preto

pocas prace vzdy pouzivajte ochranné prostriedky

na usi!

Deklarovana celkova hodnota hluku bola merana v sulade so
Standardnou skuSobnou metdédou a méze byt pouzitd na porovnanie
jedného zariadenia z druhym. Uvedena uroven hluku moéze byt tiez
pouZita na predbezné postdenie vystavenia na hluk. Urovef hluku sa
poc¢as skuto€ného pouzivania zariadenia moze liSit od deklarovanych
hodnét, v zavislosti na spdsobe pouzivania pracovnych nastrojov, najma
od typu spracovaného vyrobku a od potreby urenia opatreni
zameranych na ochranu operatora. Pre presné posudenie vystavenia v
redlnych podmienkach pouzivania, je potrebné pamétat o vSetkych
Castiach prevadzkového cyklu, vratane €asu, ked je zariadenie celkom
vypnuty, alebo ak je zapnuté, ale nie je pouzivané.

6. Priprava na pracu

A POZOR Vsetky ¢€innosti musia byt vykonavané len vtedy,

ked' je zastréka vytiahnuta zo zasuvky.

Montaz ochranného krytu (proti iskram) (obr. A.5, A.6)

Pred zacati vykonavania montaze alebo nastavovania, uistite sa, &i je
zariadenie Uplne odpojené od el. napatia. V dodatoénom vybaveni
brusky su dva priehladné kryty proti iskram, ktoré sa upevniuju k hornej
Casti krytu brasneho kotuca. Kazdy kryt je upevneny pomocou ocelového
zavesu. Kryty sa montuju k hornej Casti krytu brusneho kotuca. Pre
pohodinejSie brusenie, elektronaradie je vybavené podperou, ktora sa
upevnuje k dolej €asti krytu kazdého brisneho kotica. Ocelové podpery
sa upevnuju k dolnej €asti krytu brasnych kotucov.

Zariadenie pouzivajte iba s ochranou proti iskram a s podporou.

Nastavenie stolovej brusky

Ked brusku postavite v Cistej, suchej a dobre osvetlenej miestnosti, na
plochom povrchu, najlepSie na stole alebo pracovnej doske,
elektronaradie k stolu priskrutkuje 4 upevriujucimi skrutkami. Bruska
musi byt tak upevnend, aby boli vibracie obomedzené na minimum.

"Priprava na mokru pracu

Vacsi z brusnych kotucov je prispdsobeny na mokru prevadzku. Za tymto
ucelom nalejte vodu do krytu kolesa. Hladina vody by mala byt taka, aby
brusny kotu¢ zostal po€as prevadzky neustale vihky."

7. Pripojenie k sieti

Pred pripojenim zariadenia k zdroju napdjania sa uistite, Ze napajacie
napéatie zodpoveda hodnote uvedenej na typovom §titku.
InStalacia elektrického napdjania by mala byt vykonana v sulade so
zakladnymi poZiadavkami na elektrické instalacie a mala by spifiat
poZiadavky bezpe¢ného pouzivania. Parametre minimalneho prierezu
napajacieho kabla a menovitej hodnoty poistky v zavislosti od vykonu
zariadenia su uvedené v nasledujucej tabulke:
Vykon zariadenia Minimalny prierez Minimalna hodnota
[W] vodi¢a [mm2] isti¢a typu C [A]
<700 0,75 6
InStalaciu by mal vykonat kvalifikovany elektrikar. Pri pouziti
predlZovacich kablov skontrolujte, i nie je prierez vodi¢a menSi ako je
pozadované (pozri tabulku). Elektricky kabel umiestnite tak, aby po¢as
prevadzky nebol vystaveny pripadnému poskodeniu. Nepouzivajte
posSkodené predlZzovacie kable. Pravidelne kontrolujte technicky stav
napajacieho kabla. Netahajte za sietovy kabel. Pripojte zariadenie k
uzemnenej elektrickej zasuvke, ktora je zabezpecena vypinacom
zostatkového prudu.

8. Zapnutie zariadenia

A POZOR P Skoér, nez zapnete zariadenie, tak urcite musite

vykonat’ ¢innosti popisané v kapitole ,,Priprava na
pracu”.

Vzdy pred zapnutim stroja skontrolujte, ¢i vSetky ochranné prvky a €asti
zariadenia su funkéné. Vzdy skontrolujte stav brasnych kotucov, ako aj
to, &i sa brusny kotu¢ nedotyka nejakej pevnej €asti stroja.
Stroj pripojte k el. napatiu zasunutim zastrcky do el. zasuvky. Zapinac je
umiestneny v plasti jednotky pohonu, ktora je umiestnena spredu brusky.
Zelené tlacidlo oznacené symbolom "I” sa pouziva na zapinanie stroja,
Cervené tlacidlo oznaené symbolom “0” na vypinanie stroja. Modul
zapinaca je skonstruovany tak, Zze v pripade preruSenia el. napatia, ked
sa el. napatie opat obnovi, stroj sa automaticky nespusti. Aby sa stroj
spustil, musi sa opat stlacit tlacidlo “I”. Stroj nenechavajte spusteny na
volnobehu. Stroj, ktory je pripojeny k el. napétiu, nenechavajte bez
dozoru. Po skonéeni prace vzdy vytiahnite zastréku z el. zasuvky. V
pripade, ak sa opracovavany material presuva prilis rychlo, alebo ak sa
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stroj pouziva prili§ dlho, nasledkom €oho sa vyrazne zvySuje odpor a tym
teplota vinutia motora, elektronaradie vypnite a pockajte, kym motor
nevychladne na teplotu okolia.

Zariadenie nepretazujte, dodrziavajte odporucany €as prace.
Zariadenie by sa malo prevadzkovat iba s prisluSenstvom
namontovanym na oboch vretenach. Zabranite tak kontaktu s rotujucim
vretenom.

9. Pouzivanie zariadenia

Stroj v ziadnom pripade nespustajte, ak sa brisny
A\ POZOR padvAls ce ne .

otuc¢ dotyka opracovavaného materialu.

Ked sa bruska spusti, pomalym pohybom priloZte opracovavany predmet
k brusnemu kotuc€u (neudierajte do rotujiceho brusneho kotuca). Pocas
brusenia opracovavany predmet jemne pritlacajte. Brusny kotu¢ by mal
spomalit iba nepatrne, v porovnani s uhlovou rychlostou pred zatazenim
(na volnobehu). Nasledkom trenia medzi brdsnym kotuéom a
opracovavanym materidlom, material sa nahrieva. Preto pri bruske
postavte nadobu s chladiacim médiom, ktorym mobzete schladit
opracovavany predmet.
Stolova bruska je navrhnutad pre prevadzku S6 40 %. S6 oznacuje
periodicku, dlhodobu prevadzku s prestavkami na volnobeh a 40 %
oznacuje podiel ¢asu pod zatazenim v celom prevadzkovom cykle (v
tomto pripade motor pracuje 40 % Casu pod zatazenim a zvySnych 60 %
¢asu pracuje bez zatazenia, t. j. na volnobehu).

Namontovanie, vymena brusnych koticov

A POZOR Ll vymenou brasneho kotuca vzdy
bezpodmienecne odpojte stroj od el. napaétia

vytiahnutim zastrcky z el. zasuvky.

Odmontujte kryt brusneho kotiéa. Plochym kld€éom a krizovym
skrutkovaCom odskrutkujte tri matice upevnujuce kryt. Odkrutte maticu
(pravy brusny kotu¢ — v smere proti pohybu hodinovych ruciciek — matica
je pravotoc€iva; lavy brusny kotu€ — v smere pohybu hodinovych ruciciek
— matica je lavotoCiva), zlozte podlozku a pritlacny kriuzok, a nasledne
brasny kotu¢. Aretacny kruzok nechajte na mieste. Pri montazi nového
brusneho kotuc¢a postupujte adekvatne v opaénom poradi. Namontujte
predtym zlozeny kryt, dotiahnite matice.

Pri vymene brasneho kotu¢a postupujte velmi opatrne. V pripade, ak
brusny kotu¢ spadne na tvrdy podklad, mbze sa vyStrbit alebo uplne
znicit.

Odporucané brusne kotuce

DED7778 je vybaveny dvoma briusnymi kotuémi, jednym @200x40x@320
mm pre mokré brudsenie a jednym @150x20xJ12,7 mm pre suché
brusenie. Ak chcete ziskat optimalne podmienky a kvalitu brusenia,
podstatna je spravna volba typu brdsneho kotu¢a k opracovavanému
materialu. Spravne zvoleny briusny kotd¢ k danému typu
opracovavaného materialu nesmie byt ani prili§ makky, ani prili§ tvrdy.
Tvrdosti brasnych kotu€ov sa oznaluju alfabetickymi symbolmi: velmi
makké brusne kotuce: E, F, G; makké: H, I, J, K; stredné: L, M, N, O;
tvrdé: P, Q, R, S; velmi tvrdé: T, U, W, Z. Systém oznacovania brdsnych
kotucov upravuje Polska norma: Lepené brusne nastroje — PN-ISO
525:2001

10. Priebezna udrzba
A POZOR Vsetky udrzbové €innosti musia byt vykonavané len
N vtedy, ked’ je zastrcka vytiahnuta zo zasuvky.
°\ Pravidelne kontrolujte technicky stav brisky. VZdy pred zagatim
prace skontrolujte, ¢ na povrchu brasnych kotu¢ov nie su

viditelné praskliny, vystrbené miesta. Vzdy pred zacatim prace
skontrolujte a nastavte kryty proti iskram.
Iskry unikajuce z kotu¢a mozu poskodit oko, alebo zapalit predmety v
okoli a spdsobit tak poZiar. Dodato¢ne si musite nastavit vzdialenost
medzi koncom podpery a brdsnym kotu¢om, ktora zavisi od opotrebenia
brasneho kotuca.
Vzdialenost krytu od brisneho kotu¢a by mala byt ¢o najmenSia, ale v
Ziadnom pripade nesmie byt vacsia ako 2 mm.
Ak je vzdialenost vacsia, tak sa obrobok méze zachytit po¢as rotacného
pohybu brusneho kotuca a spdsobit zranenia.
V pripade, kedy je opotrebenie brisneho kotuca také velké, Zze napriek
nastaveniu vzdialenosti, je vzdialenost medzi brisnym koti¢om a
podperou vacsia ako 2 mm — je potrebné vymenit brisny kotug.
Niekolko délezitych informacii a praktickych rad
1. V pripade, ked povrch brusneho kotuca nie je rovny, pouzitie diamant,
ktorym mozete zregenerovat povrch brusneho kotuca.
2. Opotrebovavanie brusneho kotu¢a zavisi od briseného materialu, ako
aj pouzitého typu brdsneho kotuca.
3. Bo€ny povrch brusneho kotu¢a sa nemdéze pouzivat na brusenie.
4. Ak sa z brusneho kotu€a odlupuju zrna, znamena to, Ze brusny kotué
je prilis makky.
5. Ak sa zrna po otupeni neodlupia od tmelu, brusny kotug je prili§ tvrdy
a ,hori“, kedZe nasledkom trenia sa opracovavany predmet zohrieva na
vysoku teplotu.

6. Ak bude na zaruénu opravu odovzdany stroj, na ktorom budu objavené
stopy po zasahu (neautorizovanom) tretich stran, oprava bude vykonana
ako pozaruéna (platna).

7. Tvar a typ brusneho kotu€a musi byt zvoleny podla tvaru a materialu
opracovavanej €asti, spdsobu opracovavania a konstrukcie brusky.

Prenasanie, skladovanie

Pri zdvihani drzte zariadenie zdola, zvifite napajaci kabel a demontujte
podpery a ochranné kryty na iskry.

Zariadenie skladujte na suchom mieste, ktoré je chranené pred
vlhkostou. Pohyblivé €asti pravidelne namazte strojovym olejom.

11. Nahradné diely a prislusenstvo

Ak si chcete kupit nahradné diely a prisluSenstvo, tak sa prosim obratte
na servis Dedra Exim. Kontaktné udaje najdete na 1. strane tohto
navodu.

Pri objednavani nahradnych dielov uvedte prosim sériové Ccislo
nachadzajuce sa na typovom §titku spolu s &islom dielu z montazneho
vykresu.

Pocas trvania zaruky sa oprava vykonava na zaklade podmienok
uvedenych v zaru¢nom liste. Reklamovany produkt odovzdajte na opravu
v mieste nakupu (predavajuci je povinny prijat reklamovany produkt),
odoslite do najblizSieho servisného strediska k miestu bydliska (zoznam
servisov najdete na strankach www.dedra.pl), alebo odoSlite do
centralneho servisu Dedra Exim. Prosim, aby ste prilozili vyplneny
zarucny list. Po skonCeni zaru€nej doby opravy vykonava centralny
servis. PoSkodeny produkt musi byt odoslany do servisu (naklady na
dodanie hradi pouzivatel).

12. Samostatné odstrafnovanie poruch

Pred zacatim samostatného odstranenia portch,
A\ POZOR _zacatim sa no_ocstrat
odpojte zariadenie od zdroja napajania.

Problém Pric¢ina Ries$enie

Napajaci kabel je zle |Zastréku zasurite hibSie do
pripojeny, alebo je  |zasuvky, skontrolujte napajaci

poSkodeny kabel

V el. zasuvke nie je |Skontrolujte napatie v zasuvke, Ci
Stroj el. napéatie sa neaktivoval isti¢.
nefunguje Poskodeny vypina¢ |Zariadenie odovzdajte do servisu

Motor nema vykon, |Stroj okamzite odpojte od el.
hybe sa velmi tazko |napéatia

Citit zapach spalenej|Motor sa musi opravit’ —
izolacie Zariadenie odovzdajte do servisu

Efektivnost
brusenia je
velmi mala

Vymerite brusny kotd¢ na iny
(vhodny pre opracovavany
material)

Nespravne zvoleny
brusny kotué

13. Kompletizacia zariadenia

1. Stolova bruska; 2. Komplet krytov proti iskram; 3. Podpera; 4. Komplet
skrutiek, podloziek, matic a reg. skrutiek

14. Informacie pre uzivatelov k likvidacii elektrickych
alebo elektronickych zariadeni (tykajuce sa
domacnosti)

Symbol uvedeny na vyrobkoch alebo v sprievodnej dokumentacii
oznacuje, Zze chybné elektrické alebo elektronické zariadenia sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak potrebujete zlikvidovat,
opéatovne pouzit alebo zhodnotit komponenty, spravne je odovzdat ich
na Specializovanom zbernom mieste, kde ich prijmu bezplatne.
Informacie o umiestneni zbernych miest pre pouzité zariadenia poskytuju
miestne organy, napr. na svojich webovych strankach.

Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit
negativnym vplyvom na zdravie a zZivotné prostredie v dosledku moznej
pritomnosti nebezpecnych latok, zmesi a komponentov v zariadeni.

Za nespravnu likvidaciu odpadu hrozia sankcie podla prislusnych
miestnych predpisov.

Pouzivatelia v krajinach EU: Ak potrebujete zlikvidovat elektrické alebo
elektronické zariadenie, obratte sa na najblizSie predajné miesto alebo
na svojho dodavatela, ktory vam poskytne dalSie informacie.

Likvidacia v krajinach mimo Eurdpskej unie: Tento symbol sa vztahuje
len na krajiny Eurdépskej unie. Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat,
obratte sa na miestne urady alebo predajcu, ktory vam poskytne
informacie o spravnom spdsobe likvidacie.

Zarugny list
na
Stolova bruska
Kataldgové & : ...ccoveveeveennne. Cislo 8arze: .....cccocovvevevennn.
(dalej len Vyrobok)
Datum nakupu vyrobku: .............
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Peciatka predajcu

Datum a podpis predajcu: .......ccceeveereeeiieeiieene
Vyhlasenie Uzivatela:
Potvrdzujem, Ze som bol oboznameny so zarué¢nymi podmienkami, ako
aj s nasledkami nedodrziavania pokynov a odporucani, ktoré su uvedené
v uzivatelskej prirucke a v zaruénom liste. Zaruéné podmienky su mi
zname, ¢o potvrdzujem vlastnoruénym podpisom:

datum a miesto podpis Uzivatela

|. Zodpovednost' za Vyrobok

1. Rucitel - spolo¢nost ,DEDRA EXIM sp. z 0.0.” sidliaca v meste:
Pruszkéw, na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pol'sko, zapisana
do obchodného registra pod c¢islom KRS 0000062517 vedenom
oblastnym sudom pre hlavné mesto VarSava vo VarSave, 14.
ekonomické oddelenie Statneho sudneho registra, IC DPH: PL
5270204933, zakladné imanie: 100 980,00 PLN.

2. Podla podmienok stanovenych tymto zaru¢nym listom Rucitel udeluje
zaruku na Vyrobok, pochadzajuci z distribucie Rucitela.

3. Zodpovednost na zaklade zaruky sa vztahuje iba na chyby, ktoré
vznikli nasledkom pricin nachadzajucich sa vo Vyrobku v momente jeho
vydania Uzivatelovi.

4. Na zéklade zaruky Uzivatel ziskava pravo na bezplatnu opravu
vyrobku, ak sa chyba objavi pocas trvania zaruénej lehoty. Spdsob
opravy Vyrobku (metéda vykonania opravy) zavisi od rozhodnutia
Rucitela. V pripade, ak Ruditel uzna, Ze Vyrobok sa neda opravit, Rucitel
si vyhradzuje pravo vymenit chybny prvok alebo cely Vyrobok na vyrobok
bez chyb, pravo na znizenie ceny Vyrobku alebo pravo na odstupenie od
dohody.

5. Voei Uzivatelovi, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23.
aprila 1964 Obciansky zakonnik, zodpovednost Rucitela za Skody
vyplyvajice z tejto zaruky al/alebo ktoré suvisia s jej uzatvorenim a
realizéciou, bez ohladu na pravny zaklad, je obmedzena maximalne do
vySky hodnoty chybného Vyrobku.

Il. Zaruéna lehota

Prvky Vyrobku na ktoré sa
vztahuje zaruka

Trvanie zaruénej ochrany

24 mesiacov od dia nakupu Vyrobku,
ktory je uvedeny v tomto zaru€nom liste
Na tieto prvky sa zaruka nevztahuje.

Stolova bruska

Brusne kotuce

lll. Podmienky vyuzitia zaruky

1. Uzivatel je povinny predstavit vyplneny Zaruény list vyrobku, ako aj
nalezity doklad o ndkupe Vyrobku, napr. predstavenim pokladni¢ného
bloku, faktary ap. Aby reklamaény proces prebiehal efektivne
odporu€ame, aby Uzivatel spolu s reklamovanym vyrobkom dorudil
vSetky prvky vymenované v kapitole uzivatel'skej priru¢ky vyrobku ,Diely
a Casti“.

2. Uzivatel je povinny dodrziavat pokyny a odporuc¢ania uvedené v
uzivatelskej prirucke a v zaruénom liste.

3.Zaruka plati iba na izemi Polskej republiky a &lenskych Statov EU.

4. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli (predovSetkym)
nasledkom:

a. Nedodrzania podmienok uréenych v uzivatelskej prirucke,
predovSetkym podmienok spravneho pouzivania, prevadzky, udrzby a
Cistenia

b. Pouzitia na Cistenie alebo na udrzbu nevhodnych pripravkov,
nezhodne s uzivatelskou priru¢kou;

c. Nevhodného uchovavania a prepravy vyrobku;

d. Vykonania neautorizovanych zmien a/alebo inych zasahov do
vyrobku, na ktoré vyrobca nevyjadril suhlas;

e. Pouzitim vo vyrobku/s vyrobkom nevhodnych prevadzkovych
materialov, nezhodne s uzivatelskou priru¢kou.

5. Uzivatel, ktory nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964
Obciansky zakonnik, straca zaru¢né prava na vyrobok, v ktorom:

- sériové Cisla, oznaCenia datumov a vyrobné Stitky boli odstranené,
zmenené alebo poskodené;

- boli poskodené plomby alebo st na nich viditelné stopy manipulacie.
6. Pozor! Cinnosti suvisiace s kazdodennou obsluhou vyrobku,
vyplyvajiuce medzi inym z uZivatelskej prirucky, UZivatel vykonava
vlastnymi silami a na vlastné naklady.

IV. Reklamaéna procedura

1. V pripade, ak Uzivatel' objavi, Ze Vyrobok nefunguje spravne, este
pred zloZzenim reklamacie je povinny uistit sa, i boli nalezite vykonané

vSetky stanovené c&innosti, predovSetkym tie uvedené v uzivatelskej

prirucke.

2. Reklamacia musi byt podana bezodkladne, najlepSie v priebehu 7 dni

od dnia, v ktorom sa prejavila (objavila) chyba Vyrobku. Uzivatel, ktory

nie je konzumentom v zmysle zakona z 23. aprila 1964 Obciansky
zakonnik, straca prava vyplyvajuce z tejto zaruky v pripade, ak
reklamaciu nepoda v priebehu 7 dni od dfa, v ktorom sa prejavila

(objavila) chyba Vyrobku.

3. Reklamaciu moézete podat medzi inymi na mieste, v ktorom ste

vyrobok kupili, v zaru€nom servise alebo poStou na adresu: DEDRA

EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, Pol'sko.

4. Uzivatel mdze podat reklamaciu prostrednictvom formulara, ktory je

dostupny na webovej stranke www.dedra.pl. (,Formular podania

reklamacie na zaklade udelenej zaruky”).

5. Adresy zaru€nych servisov v jednotlivych $tatoch su zverejnené na

webovej stranke www.dedra.pl. V pripade, ak v danom State sa

nenachadza zarucny servis, odporu¢ame reklamovany vyrobok dorucit
na adresu: DEDRA EXIM sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw,

Poflsko.

6. Vzhladom na bezpecnost Uzivatela, nefunkény (chybny) vyrobok sa v

Ziadnom pripade nesmie pouzivat.

7. Pozor!!! Pouzivanie nefunkéného (chybného) vyrobku je nebezpecné

pre zdravie a zZivot Uzivatelov.

8. Povinnosti vyplyvajuce z udelenej zaruke budu vyplnené v lehote 14

pracovnych dni pocitajuc od dna dorucenia reklamovaného Vyrobku

Uzivatelom.

9. Pred zaslanim reklamacie odporu¢ame reklamovany Vyrobok nalezite

ocistit. Odporu¢ame reklamovany Vyrobok doékladne zabezpecit pre

pripadnym poskodeniami poc¢as prepravy (reklamovany Vyrobok
odportuéame dorudit' v originalnom obale).

10. Zaru¢na lehota sa predizuje o c&as, poCas ktorého Uzivatel

nasledkom chyby (nefunkénosti) vyrobku, na ktort sa vztahovala zaruka,

nemohol Vyrobok pouzivat.

Zaruka nevyluc€uje, neobmedzuje a ani nepozastavuje pravo Uzivatela

(kupujuceho) na zaklade prislusnych predpisov o ru€eni za chyby

predanej veci.

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Eurépskeho parlamentu a

Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych oséb pri

spracuvani osobnych udajov a o vofnom pohybe takychto udajov, ktorym

sa zruSuje smernica 95/46/ES, vas informujeme

1. Spravcom vasich osobnych udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéow
na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polsko (dalej len:
LSpraveca’).

2. Va$e osobné udaje budu spracuvané vyhradne s ciefom realizacie
zarucnej procedury zariadenia, a to v sulade s ¢lankom 6 ods. 1
pismeno b) vS§eobecného nariadenia o ochrane udajov (dalej len:
,GDPR"). Uvedenie osobnych Gdajov je dobrovolné, avsak
nevyhnutné na realizaciu zaru¢nej procedury.

3. VaSe osobné udaje budl spracuvané pocCas posudzovania a
realizacie zarucnej procedury, ako aj na archivne ucely v pripade
potreby obhajoby pred pripadnymi narokmi a poziadavkami vodi
Spravcovi, avSak nie dlhSie az do momentu premli€ania tychto
narokov a poZiadaviek.

4. VaSe udaje mézu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto Udaje v mene a pre Spravcu, a to na zaklade
pisomnej dohody o zvereni spracuvania osobnych udajov, tzn. firmy,
ktoré okrem iného poskytuju technicky servis, hostingové sluzby
alebo sluzby obsluhy webovych stranok, IT obsluhy, ako aj
kuriérskym firmam. Dodavatelia Spravcu su povinni zarugit
zabezpecenie Udajov a splnit poziadavky platnej legislativy ohladne
ochrany osobnych Udajov, a zverené osobnu uUdaje nesmu byt
pouzivané na iné ucCely nezZ tie, ktoré stanovuje dohoda uzatvorena
SO Spravcom.

5. VaSe udaje nebudu spracuvané automatickym spdésobom, vratane
réznych foriem profilovania, ani nebudlu odovzdané do tretieho
Statu/medzinarodnej organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spracuvania,
prenesenie Udajov, podanie namietky, a to v lubovolnej chvili.

7. Vo vsetkych zalezitostiach, ktoré suvisia so spracuvanim vasich
osobnych Udajov Spravcom, mézete sa na Spravcu obratit pisomne
na e-mailovu adresu: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prisluSnému dozornému organu, ktory
zodpoveda za dohlad nad ochranou osobnych udajov

Turinys

1. Nuotraukos ir pieSiniai
2. Prietaiso apraSas

3. Prietaiso paskirtis

4. Naudojimo apribojimai
5. Techniniai duomenys
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6. ParuoSimas darbui

7. Jungimas j tinkla

8. Prietaiso jjungimas

9. Prietaiso naudojimas

10. Einamieji naudojimo veiksmai

11. Atsarginés dalys ir reikmenys

12. SavarankiSkas defekty paSalinimas
13. Prietaiso elementai

14. Informacija naudotojams apie elektros ir elektronikos prietaisy
pasalinimg

15. Garantijos lapas

Originalios instrukcijos vertima

Atitikties deklaracija buvo pridéta prie instrukcijos kaip atskiras

dokumentas. Atveju, kai nebus atitikties deklaracijos reikia susisiekti su

Dedra Exim Sp. z o0.0.

Bendrosios saugumo salygos buvo pridétos prie instrukcijos kaip atskira

brosidra.

ﬂ ISPEJIMAS Perskaityti visus jspéjimus pazymétus [y
simboliu ir visas instrukcijas. Zemiau pateikty jspéjimy

ir saugos nurodymy nesilaikymas, gali buti elektros srovés smigio,

gaisro ar sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugoti visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

2. Prietaiso aprasas

Pav.A: 1. Jjungimo/igjungimo jungiklis, 2. Ruo$inio atrama, 3. Slifavimo
diskas — slifavimo diskas, $lapio Slifavimo diskas, 4. Skydo apsauga, 5.
Kibirksties skydas, 6. Kibirksties skydelio tvirtinimas, 7. RuoSinio atramos
tvirtinimo rankenélé, 8. Tvirtinimo skylés, 9.Slifavimo diskas — sausas
Slifavimo diskas, 10. Byla

3. Prietaiso paskirtis

Stalinis $lifuoklis yra prietaisas, skirtas sausam ir Slapiam plieniniy
jrankiy, tokiy kaip: tekinimo stakliy peiliai, zZirklés, kaltai, pjaustytuvai,
jrankiai su aSmenimis ir kiti smulkads $lifavimo darbai, Slifavimui. Jrenginys
leidzia atlikti plok&¢io ir iSorinio pavirSiaus Slifavimo ir Slifavimo
operacijas.

Leidziama naudoti jrenginj remonto ir statybos darbuose, remonto
servisuose, megeéjiSkuose darbuose, jei yra laikomasi naudojimo sglygy
ir leistiny darbo sglygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje.

4. Naudojimo apribojimai

Prietaisas gali bati naudojamas vien tik pagal pateiktas "Priimtinas darbo
sglygas”.

Jrankis gali bati naudojamas tik su abrazyviniais diskais, kuriy skersmuo
nevirsija: 150/200 mm, apraSytais dalyje ,Rekomenduojami abrazyviniai
diskai“. Diskai yra apra$yti dalyje ,Rekomenduojami abrazyviniai diskai“.
Apdirbamos detalés dydis ir gabaritai turi bati taip parinkti, kad
nesumazinty stakliy stabilumo. Draudziama Slifuoti medziagas, kuriy
sudétyje yra asbesto, aliuminio, magnio arba kity medziagy, galiniy
sukelti gaisro arba sprogimo pavojy.

Savaiminiai pakeitimai mechaninei ir elektros statyboje, visi
modifikavimai, naudojimo veiksmai, neaprasSyti instrukcijoje bus
traktuojami kaip neteiséti ir priveda prie staigaus garantijos teisés
praradimo, o atitikties garantija praras galiojimg. Naudojimas ne pagal
naudojimo instrukcijos nuorodas ir paskirtj prives prie staigaus garantijos
teisés praradimo.

Priimtinos darbo salygos
Darbo rezimas 190 W - S1, 250 W - S6 10%
Irenginys gali bati naudojamas tik patalpose su gerai veikiancia
ventiliacija, kuriose néra drégmés.

5. Techniniai duomenys

Modelis DED7778
Elektros variklis vienfazé indukcija
Tinklo jtampa [V] 230 ~
Tinklo daznis [Hz] 50
Variklio vardiné galia [W] 250
Apsaugos klasé I
Svoris [kg] 10
Sukimosi greitis [aps/min] 2980
Slapio $lifavimo diskas

Sukimosi greitis [ap/min] 134
Slifavimo disko skersmuo [mm] 200
Slifavimo disko plotis [mm] 40
Slifavimo disko vidinis skersmuo [mm] 20
Sauso $lifavimo diskas

Sukimosi greitis [ap/min] 2980
Slifavimo disko skersmuo [mm] 150
Slifavimo disko plotis [mm] 20

Slifavimo disko skylés skersmuo [mm] 12,7
Apsaugos klasé IPX0

Garso slégio lygis LpA [dB(A)] 70

Matavimo neapibréztis (KpA) [dB(A)] 3

Garso galios lygis LWA [dB(A)] 80

Matavimo neapibréztis (KWA) [dB(A)] 3
Informacija apie triukSma

TriukSmo sklidimas buvo nustatytas pagal EN 61029-1 vertés

pateikiamos auksciau lenteléje.

ADEMESIO TriukSmas gali privesti prie klausos pazeidimo,

darbo metu visada reikia naudoti klausos apsaugos
priemones!

Triuk8mas gali privesti prie klausos pazeidimo, darbo metu visada reikia
naudoti klausos apsaugos priemones! Deklaruojama bendra verté:
triukSmo buvo sumatuota pagal standarting matavimo metoda ir gali bati
panaudojama vieno su kitu jtaisu palyginimui. Pateiktas triukmo
palyginimas gali bdti panaudojimas pirminei /triuk§mo grésmés
vertinimui. Virpesiy triukSmo lygis realaus jtaiso naudojimo metu, gali
skirtis nuo deklaruojamy verciy, priklausomai nuo darbiniy jrankiy
panaudojimo bado, ypatingai nuo naudojamo jrankio rdsies, o taip pat
nuo priemoniy, sauganciy operatoriy nustatymo batinumo. Kad tiksliai
nustatyti grésme realiose naudojimo salygose, reikia atsizvelgti j visas
operacinio ciklo dalis, j kurias taip pat jeina laikotarpiai, kuomet jtaisas
yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas darbui.

6. Paruosimas darbui

ADEMESIO Aprasyti zemiau nurodyti veiksmus reikia atlikti
iSémus iS lizdo kistuka.

Apsauginio stiklo (nuo kibirk§¢iy) montavimas (nuotr. A.5, A.6)
Prie§ atliekant bet kokj montavimg arba reguliavima, batina jsitikinti, jog
jrenginys yra iSjungtas i$ elektros rozetés. Papildomos Slifuoklio jrangos
komplekte yra dvi permatomos apsaugos nuo kibirkS¢iy, kurias reikia
pritvirtinti prie apatinés ir virSutinés abrazyvinio disko apsaugos.
Kiekviena apsauga yra tvirtinama naudojant plieninj vyrj. Apsaugas
tvirtiname prie virSutinés abrazyvinio disko apsaugos dalies. Siekiant
uztikrinti  Slifavimo patogumg, elektros jrankio komplektas buvo
papildytas specialia atrama, kurig reikia pritvirtinti prie kiekvieno
abrazyvinio disko apsaugos apatinés dalies. Plienines atramas tvirtiname
prie abrazyvinio disko apsaugos apatinés dalies.

Prietaisg naudoti vien tik su gaubtu apsauganciu nuo Kibirk&¢iy ir atrama.

Stalinio Slifuoklio nustatymas

Slifuoklj reikia montuoti $varioje, sausoje ir gerai ap$viestoje patalpoje
ant plok$cio pavirSiaus (geriausiai ant stalo arba darbastalio) prisukant
prie stalo 4 varztais. Slifuoklis turi bati taip pritvirtintas, kad vibracijos bty
sumazintos iki minimumo.

Pasirengimas Slapiam darbui

Didesnis S$lifavimo diskas pritaikytas Slapiam darbui. Norédami tai
padaryti, jpilkite vandens j rato apsaugg. Vandens lygis turi bati toks, kad
$lifavimo diskas visg laikg iSlikty drégnas."

7. Jungimas j tinklg

jtampa atitinka vertéms pateiktoms prietaiso vardinéje lenteléje.
Maitinimo instaliacija turéty bati atlikta pagal esminius reikalavimus,
susijusius su elektros instaliacija ir pildyti saugaus naudojimo
reikalavimus. Maitinimo laido minimalaus skersmens, o taip pat
nominalios saugiklio vertés priklausomai nuo prietaiso galios yra pateikti
Zemiau nurodytoje lenteléje:

Prietaiso galia [W]

Minimalus laido Minimali C tipo
skersmuo [mm2] saugiklio verté [A]
<700 0,75 6
Visas elektros instaliacijos jungtis gali jrengti tik reikiamg kvalifikacijg
turintis elektrikas. Atveju, kai naudosite prailgintuvus, reikia atkreipti
démesj, kad gyslos skersmuo nebity mazesnis negu reikalaujama (Zr.
lentelé
). Elektros laidg reikia iSdéstyti tokiu bddu, kad darbo metu negrésty
perpjovimas. Negalima naudoti pazeisty prailgintuvy. PeriodiSkai
patikrinti maitinimo laido techninj stovj. Netraukti uz maitinimo laido.
Prietaisg prijungti prie jzeminto elektros lizdo, apsaugoto diferencijuotu
jungikliu.
8. Prietaiso jjungimas
ADEMESIO Pr!es prletalsg jjungima vrelkla bl_.ltl.llal a.tlllktl
veiksmus, aprasytus ,, ParuoSimas darbui“ skyriuje
Kiekviena karta, pries jjungiant jrenginj, batina patikrinti, ar visi elementai,
atsakantys uz saugumg, veikia teisingai. Kiekvieng kartg reikia patikrinti
abrazyvinio disko bikle bei tai, ar abrazyvinis diskas nelie€ia kurio nors

pastovaus jrankio elemento. |jungti jrankj j elektros tinklg jdedant kiStukg
j rozete. Jjungiklis yra Slifuoklio priekyje ant variklio korpuso. Zalias
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mygtukas pazymétas zZenklu ,I* jjungia jrankj, o raudonas mygtukas ,0“
iSjungia. Jjungimo sistema yra taip sukurta, kad dingus ir vél atsiradus
elektros jtampai, jrankis savaime nejsijungs. Norint jjungti jrank|, reikés
dar kartg paspausti mygtukg ,I“. Nepalikti jrankio tuSCiosios eigos
padétyje. Draudziama palikti be priezidros jrank| jjungta j elektros tinkla.
Baigus darba, bdtinai reikia iSimti kiStukg i$ rozetés. Jei medziaga buty
stumiama pernelyg greitai arba jrankis baty naudojamas pernelyg ilgai ir
dél to Zymiai padidéty pjovimo pasiprieSinimas ir variklio temperatra,
reikia iSjungti elektros jrankj ir palaukti, kol variklis atvés iki aplinkos
temperatiros. Neperkrauti jrankio, laikytis nurodyto darbo laiko.
Prietaisg reikia naudoti vien ti su jranga sumontuota ant abiejy veleny.
Apsaugo tai nuo saly¢io su besisukanciu velenu.

9. Prietaiso naudojimas
ADEMESIO Draudziama jjungti Slifuoklj, jei abrazyvinis diskas

lie¢ia apdirbama medziaga.

Jjungus Slifuoklj, lengvu judesiu priartinti Slifuojamg daiktg prie
abrazyvinio disko (netrenkti juo besisukanéio abrazyvinio disko).
Slifavimo metu spausti su nedidele jéga. Abrazyvinis diskas tik truputj
turéty sulétinti savo sukimosi greitj palyginus su tuscia eiga. Dél trinties
tarp abrazyvinio disko ir apdirbamos medziagos medziaga jkaista. Todél
Salia Slifuoklio reikia pastatyti talpg su vésinimo priemone, kurios pagalba
apdirbamas daiktas bus vésinamas.

Slifuoklis skirtas 40 % S6 rezimui. S6 Zymi periodinj, ilgalaikj veikimg su
tusciosios eigos pertraukomis, o 40 % — apkrovos laiko dalj per visg
darbo ciklg (Siuo atveju variklis 40 % laiko veikia apkrovos rezimu, o like
60 % laiko — be apkrovos, t. y. tusCigja eiga).

Abrazyviniy disky tvirtinimas, keitimas
ADEMESIO Norint pakeisti abrazyvinj diska, reikia besalygiskai

iSjungti jrenginj iSimant kiStuka i$ rozetés.

Ploks€iu raktu ir kryzminiu atsuktuvu atsukti tris abrazyvinio disko
apsaugg laikancias verzles ir nuimti jg. Atsukti verZle (deSinysis
abrazyvinis diskas — prie$ laikrodzio rodykle — verzlé yra deSinioji;
kairysis abrazyvinis diskas — pagal laikrodzio rodykle — verzlé yra kairioji),
nuimti tarpiklj ir Ziedg, o po to abrazyvinj diskg. Tarpinj Ziedg palikti savo
vietoje. Naujo disko montavimas atliekamas atvirkstine seka. Uzmontuoti
nuimtg apsaugg, uzsukti verzles.

KeiCiant abrazyvinj diskg, veiksmus reikia atlikti itin atsargiai.
Abrazyviniam diskui nukritus ant kieto pavirSiaus, Slifavimo diskas visada
yra sugadinamas arba sunaikinamas.

Rekomenduojami abrazyviniai diskai

DED7778 yra jrengtas dviem Slifavimo diskais: vienu @200x40x@20 mm,
skirtas Slapiam Slifavimui, ir vienu @150x20x@12,7 mm, skirtas sausam
Slifavimui. Siekiant uztikrinti optimalias Slifavimo sglygas ir kokybe,
svarbu yra teisingai parinkti abrazyvinj diskg, jo tipas privalo atitikti
Slifuojama medziaga. Teisingai parinktas abrazyvinis diskas negali bati
nei per mink$tas, nei per kietas. Abrazyviniy disky kietumas yra
nurodomas naudojant raidinius simbolius: labai minksti abrazyviniai
diskai: E, F, G; minksti: H, I, J, K; vidutiniai: L, M, N, O; kieti: P, Q , R,
S; labai kieti: T, U, W, Z. Abrazyviniy disky Zzyméjimo sistema yra
nurodyta Lenkijos standarte ,Abrazyviniai jrankiai - PN-ISO 525:2001

10. Einamieji naudojimo veiksmai

ADEMESIO Visus naudojimo veiksmus reikia atlikti iSémus i$
lizdo kistuka.

Periodiskai batina tikrinti Slifuoklio technine bikle. Besalygiskai pries

kiekvieno darbo pradzig bdtina patikrinti, ar Slifavimo disky pavirSiuje

néra jskilimy, pazeidimy ir pan. Prie$ kiekvieno darbo pradzig bdtina

patikrinti ir pareguliuoti apsaugg nuo kibirkSc&iy.

Sklindancios i$ po skydo kibirkStys gali privesti prie akiy pazeidimo arba

daikty esanciy Salia uZsidegimo ir privesti prie gaisro.

Papildomai reikia reguliuoti atstuma tarp atramos galo ir $lifavimo disko,

atsirandancio dél Slifavimo disko naudojimo.

Nuotolis tarp apsaugos ir abrazyvinio disko turi bati kuo mazesnis, bet

jokiu atveju negali bati didesnis nei 2 mm.

Didesnio atstumo atveju, apdorojama medziaga gali bdti jtraukta

Slifavimo skydo sukimosi metu ir privesti prie privesti prie suzalojimy.

Atveju kai Slifavimo skydo sudévéjimas yra toks didelis, kad nors yra

reguliuojamas atstumas, atstumas tarp slifavimo skydo ir atramos virsija

2 mm verte - $lifavimo diska reikia pakeisti j nauja.

Kelios svarbios informacijos ir praktiniai patarimai

1. Jei abrazyvinio disko pavirSius nelygus reikia panaudoti deimanta,

kurio pagalba galime regeneruoti abrazyvinio disko $lifavimo pavirsiy.

2. Abrazyvinio disko susidévéjimas priklauso nuo Slifuojamos medziagos

kietumo ir naudojamo abrazyvinio disko.

3. Draudziama naudoti Soninj abrazyvinio disko pavirsSiy Slifavimui.

4. Jei dalelés iskrenta i$ disko, reiSkia abrazyvinis diskas yra pernelyg

minkstas.

5. Jei atbukus dalelés neiSkrenta, reiSkia, kad abrazyvinis diskas yra
pernelyg kietas ir ,dega“, nes arbo metu apdirbama dalis jkaista iki labai
aukstos temperatdros.

6. Garantiniam remontui perduodamy jrenginiy, turinCiy treciyjy asmeny
jsikiSimo pédsaky, remontas bus laikomas pogarantiniu remontu.

7. Abrazyvinio disko forma ir tipas yra parenkami priklausomai nuo
apdirbamos dalies formos ir medziagos, darbo tipo ir jrenginio
konstrukcijos.

Perkélimas, sandéliavimas

Pakeélimo metu reikia laikyti prietaisg i$ apacios, uz abiejy gaubty, tinklinj
laidg reikia suvynioti, gaubtai nuo kibirkS8¢iy ir atrama turi bati
iSmontuotos.

Prietaisg laikyti sausoje vietoje, apsaugotame nuo drégmés patekimo.
Reguliariai tepti judancias dalis masiny alyva.

11. Pakeic¢iamos dalys ir priedai

Kad pirkti atsargines dalis ir aksesuarus reikia susisiekti su Dedra Exim
servisu. Kontaktiniai duomenys duomenys yra 1 instrukcijos puslapyje.
Atsarginiy daliy uzsakymo metu praSome pateikti serijos numerj,
patalpintg vardinéje lenteléje, o taip pat dalies iSmontavimo pieSinio
numerj.

Garantinio laikotarpio galiojimo metu taisymai yra atliekami pagal
taisykles pateikiamas garantijos lape. Reklamuojamg produktg praSome
pateikti taisymui pirkimo vietoje (pardavéjas |sipareigoja priimti
reklamuojamg produktg), nusiysti | servisg esantj arCiausig
gyvenamosios vietos (servisy skai€ius www.dedra.pl) arba siysti j Dedra
Exim centrinj servisg. Maloniai praSome pridéti garanting kortele.
Pasibaigus garantijos laikotarpiui taisymus atlieka centrinis servisas.
Pazeistg produktg reikia siysti j servisg (siuntimo iSlaidas padengia
vartotojas).

12. Savarankiskas defekty pasalinimas
ADEMESIO Pries pradedant savarankiSka defekty pasalinima,

reikia iSjungti prietaisg iS elektros maitinimo.

Problema |Priezastis Sprendimai
'V'a't"?'m? kabelis yra Giliau jstumti kistuka j rozete,
blogai prijungtas ar LT :
Sy patikrinti maitinimo laidg
pazeistas
o Patikrinti jtampg rozetéje,
Rozetéje néra jtampos R o -
Prietaisas patikrinti ar nesuveiké saugiklis.
neveikia Sugedo jjungiklis Atiduoti jrenginj remontui
Variklis neturi galios, |Nedelsiant i§jungti jrenginj i$
sunkiai veikia elektros tinklo
Jauciamas degancios |Variklj reikia remontuoti — Atiduoti
izoliacijos kvapas jrenginj remontui
I:?ba'. Mazas | Netinkamas Pakeisti abrazyvinj diskg nauju
Slifavimo abrazyvinis diskas (pagal apdirbamg medziaga)
efektyvumas y pagal ap a 94

13. Prietaiso elementai

1. Stalinis Slifuoklis; 2. Apsaugy nuo kibirk§¢iy komplektas; 3. Atrama; 4.
Varzty, tarpikliy, verzliy ir rankeny komplektas

14. Informacija naudotojams apie sunaudotos jrangos
utilizavima (taikoma namy akiams)

Ant gaminiy arba pridedamuose dokumentuose nurodytas
ﬁ simbolis rodo, kad sugedusios elektros ar elektroninés jrangos
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jei norite
atsikratyti, pakartotinai panaudoti ar utilizuoti komponentus,
teisinga juos nuveZti j specializuotg surinkimo punktg, kur jie bus priimti
nemokamai. Informacijg apie naudotos jrangos surinkimo vietas teikia
vietos valdZios institucijos, pvz., savo interneto svetainése.
Teisingas produkto utilizavimas padeda iSsaugoti gamtos isteklius ir
iSvengti neigiamy padariniy zmoniy sveikatai ir aplinkai, galinciy atsirasti
del produkte esanciy potencialiai pavojingy medziagy, miSiniy ir
sudedamuyjy daliy.
Uz netinkama atlieky Salinimg gresia baudos pagal atitinkamus vietos
teisés aktus.
ES Saliy naudotojai: Jei norite iSmesti elektros ar elektronine jranga,
kreipkités j artimiausig prekybos vietg arba tiekéja, kuris jums suteiks
daugiau informacijos.
alinimas ne Europos Sajungos S$alyse: Sis simbolis taikomas tik
Europos Sajungos Salims. Jei norite iSmesti §j gaminj, kreipkités j vietos
valdzios institucijas arba pardavéjg dél tinkamo Salinimo bado.

Garantinis lapas
na

Stalinis Slifuoklis
Katalogo Nr: ......ccccoeviiiinnnen. Partijos numeris: .........cccccooiieenne
(toliau — Produktas)
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Produkto pirkimo data: .............

Pardaveéjo antspaudas

Pardavéjo parasas ir data: ..........ccccceeeiieeiennne
Vartotojo pareiskimas:

Patvirtinu, kad buvau informuotas apie garantijos salygas ir taisykliy,
iSvardyty Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape, nepaisymo
pasekmes. Sios garantijos sglygos yra man zinomos, kg patvirtinu savo
parasu:

data ir vieta vartotojo parasas

|. Atsakomybé uz Produkta:

1. Garantijos suteikéjas — ,DEDRA EXIM* Sp. z o0.0. su bistine adresu:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas, KRS 0000062517, VarSuvos apylinkés
teismas, Valstybinio teismo registro XIV ukinis skyrius, Mokesc¢iu
mokeétojo kodas 527-020-49-33, |statinis kapitalas: 100 980,00 PLN.

2. Siame garantiniame lape nurodytomis sglygomis Garantijos suteikéjas
suteikia garantijg Produktui i§ Garantijos suteikéjo asortimento.

3. Garantijos pagrindu atsakomybé yra primama tik uz defektus,
esancius Produkte jo iSdavimo Vartotojui metu.

4. Garantijos pagrindu Vartotojas gauna teise nemokamai suremontuoti
Produkta, jei defektas buvo aptiktas garantijos galiojimo metu. Apie
Produkto remonto bldg (remonto atlikimo metodg) sprendzia Garantijos
suteikéjas. Jei Garantijos suteikéjas nuspresty, kad remontas yra
nejmanomas, Garantijos suteikéjas pasilieka sau teise pakeisti elementg
su defektu arba visg Produktg kitu, veikianciu teisingai, sumazinti
Produkto kaing arba anuliuotu sutartj.

5. Vartotojo, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra
laikomas vartotoju, atveju Garantijos suteikéjo atsakomybé dél
kompensacijos, susijusi su Sia garantija ir (arba) jos sudarymu ir
vykdymu, nepriklausomai nuo formos, yra apribota iki maksimaliai
Produkto su defektu vertés.

Il. Garantijos laikotarpis
Produkto
elementai, kuriems |Garantinés apsaugos trukmé
veikia garantija

24 ménesiai, skaiCiuojant nuo Produkto pirkimo
datos, nurodytos Siame Garantiniame lape
Elementai, kuriems garantija negalioja

Stalinis Slifuoklis

Slifavimo skydai

lll. Naudojimosi garantija salygos

1. Vartotojas privalo patiekti uzpildytg Produkto Garantinj lapg ir Produkto
pirkimg patvirtinantj dokumentg (pvz. kasos Cekis, saskaita-faktdra ir
pan.). Tam, kad pretenzijos nagrinéjimo procesas vykty sklandziai,
rekomenduojama, kad Vartotojas kartu su Produktu perduoty visus
elementus, nurodytus ,Komplektacijos sgrase®, esan¢iame Naudojimo
instrukcijoje.

2. Vartotojas privalo laikytis Naudojimo instrukcijoje ir Garantiniame lape
nurodyty rekomendacijy..

3. Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

4. Garantija neapima Produkto defekty, atsiradusiy dél to, kad:

a. Vartotojas nesilaiké saglygy, nurodyty Naudojimo instrukcijoje, ypac
susijusiy su teisingu naudojimu, priezidra ir valymu;

b. Vartotojas naudojo priezitros ar valymo priemones, neatitinkancias
sglygas nurodytas Naudojimo instrukcijoje;

c. Vartotojas netinkamai sandéliavo ir transportavo Produktg;

d. Vartotojas savarankiskai keité ir (arba) modifikavo Produkta, negaves
Garantijos suteikéjo sutikimo;

e. Vartotojas naudojo Produkte eksploatacines
neatitinkancias Naudojimo instrukcijos salygy

5. Vartotojas, kuris pagal 1964 m. balandzio 23 d. Civilinj kodeksg néra
laikomas vartotoju, praranda garantijg Produktui, jei:

- Vartotojas paSalino, pakeité arba sugadino serijos numerius, datas ir
informacines lenteles;

- Vartotojas pazeidé plombas arba ant jy matosi Vartotojo veiksmy
pédsakai.

6. Démesio! Veiksmus, susijusius su kasdieniu Produkto aptarnavimu,
nurodytu pvz. Naudojimo instrukcijoje, Vartotojas atlieka pats ir savo
sgskaita.

IV. Pretenzijos pateikimo procedira:

1.Pastebéjus, kad Produktas veikia neteisingai, prieS pateikiant
pretenzija, reikia jsitikinti, kad visi veiksmai, apraSyti Naudojimo
instrukcijoje, buvo atlikti teisingai.

medziagas,

2. Pretenzija rekomenduojama pateikti nedelsiant, geriausiai per 7

dienas nuo Produkto defekto aptikimo. Vartotojas, kuris pagal 1964 m.

balandzio 23 d. Civilinj kodeksa néra laikomas vartotoju, praranda

garantijg Produktui, jei nepateikia pretenzijos per 7 dienas.

3. Pretenzijg galima pateikti pvz. Produkto pirkimo punkte, garantiniame

servise arba rastu adresu: ,DEDRA EXIM® Sp. z o. o., ul. 3 Maja 8, 05-

800 Pruskuvas.

4. Vartotojas gali pateikti pretenzijg, pasinaudodamas blanku, kuris yra

internetinéje svetainéje: www.dedra.pl (Pretenzijos garantiniame

laikotarpyje pateikimo forma).

5. Garantiniy servisy atskirose Salyse adresai yra nurodyti svetainéje:

www.dedra.pl. Jei konkreCioje Salyje nebity garantinio serviso,

pretenzijas dél garantijos rekomenduojama siysti adresu: ,DEDRA

EXIM* Sp. z 0. 0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruskuvas, Lenkija.

6. Majgc Dél Vartotojo saugumo draudziama naudoti Produktg su

defektais.

7. Démesio!!! Produkto su defektais naudojimas kelia pavojy Vartotojo

sveikatai ir gyvybei.

8. Veiksmai, susije su garantija, bus atlikti per 14 darbo dieny skaiciuojant

nuo Produkto, dél kurio yra pateikiama pretenzija, pristatymo dienos.

9. Prie$ pristatant Produktg, dél kurio yra pateikiama pretenzija,

rekomenduojama jj nuvalyti. Produktg, dél kurio yra pateikiama

pretenzija, reikia kruop$¢iai supakuoti, kad jis baty apsaugotas nuo
pazeidimy transporto metu — rekomenduojama pristatyti produktg
originalioje pakuotéje.

10. Garantijos laikotarpis yra pratesiamas tiek, kiek Vartotojas negaléjo

juo naudotis dél garantijos apimto defekto.

Gwarancja Si garantija neriboja, nei$skiria bei nesustabdo Vartotojo

teisiy dél parduotos prekés neatitikimo arba prekés defekto.

Vadovaudamiesi 2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos

reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens

duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama

Direktyva 95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-
EXIM sp. z 0.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g.
8, 05-800 Pruszkow (toliau: "Administratorius").

2. Jasy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos
procedirg pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6
straipsnio 1 dalies b punktg (toliau: ,BDAR®) Duomenys teikiami
savanoriSkai, taciau jie batini garantijos procedirai

3. Jusy duomenys bus tvarkomi garantijos procediros vykdymo
nagrinéjimo laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti
nuo galimy pretenzijy Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol
joms jvyks senaties terminas.

4. Jasy duomenys gali bati atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko
duomenis duomeny administratoriaus vardu pagal rasytine asmens
duomeny tvarkymo pavedimo sutartj, teikian€ig: technines
paslaugas, hosting‘o ar interneto svetainés priezidros paslaugas, IT
paslaugas, kurjeriy paslaugas. Administratoriaus tiekéjai privalo
uztikrinti duomeny saugumg ir laikytis galiojanCiy teisés akty
reikalavimy, susijusiy su asmens duomeny apsauga, ir negali
naudoti patikéty asmens duomeny kitais nei sutartyje su
Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jusy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis,
jskaitant profiliavima, ir nebus perduodami treciajai Saliai /
tarptautinei organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipaZinti su savo duomeny turiniu ir
teise iStaisyti, iStrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teise j duomeny
perkeliamuma, teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy
asmens duomeny tvarkymu, galite kreiptis Siuo el. pasto adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skundg tinkamai duomeny apsaugos institucijai;
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. Attéli un ZImé&jumi

. lerices apraksts

. lerices pielietojums

. LietoSanas ierobezojumi

. Tehniskie dati

. Sagatavosana darbibai

. PieslégSana tiklam

. lerices ieslégSana

. lerices lietoSana

10. TekoSas tehniskas apkopes darbibas
11. Rezerves dalas un piederumi

12. Patstaviga avariju novérSana

13. lerices komplektacija

14. Informacija lietotajiem par elektrisku un elektronisku iekartu
likvidésanu

15. Garantijas karte

Originalas instrukcijas tulkojum
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Atbilstibas deklaracija ir pievienota instrukcijai ka atseviks dokuments.
Atbilstibas deklaracijas neesamibas gadijuma sazinieties ar uznémumu
Dedra Exim Sp. z o.0.

Visparigie droSibas noteikumi ir pievienoti instrukcijai ka atseviSka
brosdra.

BRIDINAJUMS. Izlasiet visus bridinajumus, kas

apziméti ar simbolu, un visas instrukcijas. Zemak
noradito bridinajumu un drosibas noradijumu neievérosana var klat
par elektroSoka, ugunsgréka vai smagu traumu iemeslu.
Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas turpmakajai
lietoSanai.

2. lerices apraksts

Zim. A: 1. leslégSanas/izslégSanas slédzis, 2. Sagataves balsts, 3.
SlipéSanas disks — slipéSanas disks, slapj$ slipéSanas disks, 4. Vairoga
aizsargs, 5. Dzirksteles vairogs, 6. Dzirksteles vairoga piestiprinaSana, 7.
Sagataves balsta montazas poga, 8. Stiprindjuma caurumi, 9.SlipéSanas
disks — sausais slipéSanas disks, 10. Gadijums

3. lerices pielietojums

Stenda dzirnavinas ir ierice, kas paredzéta térauda instrumentu,
pieméram, virpu nazu, Skéru, kaltu, griezju, instrumentu ar asmeniem
un citiem maziem slipé€Sanas darbiem, sausai un mitrai slipéSanai. lerice
lauj veikt plakanas un aréjas virsmas slipéSanas un attiriSanas darbibas.
Pielaujam iekartas izmanto$anu remonta-bivniecibas darbos, remonta
ripnicas, amatieru darbos, ja vienlaikus bis ievéroti lietoSanas

nosacijumi un pielaujami darba apstakli, noteikti lietoSanas instrukcija.
4. LietoSanas ierobezojumi

lerici var lietot tikai atbilstoSi talak sniegtajiem ,Pielaujamajiem darba
apstakliem”.

lerice var bat lietota tikai ar abrazivam ripdm ar diametru, kas
neparsniedz: 150/200 mm aprakstitam dala "Rekomendétas abrazivas
ripas" dala.

Apstradata materiala svars un izmérs jabat ta pielagoti, lai neizraisttu
ierices nestabilitati. Nedrikst apstradat materialu, kas satur azbestu,
aluminiju, magniju vai citu materialu, kas var izraisit ugunsgréku vai
spradzienu.

Patvaligas izmainas mehaniskaja un elektriskaja uzbave, visadas
modifikacijas, apkalpoSanas darbibas, kas nav aprakstitas instrukcija,
tiek uzskatitas par nelikumigam un noved pie taltéjas garantijas tiesibu
zaudéSanas un atbilstibas deklaracijas spéka zaudéSanas. lerices
lietoSana, kas neatbilst pielietojumam vai lietoSanas instrukcijai, noved
pie talitéjas garantijas tiestbu zaudésanas.

A

Pielaujamie darba apstakli
Pagaidams darbs 190 W — 100%, 250 W S6 10%
lerici var lietot tikai telpas bez mitruma pieejas, ar pareizi funkciongjoso

Deklaréta kopéja trokSna emisijas vertiba ir izmérita, izmantojot
standarta testa metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu vienu ierici ar
otru. Noradrtais trokSna Iimenis var tikt izmantots arT paklautibas troksSna
iedarbibai iepriek$&jai novértéSanai. trokSna limenis faktiskas ierices
lietoSanas laika var atSkirties no deklarétajam vértibam atkariba no darba
instrumentu izmantoSanas veida, jo 1pasi no apstradajama priekSmeta
veida un nepiecieSamibas noteikt ITdzeklus, kuru mérkis ir nodrosinat
lietotdja aizsardzibu. Lai precizi novértétu iedarbibu faktiskajos
lietoSanas apstaklos, ir janem véra visas darbibas cikla dalas, kas aptver
arT periodus, kad ierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam.

6. Sagatavosana darbibai

AUZM ANIBU Veicot visas darbibas, kontaktdaksai
atslegtai no kontaktligzdas.

Aizsardzibas stikla (pret dzirkstelem) montaza (fot. A.5, A.6)

Pirms jebkuras montaZzas vai reguléSanas parbaudtt, vai ierice ir atslégta

no baroSanas ftikla. Slipmasinas papildus apgadasana atrodas divi

caurspidigi aizsardzibas segumi pret dzirkstelém, kas jabat pieskraveéti

pie abrazivu ripu seguma aug$éjas dalas. Katrs no segumiem ir

piestiprinats ar térauda cilpu. Segumi ir montéjami pie abrazivu ripu

seguma aug3éjas dalas. Ertakai slipéSanai elektroierice ir apgadata ar

atbalstu, kas jabut pieskrivéts pie katrds abrazivas ripas seguma

apakseéjas dalas. Térauda atbalsti ir montéti pie abrazivas ripas seguma

apak3éjas dalas.

lerici var lietot tikai ar parsegu, kas aizsarga pret dzirkstelém, un atbalstu.

Galda slipmasinas uzstadisSana

Péc slipmasinas uzstadiSanas tira, sausa un labi apgaismota telpa uz

plakanas virsmas, vislabak uz galda, elektroierici pieskravét pie galda ar

4 stiprinoSam skriavém. Slipmasina jabat ta uzstadita, lai ierobezotu

vibraciju ltdz minimumam.

Sagatavosanas mitram darbam
Lielaks no slipéSanas riteniem ir pielagots mitrai darbibai. Lai to izdaritu,

ritena aizsarga ielej Gdeni. Udens [fmenim jabat tadam, lai slipésanas
ritenis darbibas laika vienmér paliktu mitrs."

7. Pieslégsana tiklam

Pirms ierices pieslégSanas elektribas avotam parliecinieties, ka
baroSanas spriegums atbilst nominalajai vértibai, kas noradita datu
plaksnité.

BaroSanas sistémai ir jabat izpilditai atbilstoSi pamatprasibam attieciba
uz elektriskajam sistémam un jaatbilst lietoSanas droSibas prasibam.
Baro$anas kabela minimala Skérsgriezuma un nominalas droSinataja
vértibas parametri atkariba no ierices jaudas ir noradtti talak sniegtaja
tabula:

lerices jauda [W]

ir jabat

Vada minimalais
Skérsgriezums [mm?2]

C tipa drosinataja
minimala vértiba [A]

ventilaciju. <700 0,75 6
Sistéma ir jaizpilda elektrikim ar atbilstoSu kvalifikaciju. Izmantojot
5. Tehniskie dati pagarinatajus pievérsiet uzmanibu tam, lai dzislas $kérsgriezums nebatu
Modelis DED7778 m_azéks par tabuld noradito. Nov_ie}ojiet ele_zktrisko ka_beli ta, I_e_li darb_Tbas
Elektromotors vienfazes indukcijas I;;I;aaritggtérl}ﬁgutu paklauts pargrieS8anas riskam. Neizmantojiet bojatus
Ek'a spriegums [V] 230 Periodiski parbaudiet barosanas kabela tehnisko stavokli. Nevelciet aiz
1kla frekvence [Hz] 50 baros BTN R g R
PP aroSanas  kabela. Pieslédziet ierici iezemétai elektriskajai
Motora n_omlnala jauda [W] 250 kontaktligzdai, kas aizsargata ar diferencialas stravas automatslédzi.
Aizsardzibas klase | _ . L
Masa [kg] 10 8. lerices iesléegSana
GrieSanas atrums [apgr./min] 2980 AUZNMANBU Pirms ierices iedarbinasanas ir obligati javeic
SlipéSanas disks darbam ar Gdeni darbibas, kas aprakstitas nodala “SagatavoSana
GrieSanas atrums [apgr./min] 134 darbibai”.
SlipéSanas diska diametrs [mm] 200 Pirms ierices ieslég$anas katrreiz parbaudt, vai visi drosibas elementi ir
Slipésanas diska platums [mm] 40 kartiga stavokil. Katrreiz parbaudit abrazivas ripas stavokli un vai
Slipésanas diska atveres diametrs [mm] 20 abraziva ripa nevar kontaktéties ar masinas jebkuru pastavigu elementu.
Slipésanas disks darbam bez dens Pieslégt ierici pie elektroapgades barosanas ligzdas. leslgédzéjs atrodas
GrieSanas atrums [apgr./min] 2980 uz piedzinas kompleksa korpusa ierices priekSpusé. Zala poga,
SlipéSanas diska diametrs [mm] 150 apziméta ar ,I”, ir paredzéta masinas iedarbinasanai, sarkana, apziméta
Slipésanas diska platums [mm] 20 ar ,0° - apturéSanai. leslédzéja komplekss ir t& konstruéts, lai
SlipéSanas diska atvéruma diametrs [mm] 12,7 elektroapgades atslégSanas un kartéjas ieslégSanas gadijuma masina
Aizsardzibas pakape IPX0 nevarétu patstavigi ieslégties. Lai iedarbinat masinu, ir nepiecieSami
Skanas spiediena [imenis LpA [dB(A)] 70 vélreiz piespiest ,I” pogu. Neatstat ierici ieslégtu uz briva atruma.
Meérfjumu nenoteiktiba (KpA) [dB(A)] 3 Neatstat masinu, pieslégto pie elektroapgades tikla, bez uzraudzibas.
Skanas jaudas limenis LWA [dB(A)] 80 Péc_(;larb_a pabeigéang:s atslﬁégt_ ierTvci no _eIek_tr(_)apgédes._ o
Merjumu nenoteiktiba (KWA) [dB(A)] 3 Gadijuma, kad materiala parvieto$ana ir parak atra vai kad masina ir

Informacijas par troksni

Trokdna emisija ir noteikta atbilsto§i EN 61029-1 vértibas ir noraditas

iepriek$ sniegtaja tabula.

Tr.olfsnis. bar pove§t p!.e dzirde:s bojééapas. D;_arba
laika vienmeér lietojiet dzirdes aizsardzibas

lidzek|us!

parak ilgi ekspluatéta, t.i. ir paaugstinata grieSanas pretestiba un dzin€ja
temperatdra, izslégt elektroierici un pagaidit I1dz dzinéja atdziSanai I1dz
istabas temperatdrai. Neparslogot ierici, ievérot ieteicamu darba laiku.
lerice ir jalieto tikai ar aprikojumu, kas uzstadits uz abam varpstam. Tas
noveérs saskari ar rotéjoso varpstu.

9. lerices lietoSana
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AUZM ANIBU Nekad nedrikst iedarbinat ierici, kad abraziva ripa

kontaktés ar apstradatu materialu.

Péc iedarbinaSanas ar laidenu kustibu pievirzit slipétu priekSmetu tuvak
pie abrazivas ripas (nedrikst uzsist rotéjoSu ripu). SlipéSanas laika ierici
viegli piespiest. Abraziva ripa nelield ITmeni jasamazina savu atrumu,
salidzinot ar darbu bez noslogojuma. Abrazivas ripas un apstradata
materiala rivéSanas rezultata materials sasildas. Tapéc pie slipmasinas
jabat uzstadita tvertne ar dzeséSanas I1dzekli, lai dzesétu apstradatu
materialu.

Slipmasina ar 40 % darbibas rezimu ir paredzéta S6. S6 apzimé
periodisku, ilgstoSu darbibu ar tukSgaitas partraukumiem, un 40 %
apzimé slodzes laika dalu visa darbibas cikla (Saja gadijuma dzinéjs
40 % laika darbojas ar slodzi, bet atlikuSos 60 % laika darbojas bez
slodzes, t. i., tuk8gaita).

Abrazivu ripu stiprinasana, mainisana

AUZMANTBU Uzsakot abrazivu ripu mainiSanu, obligati atslegt

elektroapgadi no ierices.

Demontét abrazivas ripas segumu, atskravéjot tris stiprinoSus
uzgrieznus ar plakanu atsléegu un krustveida skravgriezu. Atskravet
uzgrieznu (laba ripa - pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam -
uzgrieznis ir labs; kreisa ripa - pulkstenraditaja kustibas virzienam -
uzgrieznis ir kreiss), nonemt paplaksni un piespieSanas gredzenu, péc
tam pasu ripu. Balsta gredzenu atstat sava vieta. Jauna ripzaga montazu
veikt pretéja seciba. Uzstadit agrak nonemtu segumu, pieskravet
uzgrieznus. Abrazivas ripas mainiSanu veikt loti uzmanigi. Ripas
nokriSana uz cietu virsmu var izraisTt robu vai abrazivas ripas bojasanu.

Rekomendétas abrazivas ripas

Rdpnica DED7778 ir aprikota ar 2 slipéSanas diskiem, vienu
B200x40x320mm mitrai apstradei un vienu @150x20xJ12,7mm sausai
apstradei. Lai sasniegtu optimalu slipéSanas apstaklu un kvalitati, ir |oti
svarigi, lai attiecigi izvélét abrazivu ripu apstradatam materialam.
Attiecigi pielagota ripa apstradatam materialam nevar bat parak miksta
vai parak cieta. Abrazivu ripu cietums ir apzimé&jams ar burtu simboliem:
loti mikstas abrazivas ripas: E, F, G; mikstas: H, |, J, K; vid&ji mikstas: L,
M, N, O; cietas: P, Q, R, S; loti cietas: T, U, W, Z. Ripu apziméSanas
sistéma ir noteikta polu standarta: Saistiti abrazivi instrumenti - PN-ISO
525:2001

10. Tekosas tehniskas apkopes darbibas

AUZM ANIBU }Ie:i_co_t visag ap!(alposanas c'larbibas, kontaktdaksai
ir jabat atslégtai no kontaktligzdas

Periodiski verificét lodamura tehnisko stavokli. Obligati parbaudit pirms
darba uzsaksanas, vai uz abrazivas ripas virsmam nav spraugu, robu.
Pirms darba uzsakSanas parbaudit un noregulét segumu pret
dzirkstelém.

Dzirksteles, kas rodas zem slipdiska, var novest pie acs bojajuma vai
apkart esoSo priek8metu aizdeg8anas un izraisit ugunsgréku.

Papildus tam ir janoregulé attalums starp atbalsta galu un slipdisku, kas
ir slipdiska nodilSanas rezultats. Attalums starp segumu un ripu jabat
iespéjami mazaks, nekada gadijuma nevar parsniegt 2 mm.

Lielaka attdluma gadijuma apstradajams priekSmets var tikt ievilkts
slipdiska rotacijas laika un izraisit traumas.

Ja slipdiska nodilums ir tik liels, ka, neskatoties uz attaluma reguléSanu,
attdlums starp slipdisku un atbalstu parsniedz 2 mm, slipdisks ir
janomaina pret jaunu.

Dazadas svarigas informacijas un praktiskas rekomendacijas

1. Abrazivas ripas nelidzenas virsmas gadijuma izmantot dimantu, ar
kuru regenerét ripas virsmu.

2. Abrazivas ripas nolietoSana ir atkariga no slipéta materiala cietuma un
izmantotas ripas.

3. Nedrikst lietot ripas sanu virsmu slipéSanai.

4. Graudu izdrup$anas gadijuma abraziva ripa ir parak miksta.

5. Ja graudi neizdrupas, un ripa ir neasa, tas nozime, ka ir parak cieta un
"izdedzas", jo apstradata materidla berzéSanas rezultatd uzsildas Iidz
augstakam temperatiram.

6. Gadijuma, kad remontam bds nodotas ierices ar tre$as personas
iejaukSanas zimém, tadi remonti bds uzskatiti k& péc-garantijas remonti.
7. Abrazivas ripas formu un veidu izvélét attiecigi apstradatas dalas
formai un materialam, apstrades veidam un ierices konstrukcijai.

Parnesana, uzglabasana

ParneSanas laika turiet ierici no apakSas aiz abam parsegam, saritiniet
tikla kabeli, demontégjiet parsegus, kas aizsarga pret dzirkstelém, un
atbalstus.

Uzglabajiet ierici sausa vieta, kas aizsargata no mitruma piekluves.
Regulari ieellojiet kustigus elementus ar masinellu.

11. Rezerves dalas un piederumi

Lai iegadatos rezerves dalas un piederumus, sazinieties ar uznémuma
Dedra Exim servisa centru. Kontaktinformacija ir atrodama instrukcijas 1.
lapa. Pasutot rezerves dalas, noradiet datu plaksnité noradito partijas

numuru un dalas numuru no kopsalikuma raséjuma. Garantijas perioda
remonti tiek veikti saskana ar noteikumiem, kas noraditi garantijas karté.
lerice, uz kuru attiecas reklamacija, ir janodod remontam iegades vieta
(pardevéjam ta ir japienem), janodod servisa centra, kas atrodas vistuvak
dzivesvietai (servisa centru saraksts ir pieejams timekla vietné
www.dedra.pl), vai janosita uznémuma Dedra Exim galvenaja servisa
centra. Pievienojiet iericei aizpildito garantijas karti. Péc garantijas
perioda remontus veic galvenais servisa centrs. Nosutiet ierici servisa
centra (sttijuma izmaksas sedz lietotajs).

12. Patstaviga avariju novérSana

AUZMANTBU Pirms patstavigas avariju novérSanas saksSanas,

atslédziet ierici no baro$anas avota.

Probléma lemesls Risinajums
g;?';};‘ibgz ;aég?sn\:i Piespiest kontaktdaksu dzilak
ir bojats elektribas ligzda
Elektribas ligzda nav P_arbaud_|t spljlegurr.]u_llg'zda,
. parbaudtt, vai droSinatajs nav
sprieguma .
Masina bojats.
nefunkcioné. |Bojats iesleédzéjs Nodot ierici servisa.
!Dzmejam hav Nekavéjoties izslégt ierici no
jaudas, strada ar -
- elektroapgades
gratibu
Var sajust apdegto  |Dzinégjs jabat remontéts - Nodot
izolaciju ierici servisam
SlipéSanas — - o . Lo
efektivitate loti Neattieciga abraziva Mamlt__rlpu uz jaunu (pielagotu
slikta ripa materialam)

13. lerices komplektacija

1. Galda slipmasina; 2. Segumu pret dzirkstelém komplekts; 3. Atbalsts;
4. Skravju, paplaksnu, uzgrieznu un kloku komplekts

14. Informacija lietotajiem par nolietotas elektroierices
utilizaciju (majsaimniecibas vajadzibam)
Simbols, kas redzams uz izstradajumiem vai pievienotaja
E dokumentacija, norada, ka bojatas elektriskas vai elektroniskas
iekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ja vélaties
atbrivoties no sastavdalam, atkartoti izmantot vai regenerét,
pareizi ir nogadat tas specializéta savak3anas punkta, kur tas tiks
pienemtas bez maksas. Informaciju par lietotu iekartu savakSanas
punktu atraSanas vietu sniedz vietéjas iestades, pieméram, savas
timekla vietnés.
Pareiza produkta utilizacija palidz saglabat dabas resursus un izvairities
no negativas ietekmes uz cilvéku veselibu un vidi, kas var rasties
produkta sastava esoSo potenciali bistamo vielu, maisjjumu un
sastavdalu dél.
Par nepareizu atkritumu apglabaSanu draud sodi
attiecigajiem vietgjiem noteikumiem.
Lietotaji ES valstis: Ja nepiecieSams atbrivoties no elektriskam vai
elektroniskam iekartam, sazinieties ar tuvako tirdzniecibas vietu vai savu
piegadataju, kas jums sniegs papildu informaciju.
apglabasana valstis arpus Eiropas Savienibas: Sis simbols attiecas tikai
uz Eiropas Savienibas valstim. Ja vélaties So izstradajumu izmest,
sazinieties ar vietéjam iestadém vai izplatitaju, lai noskaidrotu pareizo
utilizacijas metodi.

saskand ar

Garantijas talons
uz
Galda slipmasina

(turpmak saukts Produkts)
Produkta iegades datums: .............

Pardevéja zimogs

Datums un pardevéja paraksts: ..........cccoceervieeennnnn.
Lietotaja apliecinajums:
Ar 80 apliecinu, ka sanému informaciju par garantijas nosacijumiem, ka
arm par LietoSanas instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
neievéro$anas sekam. Garantijas nosacijumi ir man zinami, ko apliecinu
ar savu rokraksta parakstu:
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datums un vieta

I. Atbildiba par Produktu

1. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, Polija, registracijas numurs KRS
0000062517, VarSavas Rajona Tiesa Var$ava, Valsts tiesas registra XIV.
Saimnieciskad nodala, NMR kods (NIP) 527-020-49-33, Pamatkapitals:
100 980,00 PLN.

2. Saskana ar noteikumiem, minétiem Saja Garantijas talona, Garants
pieskir garantiju Produktam, kuru izplata Garants.

3. Garantijas atbildiba apnem tikai defektus, izraisttu péc iemesliem,
esoSiem Produkta Lietotdjam nodo$anas laika.

4. Sakara ar garantiju Lietotajam ir tiesibas prasit bezmaksas uzlabot
Produktu, ja defekts tiks konstatéts garantijas laikd. Produkta
uzlabo$anas veids (remonta izdari$anas metode) ir atkarigs no Garanta
uzskata. Gadijuma, kad Garants konstatés, ka remonts nav iespéjams,
Garantam ir tiestbas maintt bojatu elementu vai visu Produktu uz brivu
no defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no llguma.

5. Attieciba uz Lietotdjam, kas nav patérétdjs 1964. gada 23. aprila
Likuma "Civillikums" izpratné, Garanta kompensacijas atbildiba par
zaudéjumiem, savienotiem ar garantiju un/vai sakara ar noslégsanu un
izpildisanu, neatkarigi no tiesiskam attiecibam, ir ierobezota tikai lidz
nekvalitativa Produkta vértibai.

Il. Garantijas laiks

Produkta elementi,
apnemti ar garantiju

Lietotaja paraksts

Garantijas aizsardzibas laiks

24 meénesi, skaitot no Produkta iegades
datuma noradita Garantijas talona
Elementi neapnemti ar garantiju.

Galda slipmasina
Slipdiski

lll. Garantijas lietoSanas nosacijumi

1. Aizpildits Lietotaja Produkta Garantijas talons ar Lietotaja dokumentu,
apliecino$u Produkta iegadi, piem. kases kvits, faktdrrékins utt. Efektivas
reklamacijas realizacijai ieteicams, lai Lietotajs nodotu kopa ar reklamétu
Produktu visus elementus, minétus Produkta "Komplektacija" LietoSanas
instrukcijas dala.

2. LietoSanas Instrukcijas un Garantijas talona noradijumu ievéro$ana.
3. Garantija ir deriga tikai Polijas Republikas un ES teritorija.

4. Garantija neapnem Produkta defektus, ierosinatus, starp citiem,
sekojosos gadijumos:

a. Lietotajs neievéro LietoSanas instrukcijas noteikumus, seviski pareizas
ekspluatacijas, konservacijas un tiriSanas joma;

b. Lietotajs lieto tiriSanas vai konservacijas lidzek|us, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem;

c. Lietotajs neattiecigi glaba un transporté Produktu;

d. Lietotajs patstavigi izdara Produkta izmainas un/var parveidojumus,
bez saskanoSanas ar Garantu;

e. Lietotajs lieto Produktd ekspluatacijas materialus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem.

5. Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums"
izpratné, zaudé garantijas tiesibas attieciba uz Produktam, kura,
Lietotaja darbibas rezultata:

- tika likvidéti, maintti vai bojati sérijas numuri, datu apzimé&jumi vai
nominalas tabulinas;

- tika bojatas vai mainitas plombas.

6. Uzmanibu! Darbibu, savienotu ar Produkta ikdienas apkalpo$anu, ja
izriet no LietoSanas instrukcijas, Lietotajs veic patstavigi un péc savam
izmaksam.

IV. Reklamacijas procedira

1. Produkta nepareizas darbibas konstatéSanas gadijuma, pirms
reklamacijas pazinoSanas, Lietotdjam ir pienakums parbaudtt, vai visa
darbiba, tostarp aprakstita LietoSanas instrukcija, tika pareizi veikta.

2. Reklamacijas pazinojumu ieteicams sniegt nekavéjoties, vislabak 7
dienu laika no Produkta defekta konstatéSanas dienas. Lietotajs, kas nav
patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums" izpratné, zaudé
garantijas tiesibas attiecibd uz Produktam, ja nesniegs reklamacijas
pazinojumu 7 dienu laika.

3. Reklamacijas pazinojums var bat sniegts, starp citiem, Produkta
iegades vieta, garantijas servisa vai rakstiski uz adresi: DEDRA EXIM sp.
Z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polija.

4. Lietotajs var arT sniegt reklamacijas pazinojumu, izmantojot formularu,
pieejamu majaslapad www.dedra.pl. (,Reklamacijas pazinoSanas
formulars garantijas ietvaros”).

5. Servisu adreses atseviSkam valstim atrodas majaslapa www.dedra.pl.
Gadijuma, kad attiecigaja valsti nav garantijas servisa, reklamacijas
pazinojumi jabat sniegti uz adresi: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (Polija).

6. Nemot véra Lietotdja droSibu, bojata Produkta lietoSana ir aizliegta.
7. Uzmanibu!!! Bojata Produkta lietoSana ir bistama Lietotaja veselibai
un dzivei.

8. Garantijas pienakums tiks izpildits 14 darba dienu laika, skaitot no
dienas, kad Lietotajs piegadas bojatu Produktu

9. Pirms bojata Produkta nodoSanas reklamacijai ieteicam to notirit.
Rekomendé&jam rlpigi pasargat reklamétu Produktu no bojajumiem

transportéSanas laika Produkta

iepakojuma).

10. Garantijas laiks tiek pagarinats uz laiku, kura, sakara ar Produkta

defektu,, apnemtu ar garantiju, Lietotajs nevargja to lietot. Garantija

neizslédz, neierobezo un neaptur Lietotaja tiesibu, kas izriet no atbildibas
par pardota produkta neatbilstibu likumam.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprila

Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz

personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu

95/46/EK 13. panta 1. un 2. punktu, informé&jam jus, ka.

1. Jasu veidlapa noraditu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z
0.0., ar juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéow
(talak: “Parzinis”).

2. Jasu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procediru
saskana ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta:
“VDAR”) 6. panta 1. dalas b. burtu. Datu sniegSana ir brivpratiga, bet
nepiecieSama garantijas procediras veikSanai.

3. Jasu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiS8anas laika un
arhivéSanas noldkos gadijuma, ja bls nepiecieSams aizstavéties
pret jebkadam pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka [idz to termina
beigam.

4. Jasu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus
parzinim, pamatojoties uz rakstisku llgumu par personas datu
apstrades uzticéSanu, cita starpa subjektiem, kas nodroSina:
tehniska dienesta pakalpojumus, hostingu vai vietnes apkopi, IT
pakalpojumus, kurjeru pakalpojumus. Parzina piegadatajiem ir
pienakums nodrosSinat datu droSibu un ievérot piemérojamo likumu
prasibas, kas saistitas ar personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst
izmantot uzticétos personas datus citiem meérkiem, nevis tiem, kas
noteikti \guma ar Parzini.

5. Jusu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profiléSanas veida,
un tie netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiesibas jebkura laika pieklat saviem datiem un labot, dzést,
ierobezot apstradi, tiesibas parsatit datus, tiesibas iesniegt
iebildumus, jebkura bridr.

7. Visos jautajumos, kas saistiti ar jusu personas datu apstradi, ko veic
Parzinis, varat  sazinaties ar So e-pasta adresi:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Jums ir tiesibas iesniegt stdzibu iestadei,
personas datu aizsardzibu.

Tartalomjegyzék

(ieteicama piegade originala
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. Képek és abrak

. A készlilék leirasa

. A készulék rendeltetésszerii hasznalata
A hasznalat korlatozasa

. Miszaki adatok

. Felkészilés a munkara

. Csatlakozas a halézathoz

. A készlilék bekapcsolasa

. A készllék hasznalata

10. Folyamatos karbantartas

11. Alkatrészek és tartozékok

12. Onhibaelharitas

13. A készulék kompletizalasa

14. Informacio a felhasznaldknak az elektromos és elektronikus
eszk6zok artalmatlanitasarol

15. Jétallasi kartya

Traducerea instructiunii originale

A medfeleléségi nyilatkozatot kilén dokumentumként csatoltak az
utasitashoz. A megdfeleléségi nyilatkozat hianyaban Iépjen kapcsolatba a
Dedra Exim Kft. Céggel.

Az altalanos biztonsagi feltételeket kulon utmutatéasként csatoltak az
utasitasokhoz. Az altaldanos biztonsagi feltételeket kiildon utmutatasként
csatoltak az utasitasokhoz.

ﬂ Szimbélummal jel6lt 6sszes FIGYELMEZTETEST és az
utasitasokkal. (A

Az alabbi figyelmeztetések és biztonsagi utasitdsok be nem tartasa
aramutést, tizet vagy sulyos sérilést okozhat.
Tartsa a figyelmeztetéseket és utasitasokat jovéi hasznalatara.

2. A késziilék leirasa

A rajz: 1. Be/ki kapcsold, 2. Munkadarab tartd, 3. Csiszolokorong —
csiszolékorong, nedves csiszoldkorong, 4. Pajzsvédd, 5. Szikrapajzs, 6.
A szikravédd rogzitése, 7. Munkadarab-tarté régzitégomb, 8. Rogzit
furatok, 9.Csiszolékorong — szaraz csiszolékorong, 10. Eset

3. A késziilék rendeltetésszerii hasznalata

Az asztali csiszold olyan eszkdz, amelyet acélszerszamok, példaul
esztergakések, ollok, vésék, vagok, pengékkel ellatott szerszamok
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szaraz és nedves csiszolasara terveztek. A készulék lehetévé teszi sik
és kulsé felileti csiszolasi és sorjazasi miveletek elvégzését.
Megengedett a berendezés haszndlata felujitasi-épitési munkakhoz,
javitomihelyekben, amatér munkakhoz, a hasznalati itmutatéban leirt
hasznalati feltételek és megengedett munka kériilmények betartasaval.

4. A hasznalat korlatozasa

A készllék csak az alabbi
megfeleléen hasznalhato.

A gép csak és kizarolagosan az alabbi atméréknél nem nagyobb
koszorikoronggal hasznalhaté: 150/200 mm lasd az "Ajanlott
kdszoriikorongok" fejezetet. A megmunkalt targy sulyat és méretét ugy
kell megvalasztani, hogy a gép ne veszitse el stabilitasat. Tilos azbeszt,
aluminium, magnézium tartalmi és egyéb olyan anyagokat
megmunkalni, melyek tiiz vagy robbanasveszélyt idézhetnek eld.

A mechanikai és elektromos szerkezetek jogosulatlan megvaltoztatasa,
minden olyan moddositas, karbantartasi tevékenység, amelyet a
felhasznaldi kézikdnyv nem irja le, jogellenesnek mindsul, és a
garanciajogokat azonnal érvénytelenitheti, a megfelel6ségi nyilatkozat
pedig valik érvénytelenné.

A helytelen, vagy az lizemeltetési utasitdsnak nem megfelelé hasznalat
okoz azonnali garancia elvesztéseét.

,megengedett munkaviszonyoknak”

Megengedett munkaviszonyok
Megszakitott lzemeltetés 190 W - S1, 250 W - S6 10%
A gép kizarélagosan nedvességtdl elzart, jol mikods szelléztetéssel
rendelkezd zart térben hasznalhaté.

5. Miiszaki adatok

Modell DED7778
Elektromos motor egyfazisu indukcid
Haldzati fesziiltség [V] 230 ~
Halozati frekvencia [Hz] 50
Névleges motor teljesitmény [W] 250
Védettségi osztaly |
Suly [kg] 10
Forgasi sebesség [fordulat/perc] 2980
Nedves csiszolékorong

Forgasi sebesség [ford./perc] 134
Csiszolékorong atméréje [mm] 200
Csiszoldkorong szélessége [mm] 40
Csiszolékorong furatatméréje [mm] 20
Szaraz csiszolokorong

Forgasi sebesség [ford./perc] 2980
Csiszolékorong atméréje [mm] 150
Csiszoldkorong szélessége [mm] 20
Csiszoldkorong furatatméréje [mm] 12,7
Védettségi osztaly IPX0
Hangnyomasszint LpA [dB(A)] 70
Mérési bizonytalansag (KpA) [dB(A)] 3
Hangteljesitmény szint LWA [dB(A)] 80
Mérési bizonytalansag (KWA) [dB(A)] 3

A zajra vonatkozo6 informaciok
A zajkibocsatast a EN 61029-1 szerint hataroztéak meg, az értékeket a
fenti tablazatban adjak meg.

A zaj karosithatja a hallast, munka kézben mindig
PNGEER o lion hallasvédat!
A bejelentett teljes zaj értéket egy szabvanyos vizsgalati médszerrel
mérik, és egy eszkdéz egy masik eszkdzzel Osszehasonlitasara
hasznalhaté. A zajszint is hasznalhaté a zaj expozicio elézetes
értékelésére. A zaj szintje a készulék tényleges hasznalata soran eltérhet
a bejelentett értékektdl, attol fliggéen, hogy milyen médon hasznaljak a
munkaeszkdzoket, kilondsen a munkadarab tipusardl és a kezel6
védelme érdekében szlikséges intézkedések meghatarozasarol. Ahhoz,
hogy az expoziciét a valdés hasznalati korilmények kézott pontosan meg
lehessen becstilni, figyelembe kell venni a mikddési ciklus minden
részét, ideértve azokat az idészakokat is, amikor a készilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de pont nem hasznaljak a munkahoz.

6. Felkésziilés a munkara

AFIGYELEM Minden miiveletet csak akkor végezze el, ha a dugé

ki van htzva a konnektorbol.

A védé (szikra elleni lemez) felszerelése ( A.5, A.6 kép)

Barmilyen szerelési vagy beallitasi munka elétt ellenérizze, hogy a
berendezés a haldzatrdl le van csatlakoztatva. A kdszor( készletében két
atlatszo6 szikra elleni védélemez is talalhato, melyeket a kdszorikorong
fels6 védodburkolatdhoz kell rogziteni. A védélemezek acél zsanérral
vannak rogzitve. A védélemezeket a koszoriikorong felsé részéhez kell
rogziteni. A kényelmesebb koszorilés érdekében az elektromos

szerszam tamasszal is rendelkezik, melyet a két kdszorikorong alsé
védéburkolatahoz kell régziteni. Az acél tamaszokat a kdszoriikorong
alsé védéburkolatahoz kell régziteni.

A készuléket csak szikravédelemmel és tartoval hasznalja.

Az asztali koszori beallitasa

A koszorit szaraz és jol megyvilagitott helyiségben éllitsa sima feluletre,
asztalra, vagy pultra, majd az elektromos szerszamot rogzitse az
asztalhoz 4 csavarral. A k6szor(t ugy kell régziteni, hogy a vibralas a
minimalisra cs6kkenjen.

Felkésziilés a nedves munkara

A nagyobb csiszolokorongok nedves miikddésre vannak igazitva. Ehhez
Ontson vizet a kerékvédébe. A vizszintnek olyannak kell lennie, hogy a
csiszolékorong miikddés kdzben mindig nedves maradjon."

7. Csatlakozas a halézathoz

Miel6tt csatlakoztatna a készlléket egy aramforrashoz, gy6z6djon meg
arrél, hogy a tapfesziltség megegyezik az adattablan feltiintetett
értékkel.

Az aramellatd berendezés az elektromos berendezésekre vonatkozo
alapvetd kovetelményeknek megfeleléen kell hogy legyen végezve, és
meg kell felelnie a hasznalatbiztonsag kévetelményeinek. A tapkabel
minimalis keresztmetszetének paraméterei és a biztositék névleges
értéke az eszkoz teljesitményétdl fliiggéen az alabbi tablazatban
talalhato:

A berendezés

Minimalis vezeték- Minimalis C tipusu
teljesitménye [W] atméré méret [mm2] biztositék [A]
<700 0,75 6
A telepitést szakképzett villanyszerel6nek kell elvégeznie. Hosszabbito
kabelek hasznélata esetén gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezeték
keresztmetszete nem kisebb, mint a szikséges (lasd a tablazatot).
Helyezze el az elektromos kabelt ugy, hogy az ne érje a vagas munka
soran. Ne hasznaljon sérilt hosszabbité kabeleket. Rendszeresen
ellendrizze a tapkabel miszaki allapotat. Ne huzza ki a tapkabelt.
Csatlakoztassa a késziiléket egy foldelt elektromos aljzathoz, amelyet
egy fennmarado aramforras véd.

8. A késziilék bekapcsolasa

AFIGYELEM A késziilék lizembe helyezése elott feltétleniil a

"Felkésziilés a munkara" fejezetben leirt
miiveleteket végezze el.
A gép Dbekapcsolasa el6tt mindenkor ellenérizze, hogy az

Uzembiztonsagért felelés elemek mikdédnek. Minden alkalommal
ellendrizze a kdszdriikorong allapotat, valamint hogy a kdszdériikorong
nem érintkezik a gép allé alkatrészeivel. Kapcsolja be a gépet a dugd
csatlakozoaljzatba helyezésével. A kapcsold a hajtdegység burkolatan
talalhato, a készorl elején. Az "I" jelzésli z6ld gomb a gép elinditasat,
mig a "0" jelzéslG piros gomb a gép ledllitasat szolgalja. A
kapcsoléegység ugy van megtervezve, hogy az aram kikapcsolasa és
ujboli megjelenése utdn a gép magatdl nem kapcsol be. A gép
bekapcsolasahoz ujra meg kell nyomni az "I" gombot. Ne hagyja a gépet
Ures jaratban. Ne hagyja a csatlakoztatott gépet felligyelet nélkil. A
munka befejeztével csatlakoztassa le a dugét a halézatrél. Az anyag tul
gyors betoldsakor, vagy a tulsagosan hosszantarté hasznalatkor, amikor
lényegesen né a vagasi ellenalldas és a motor tekercselésének
hémérséklete, kapcsolja ki az elektromos szerszamot és varja meg, mig
a motor eléri a kdrnyezeti hémérsékletet. Ne terhelje tul a gépet, tartsa
be az ajanlott megmunkalasi id6t.

A késziléket csak a két orsdra szerelt tartozékokkal szabad Uzemeltetni.
Ez megakadalyozza a forgd orséval valo érintkezést.

9. A késziilék hasznalata

AFlGYELEM Soha sem szabad a gépet a koszoriikorong

megmunkalt  feliilettel valéo  érintkezésekor
elinditani.

A Kkoszorl elinditas utan enyhe mozdulattal tolia oda a lapot a
koszoriikoronghoz (ne Usse neki a forgd kdszorlikorongnak). A
koszorulés kdézben nem nagy erbével nyomja ra a szerszamot. A
koszoérlikorong csak némileg lassul le a terhelés nélkili sebességéhez
képest. A kdszoriikorong és a megmunkalt anyag kozott fellépd surlédasi
jelenség eredményeképpen az anyag felmelegszik. Ezért a koszorl
kbzelébe helyezzen hiitékozeget tartalmazé edényt a megmunkalt targy
hiitéséhez.

A kdszorligép S6 40%-os lizemre van tervezve. Az S6 id6szakos, hosszu
tavu, alapjarati sziinetekkel torténd tzemet jeldl, a 40% pedig a terhelés
alatti id6 teljes lGzemi cikluson bellili aranyat jelzi (ebben az esetben a
motor az id6 40%-aban terhelés alatt, a fennmaradé 60%-ban pedig
terhelés nélkiil, azaz alapjaraton mukodik).

A koszoriikorong rogzitése, cseréje
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A koszoriikorong lecséréléséhez feltétel nélkil
csatlakoztassa le a berendezést a halézatrél a
csatlakoz6 dugo kihuzasaval.

Szerelje le a koszorlikorong véddéburkolatat, kicsavarozva a harom
régzitécsavart villaskulcs és kereszt csavarhizo segitségével. Csavarja
le az anyacsavart (jobb k&szorilkorong - az 6ramutatd jarasaval
ellentétes iranyban - jobbmenetes anyacsavar; bal kdszoériikorong - az
6ramutato jarasaval azonos iranyban - balmenetes anyacsavar), vegye
le az alatétet és a rogzitégyrit, majd a kdszoériikorongot. A rogzitégyrit
hagyja a helyén. Az Uj korong felszerelését forditott sorrendben kell
elvégezni. Szerelje fel a korabban leszerelt védéburkolatot, huzza meg
a csavarokat.

A koszorlikorong kicserélési miveletét nagyon évatosan kell elvégezni.
A koszodrlkorong kemény talajra valé leejtése mindenkor a
kdszoriikorong kicsorbuldsat vagy ténkretételét eredményezi.

Ajanlott készoriikorongok

A DED7778 két csiszoldkoronggal van felszerelve, egy @200x40x@20
mm-es nedves csiszolashoz és egy @150x20xJ12,7 mm-es szdaraz
csiszolashoz. Az optimalis koszorulési kérilmények és kdszorulési
minéség elérése érdekében lényeges a koszorlikorong fajtajanak
megfelelé megvalasztasa a megmunkalt anyag fiiggvényében. Az adott
megmunkalandé anyaghoz megfelelen kivalasztott kdszoriikorong nem
lehet sem tul puha, sem tul kemény. A kdszoriikorong keménységét beti
jelzésekkel jelolik: n. puha kdszorikorong: E, F, G; puha: H, I, J, K;
kozepes: L, M, N, O; kemény: P, Q, R, S; n.kemény: T, U, W, Z. A
készorikorong jeldlési rendszere Lengyel Szabvany: Ragasztott
csiszold szerszamok - PN-ISO 525:2001.

10. Folyamatos karbantartas
AFIGYELEM Minden miiveletet csak akkor végezze el, ha a dugé

ki van htzva a konnektorbol.

Id6szakosan ellenérizze a kodszorli miszaki allapotat. Minden egyes
munkakezdés elétt feltétel nélkul ellenérizze, hogy a kdszoriikorong nem
toroétt, nincs kicsorbulva. Minden egyes munkakezdés elétt ellendrizze és
allitsa be a szikra elleni védélemezt.

A tarcsa alldl kiszabadul6 szikra karosithatia a szemet, vagy
meggyulladhat a kdzelében |évd targyakat és tiuzet okozhat. Ezenkivil
allitsa be a tavolsagot a tartd vége és a csiszold kozétt, a csiszold,
kopéasa miatt.A védSlemez és a kdszdriikorong kdzbtti tavolsag legyen a
lehet legkevesebb, de semmi esetre sem lehet 2 mm-nél nagyobb.

Ha nagyobb tavolsag van, akkor a munkadarab bekapcsoldédhat a
csiszolokorong forgd mozgasaba, és sérulést  okozhat.
Ha a csiszolokorong kopasa olyan nagy, hogy a tavolsag beallitasa
ellenére az dri6tarcsa és a tartd kozotti tavolsag meghaladja a 2 mm-t,
az csiszolokorongot ki kell cserélni.

Néhany fontos informacié és gyakorlati tanacs

1. Amennyiben a kdszoériikorong feliilete nem egyenletes, gyémanttal
regeneralni lehet a kdszoriikorong kdszorulé fellletét.

2. A koszoriikorong elhasznalédasa a kdszorilt anyag keménységétdl és
az alkalmazott kdszoriikorongtdl fiigg.

3. Tilos a kdszdrikorong oldalsé részét hasznalni.

4. Amennyiben a szemcsék levalnak, ez azt jelenti,
kdszdriikorong tul puha.

5. Amennyiben a szemcsék nem valnak ki a varratbdl a lesimitas utan, a
koszoriikorong tul kemény és "éget", mivel a kdszorilés hatasara a
megmunkalt anyag magas hémérsékletre melegszik fel.

6. A garancidlis javitasra leadott, harmadik személyek beavatkozasanak
nyomait visel6 gép garancian tuli javitasnak szamit.

7. A koszoriikorong alakjat és fajtajat a megmunkalt targy alakjanak és
anyaganak, a megmunkalas fajtadjanak és a koszorl szerkezetének
megfeleléen kell megvalasztani.

hogy a

Mozgatas és tarolas

Emeléskor tartsa a készuléket alulrdl, mindkét védéburkolattal, tekerje
be a tapkabelt, a szikravédbket és a tartokat el kell tavolitani.Tarolja a
készuléket szaraz, nedvességtdl védett helyen. Rendszeresen kenje
meg a mozgo alkatrészeket gépolajjal.

11. Alkatrészek és kiegésziték

A pétalkatrészek és tartozékok beszerzése érdekében forduljon a Dedra
Exim szervizhez. Az elérhet6ségek megtalalhatok a kézikonyv elsé
oldalan.

Potalkatrészek rendelésekor, kérjuk, jelezze az adattablan talalhato a
rész tételszamat és alkatrészszamat a szerelési rajzbol.

A j6tallasi id6szak alatt a javitasokat a jotallasi kartyaban meghatarozott
feltételek szerint végzik. Kérjik, kildje el a hirdetett terméket javitasra a
vasarlas helyén (az eladd koételes elfogadni a bejelentett terméket),
kildje el a legkdzelebbi lakéhelyre (weboldalak listaja a www.dedra.pl
cimen), vagy kiildje el a Dedra Exim kdzponti szolgalatanak. Kérjik,
csatolja a kitoltétt garancialis kartyat. A jotallasi idé utan a javitast a
kézponti szolgalat végzi. A sérilt terméket a szervizhez kell kiildeni (a
szallitasi koltségeket a felhasznalé fedezi).

12. Onhibaelharitas

AFIGYELEM Az Onjavitdas megkisérlése el6tt huzza ki a

késziiléket az aramforrasrol.

Probléma Ok
A tapvezeték rosszul

Megoldas

Nyomja be mélyebben a
csatlakoztatva vagy csatlakozo dugoét az aljzatba,
sérilt ellendrizze a tapvezetéket

A csatlakozo aljzatban |Ellenérizze a fesziltséget az
nincs halézati aljzatban, ellenérizze a
feszlltség biztositékot

Kuldje a berendezést a
szervizbe

A motornak nincs Haladéktalanul kapcsolja le a
ereje, nehezen indul el |gépet a halézatrdl

Egett szigetelés A motor javitast igényel - Vigye
szagot érezni a berendezést szervizbe

A gép nem
mikodik.

Sérllt kapcsold

A készorilés

hatasfoka Nem megfeleld Cserélje ki a kdszoriikorongot
nagyon kdszoriikorong (az anyagnak megfeleléen)
alacsony

13. A késziilék kompletizalasa

1. Asztali k0szor(; 2. Szikra elleni védélemezek; 3. Tamasz; 4. Csavarok,
alatétek, anyacsavarok és szabalyozégombok.

14. Informacié a felhasznaléknak az elektromos
éselektronikus berendezések hulladékkezelésérol
(haztartasokra vonatkozo6 tajékoztatas)

A termékeken vagy a kisér6 dokumentacion feltintetett
E szimbdlum azt jelzi, hogy a hibas elektromos vagy elektronikus
berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydatt
— artalmatlanitani. Ha az alkatrészeket meg kell semmisiteni, Ujra
kell hasznalni vagy hasznositani kell, a helyes megoldas az, ha elviszi
6ket egy erre szakosodott gyijtéhelyre, ahol ingyenesen atveszik dket.
A hasznalt berendezések gydjtéhelyeirél a helyi hatésagok adnak
tajékoztatast, példaul a honlapjukon.
A berendezés megfelelé artalmatlanitasa lehetévé teszi az értékes
eréforrasok megbrzését és az egészségre és kornyezetre gyakorolt azon
negativ hatasok elkeruilését, amelyek a készllékben lévé veszélyes
anyagok, keverékek és dsszetevdk esetleges jelenlétébdl adddnak.
A helytelen hulladékartalmatlanitas a vonatkozé helyi elSirasok szerint
bintetés veszélyével jar.
Az unidés orszagok felhasznaléi: Ha elektromos vagy elektronikus
berendezéseket kell artalmatlanitania, kérjuk, forduljon a legkézelebbi
értékesitési ponthoz vagy a szdllitéjahoz, akik tovabbi tajékoztatast
tudnak adni.
Az Eurdpai Unién kivili orszagokban térténd artalmatlanitéds: Ez a
szimbdlum csak az Eurépai Unié orszagaira vonatkozik. Ha a terméket
el kivanja dobni, kérjik, forduljon a helyi hatésagokhoz vagy a
keresked6hoz a helyes artalmatlanitasi modszerrel kapcsolatban.

Garanciajegy
Asztali koszori
Katalogusszam: .........cccoceveieene Gyartasi tétel szama: ..........cccooeeeveeene
(a tovabbiakban: Termék)
A termék vasarlasanak datuma: .............

Az elado pecsétje

Datum és az elado alairasa: .........cccccceevvvveeeeeenns

A felhasznalé nyilatkozata:
Igazolom, hogy tajékoztatasra kerlltem a garancidlis feltételekrol,
valamint a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyben leirt utasitasok
be nem tartdsabdl ered6 koévetkezményekrél. A jelen garancidlis
feltételekkel megismerkedtem, amit alairasommal igazolok:

kelt és helye

I. A termékért felelés

1. Kezes - DEDRA EXIM sp. z 0.0., székhelye Pruszkéw, cime: ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Varsoé févarosi Korzeti Birdsag
Varséban; az Orszagos Birésagi Nyilvantartas Xl Gazdasagi Osztalya,
adoszama: 527-020-49-33, torzstéke: 100 980.00 zt.

a Felhasznalé alairasa
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2. A jelen Garanciajegyben meghatarozott feltételekkel a Kezes
garanciat nyujt a Kezes forgalmazasabdl szarmazo Termékre.

3. A garanciabdl eredd felelésség kizardlagosan a Termékben a
Felhasznaldnak val6 atadas pillanataban rejlé hibakra vonatkozik.

4. A garancia cimén a Felhasznaldé jogosult a Termék dijmentes
megjavitasara, amennyiben a hiba a garancidlis idészak soran
kelentkezik. A Termék megjavitasanak modja (a javitas modszere) a
Kezes dontésétél figg. Amennyiben a Kezes megallapitasa szerint ni
lehetéség a megjavitasra, a Kezes fenntartja maganak a jogot a hibas
alkatrész vagy az egész Termék hibatlanra cseréléséhez, a Termék
aranak csokkentéséhez, vagy a szerzédéstél torténd elallashoz.

5. Azzal a Felhasznaléval szemben, amelyik nem szamit fogyasztonak
az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Torvénykonyvrél sz6lo6 térvény szerint, a
Kezes jelen garanciabol eredd és/vagy a garancia megkotésével és
teljesitésével kapcsolatos kartéritési feleléssége, a jogi cimtél
fuggetlendl, a hibas Termék értékének 6sszegére korlatozadik.

Il. Garancialis id6szak:

A garanciaval
rendelkez6 alkatrészek

A garancialis védelem id6tartama

24 honap, a Termék vasarlasanak napjatol
szamitva a jelen Garanciajegyen megjeldlve
Garanciaval nem rendelkezé alkatrészek.

Asztali koszori

csiszolétarcsak

lll. A garancia alkalmazasanak feltételei

1. A Felhasznalé felmutatia a Termék kitoltott Garanciajegyét és
valoszinUsiti a Termék vasarlasanak kortlményeit, pl. felmutatva a
pénztar blokkot, szamlat, stb. A reklamacid hatékony lebonyolitasanak
érdekében ajanlott, hogy a Felhasznalo a reklamalt Termékkel egydtt
adja at a Kezelési utmutatoban leirt készlet tartalmat.

2. A Felhasznald betartja a Kezelési utmutatéban és a Garanciajegyen
feltuntetett utasitasokat.

3. A garancia csak a Magyar Koztarsasag és az EU teruletén érvényes.
4. A garancia nem terjed ki a Termék kovetkezé okokbdl keletkezd
meghibasodasaira:

a A Felhasznalé nem tartotta be a Kezelési utmutatoban meghatarozott,
kilénésen a megfelel6 hasznalatra, karbantartasra és tisztitasra
vonatkozo feltételeket; A Felhasznald a Kezelési utmutatonak nem
megfeleld tisztitd és karbantarté szereket alkalmazott;

b. A Felhasznal6 nem megfelel6 modon tarolja és szallitja a Terméket;
c. A Felhasznalo onalléan, a Kezessel valé egyeztetés nélkil
modositotta és/vagy atalakitotta a Terméket;

d. A Felhasznal6 a Kezelési utmutatonak nem megfelel6 UGzemeltetési
anyagokat hasznalt a Termékhez.

5. Az a Felhasznald, amelyik nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis
23-i, a Polgari Torvénykdnyvrdl szold térvény szerint, elvesziti a jelen
garanciabdl eredd jogait, ha a Terméken:

- a szériaszamok, datum jeldlések és a tipuscimkék a Felhasznalé altal
eltavolitasra, kicserélésre vagy megrongalasra kerultek

- a plombak a Felhasznalé altal megrongalasra keriltek, vagy a
Felhasznald beavatkozasanak nyomait viselik.

6. Figyelem! A Termék mindennapos kezelésével kapcsolatos, tébbek
kozott a Kezelési utmutatobdl eredé miveleteket a Felhasznald sajat
hataskorébe és sajat koltségére végzi el

IV. Reklamacios eljaras

1. A Termék helytelen mikodésének észrevételekor, a reklamacio
bejelentése el6tt ellenbrizze, hogy a Kezelési utmutatdoban
meghatarozott valamennyi mivelet a megfelel6 moédon kerilt
végrehajtasra.

2. Ajanlott a reklamaciot haladéktalanul bejelenteni, a legjobb a Termék
hibaja észrevételétdl szamitott 7 napon belll. Az a Felhasznalo, amelyik
nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Térvénykonyvrdl
sz0l06 térvény szerint, elvesziti a jelen garanciabdl eredd jogait, ha nem
jelenti be 7 napon beliil a reklamaciot.

3. A reklamacids bejelentés megtehetd a Termék vasarlasanak helyén,
a garancialis szervizben, vagy irdsban az alabbi cimen: DEDRA EXIM
sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. A Felhasznalé a reklaméaciét a www.dedra.pl weboldalon talalhato
Grlap segitségével jelentheti be. (,Garancidlis reklamacié bejelentési
Grlap”).

5. Az egyes orszagok szerviz cimei a www.dedra.pl weboldalon
elérhetéek. Amennyiben az adott orszagban nincs garancialis szerviz, a
reklamacios bejelentést ajanljuk a kovetkezd cimre kildeni: DEDRA-
EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznalo biztonsagara valo tekintettel a hibas Termék hasznalata
tilos.

7. Figyelem!!! A hibas Termék veszélyes a Felhasznalé egészségére és
életére.

8. A garanciabdl ered6 kotelezettségek ellatasara a reklamalt Terméknek
a Felhaszndl¢ altali leadasanak napjatol szamitott 14 munkanapon belil
kertl sor.

9. A terméket reklamaciora kiildése el6tt ajanlott megtisztitani. Ajanlott a
reklamalt terméket gondosan bebiztositani a szallitasi karok elkerilése

érdekében (ajanlott a reklamalt Terméket az eredeti csomagolasban

elkildeni).

10. A garancialis id8szak meghosszabbitasra kerll azzal az idével, mely

alatt a Felhasznald a Termék meghibasodasabdl eredéen nem tudta az

hasznaini.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a

Felhasznalo eladott termékek hibaira vonatkozé kezességi szabalyokbdl

eredd jogait.

A természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében

torténé védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramlasardl, valamint a

95/46/EK iranyelv hatalyon kivil helyezésérdl szold, 2016. aprilis 27-i

(EU) 2016/679 eurodpai parlamenti és tanacsi rendelet 13. cikkének (1)

és (2) bekezdésével dsszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy
Az (rlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a
Pruszkéw-i székhelyi DEDRA-EXIM sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizarélag a késziilékre vonatkozd garancidlis eljaras
lefolytatasa céljabol dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet
(a tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval
O0sszhangban Az adatszolgaltatas 6énkéntes, de a garancialis eljaras
lefolytatasahoz sziikséges.

3. Az On adatait a garanciélis eljaras lefolytatasanak megfontolasanak
idétartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljik, amennyiben az
Adminisztratorral szembeni esetleges kovetelésekkel szemben
szukséges védekezni, de legfeljebb azok eléviléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhato ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara
vonatkoz¢ irasbeli megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek,
és tobbek kozott technikai szolgaltatast, tarhelyszolgaltatast vagy
weboldal-karbantartast, informatikai-, futarszolgaltatast nyujtanak.
Az Adatkezel6 beszallitéi kdtelesek gondoskodni az adatbiztonsagrol
és megdfelelni a személyes adatok védelmére vonatkozé hatalyos
jogszabalyok kovetelményeinek, és nem hasznalhatjak fel a rajuk
bizott személyes adatokat az Adatkezel&vel kotott szerzédésben
meghatarozott céloktdl eltérd célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt modon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkozi
szervezetnek.

6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz térténd hozzéaféréshez,
valamint annak helyesbitéshez, torléshez, az adatkezelés
korlatozasahoz, az adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz valé
joghoz.

7. Az On személyes adatainak az Adatkezelé altali feldolgozasaval
kapcsolatos minden kérdésben az alabbi e-mail cimen veheti fel a
kapcsolatot: daneosobowe@dedra.pl;

8. Onnek jogaban all van panaszt benyujtani az illetékes adatvédelmi
hatésagnal;

¢ Cuprinsul

. Fotografii si figuri

. Descrierea dispozitivului

. Destinatia dispozitivului

. Restrictii de utilizare

Date tehnice

. Pregatirea pentru lucru

. Conectare la retea

. Pornirea dispozitivului

. Utilizarea dispozitivului

10. Operatii curente de mentenanta

11. Piese de schimb si accesorii

12. Eliminarea individuala a defectiunilor
13. Set de completare a dispozitivului
14. Informatia pentru utilizatori cu privire la eliminarea echipamentelor
electrice si electronice

15. Talon de garantie

Traducerea instructiunii originale

Declaratia de conformitate este anexata la instructiuni ca un document
separat. In cazul in care declaratia de conformitate lipseste, contactati
Dedra Exim Sp. z o.0.

Conditii generale de siguranta au fost atasate la instructiuni ca o brosura
separata.

AVERTISMENT. Cititi toate avertismentele marcate cu
simbolul si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor de siguranta mentionate mai jos
poate cauza electrocutari, incendii sau leziuni grave.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru utilizare
ulterioara.

2. Descrierea dispozitivului

fig. A: 1. Comutator de pornire/oprire, 2. Suport pentru piesa de prelucrat,
3. Disc de slefuire — disc de slefuit, disc de slefuit umed, 4. Protectie de
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scut, 5. Scut antiscantei, 6. Atasarea scutului antiscantei, 7. Buton de
montare a suportului piesei de prelucrat, 8. Orificii de fixare, 9.Disc de
slefuire — disc de slefuit uscat, 10. Caz

3. Destinatia dispozitivului

Un polizor de banc este un dispozitiv conceput pentru slefuirea uscata si
umeda a uneltelor din otel, cum ar fi: cutite de strung, foarfece, dalti,
taietoare, unelte cu lame si pentru alte lucrari mici de slefuire. Dispozitivul
va permite sa efectuati operatiuni de slefuire si debavurare a suprafetelor
plane si externe.

Se permite utilizarea aparatului in lucrari de renovare-constructii, ateliere
de reparatii in lucrari de amatori, respectand conditiile de utilizare si
conditiile de lucru permise, continute in manualul de utilizare.

4. Restrictii de utilizare

Dispozitivul poate fi utilizat numai in conformitate cu "Conditiile admisibile
de lucru”, prezentate mai jos.

Masina poate fi utilizatd numai si cu corpuri abrazive de un diametru nu
mai mare de: 150/200 mm, descrise in partea ,Recomendate discuri
abrazive”.

Greutatea si marimea materialului prelucrat trebuie sa fie astfel ca sa nu
provoaca o lipsa de stabilitate a masinii. Este interzis prelucrarea
materialelor care contin azbest, aluminiu, magnez sau alte materiale care
pot prezenta un risc de incendiu sau explozie.

Modificarile neautorizate ale constructiei mecanice si electrice, orice
modificari, operatiile de intretinere care nu sunt descrise in manualul de
utilizare vor fi considerate ilegale si vor duce la pierderea imediata a
drepturilor de garantie, iar declaratia de conformitate isi va pierde
valabilitatea.

Utilizarea neconforma cu destinatie sau cu manualul de utilizare va duce
la pierderea imediata a drepturilor de garantie.

Conditiile admisibile de lucru
Munca ocazionala 190 W - S1, 250 W - S6 10%
Masina poate fi utilizatd numai in spatii ferite de umiditate cu un sistem
de ventilatie eficient.

5. Date tehnice

AATENTIE Toate operatiile trebuie efectuate cu stecherul

scos din priza de curent.

Montajul vizierului de protectie (impotriva scanteilor) (fot. A.5, A.6)
inainte de-a efectua oricare montare sau reglare trebuie s& V4 asigurati
ca masina este deconectata de la reteaua de alimentare. La
echipamentul suplimentar al masinei de slefuit sunt doua aparatoare
transparente impotriva scanteilor care trebuie fixate le partea superioara
a aparatoarel corpurilor abrazive. Fiecare aparatoare este fixata cu
ajutorul unei balamale de otel. Pentru o slefuire comoda unealta electrica
este echipata cu un sistem de sprijin care trebuie fixat la partea inferioara
a aparatoarei fiecarui corp abraziv. Sistemele de sprijin din otel fixam la
partea inferioara a aparatoarei corpului abraziv. Dispozitivul trebuie
utilizat numai cu aparatoarea de protectie impotriva scanteilor si cu
suport.

Plasarea Masinii de slefuit de masa

Dupa ce plasati masina de slefuit intr-o incapere curata uscata si bine
iluminata pe o suprafata plana preferabil pe masa sau pe placa, fixati
sculele electrice ixate pe masa cu 4 suruburi de fixare. Masina de slefuit
trebuie sa fie fixata in aga fel ca vibratiile sa fie reduse la minimum.

Pregatirea pentru munca umeda

Cea mai mare dintre discurile abrazive este adaptata functionarii umede.
Pentru a face acest lucru, turnati apa in aparatoarea rotii. Nivelul apei
trebuie sa fie astfel incat discul de slefuit sa ramana umed in orice
moment in timpul function&rii."

7. Conectare la retea

nainte de a conecta dispozitivul la sursa de curent, asigurati-vd c&
tensiunea de alimentare corespunde cu valoarea specificata pe placuta
de identificare.

Instalatia de alimentare trebuie sa fie realizata in conformitate cu
cerintele principale privind instalatiile electrice si sa respecte dispozitiile
privind siguranta utilizarii. Parametrii de sectiune minima a firului de
alimentare si valorile nominale ale sigurantei de protectie in functie de
uterea dispozitivului sunt specificate in tabelul de mai jos:

Puterea masinii [W] Sectiunea minima a Valoarea minima a
cablului [mm2] sigurantei tip C [A]
<700 0,75 6

Model DED7778
Motor electric inductie monofazata
Tensiune retea [V] 230 ~
Frecventa retea [HZ] 50
Putere nominala motor [W] 250
Clasa de protectie |
Greutate [kg] 10
Viteza de rotatie [rpm] 2980
Disc de slefuire umed

Viteza de rotatie [rpm] 134
Diametrul discului de slefuire [mm] 200
Latimea discului de slefuire [mm] 40
Diametrul interior al discului de slefuire [mm] 20
Disc de slefuire uscat

Viteza de rotatie [rpm] 2980
Diametru disc de slefuire [mm] 150
Latime disc de slefuire [mm] 20
Diametru interior disc de slefuire [mm] 12,7
Clasa de protectie IPX0
Nivel de presiune acustica LpA [dB(A)] 70
Incertitudine de masurare (KpA) [dB(A)] 3
Nivel de putere acustica LWA [dB(A)] 80
Incertitudine de masurare (KWA) [dB(A)] 3

Informatia privind zgomot
Emisia zgomotului a fost definita conform EN 61029-1, valorile au fost
specificate in tabelul de mai sus.
AATENTIE Zgomotul poate cauza deteriorarea auzului,
utilizati intotdeauna protectoare de auz in timpul
lucrului!
Valoarea totala declarata a zgomotului a fost masurata in conformitate
cu metoda standard de testare si poate fi utilizata pentru a compara un
dispozitiv cu altul. Nivelul de zgomot poate fi de asemenea utilizat pentru
a efectua o estimare preliminara a expunerii la zgomot. Nivelul de zgomot
in timpul utilizarii efective a dispozitivului poate sa difere de valorile
declarate, in functie de modul in care sunt utilizate uneltele de lucru, n
special de tipul piesei prelucrate si de necesitatea de a specifica masurile
de protectie a operatorului. Pentru a estima cu exactitate expunerea Tn
conditii reale de utilizare, trebuie luate Tn considerare toate etapele

ciclului de operare, inclusiv perioadele cand dispozitivul este oprit sau
cand este pornit, dar fara sa fie utilizat pentru lucru.

6. Pregatirea pentru lucru

Instalatia trebuie s& fie executatd de un electrician autorizat. In cazul
cand folosm cablurile prelungitoare, aveti grija ca sectiunea firului sa nu
fie mai mica decat cea ceruta (vezi tabelul) n tlmpul lucrului cablul
electric trebuie astfel pozitionat, incat sa nu fie expus la taiere. Nu folositi
prelungitoare defecte.

Verificati periodic starea tehnica a cablului de alimentare. Nu trageti de
cablu. Conectati dispozitivul la o priza electrica impamantata protejata de
un intrerupator cu protectie diferentiala.

8. Pornirea dispozitivului
fnainte de a porni

A\ ATENTIE obligatoriu  operatiile

”Pregatirea pentru lucru”.

Asigurati-va de fiecare data inainte de a porni masina de lucru daca toate
elementele raspunzatoare de securitatea muncii sunt in stare buna.
Verificati de fiecare data starea corpului abraziv si daca corpul abraziv
nu intra in contact cu orice element fix al. masinii. Conectati masina cu
reteaua introducand stecherul in priza de alimentare. Intrerupatorul se
afla pe corpusul unitatii de actionare din fata slefuitoarei. Butonul de
culoare verde marcat “I” serveste pentru pornirea masinii, cel marcat cu
“0” pentru oprire. Sistemul intrerupatorului este astfel construit ca in cazul
disparitiei tensiunii iar apoi ivirii tensiunii masina nu porneste automat.
Pentru a porni masina trebuie din nou apasat butonul “I”. Nu lasati magina
la turatia de ralanti. Nu lasati masina conectata retea fara supraveghere.
Dupa terminarea muncii obligatoriu scoateti stecherul din priza. In cazul
vitezei prea mare de deplasare a materialului sau a unei exploatari
indelungata, si deci cresterii semnificativa a rezistentei la taiere si a
temperaturii bobinajului motorului trebuie sa opriti scula electrica si sa
asteptati pana cand motorul atinge temperatura ambianta.

Nu supraincarcati masina, respectati timpul recomendat de functionare.
Dispozitivul trebuie utilizat numai cu aparatoarea de protectie impotriva
scanteilor si cu suport.

9. Utilizarea dispozitivului

AATENTIE Niciodata nu porniti masina cand corpul abraziv

este in contact cu materialul prelucrat.

dispozitivul,
descrise in

efectuati
capitolul

Dupa pornirea masinii de slefuit incet impingeti obiectul prelucrat spre
corpul abraziv ( nu loviti de corpul abraziv cand vireaza). In timpul slefuirii
apasati usor scula. Corpul abraziv numai intr-o mica masura va micsora
viteza sa de turatie in raport cu turafia fara aincarcare. Ca urmare a
frecarii intre corpul abraziv si materialul prelucrat are loc incalzirea
materialului. De aceea plasati langa slefuitoare un recipient cu un mediu
de racire in scopul racirii obiectului prelucrat.
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Polizorul de banc este proiectat pentru functionare S6 40%. S6 indica
functionarea periodica, pe termen lung, cu pauze de mers in gol, iar 40%
indica ponderea timpului sub sarcina din intregul ciclu de functionare (in
acest caz, motorul functioneaza 40% din timp sub sarcina, iar restul de
60% din timp functioneaza fara sarcina, adica la mers in gol).

Fixare, inlocuirea corpurilor abrazive

AATENTlE inainte de a inlocui corpurile abrazive trebuie

obligatoriu sa deconectati alimentarea masinii prin
scoaterea stecherului din priza.

Demontati aparatoarea corpului abraziv, slabind trei piulite de fixare cu
ajutorul cheiei plate si surubelnitei incrucisata. Desurubati piulita (corpul
abraziv drept - in sensul contrar acelor de ceasornic - piulita are filet
drept; corpul abraziv stang - in sensul acelor de ceasornic - piulita are
filet stdng), scoateti saiba si inelul de blocare iar apoi corpul abraziv.
Inelul opritor lasati la locul sau. Montajul discului nou trebuie efectuat
invers. Montatj aparatorul prealabil scos, strangeti piulitele. Operatiunile
de Tnlocuire a corpului abraziv trebuie executate cu multa grija. Caderea
corpului abraziv pe o suprafata rigida se termina intotdeauna cu ciobirea
sau distrugerea discului abraziv.

Recomendate corpuri abrazive

DED7778 este echipat cu doua discuri abrazive, unul @200x40x@20mm
pentru slefuire umeda si unul @150x20x@12,7mm pentru slefuire uscata.
Pentru a avea conditii optime de slefuire si a obtine o calitate buna de
slefuire este important de a alege corpul abraziv adecvat cu tipul de
material prelucrat. Corpul abraziv ales adecvat cu tipul de material
prelucrat nu trebuie sa fie nici prea moale nici prea tare. Duritatea
corpurilor abrazive sunt marcate cu urmatoarele simboluri: foarte moale
E. F. G; moale: H, I, J, K: mijlocie: L. M. N. O: tare: P, Q, R, S; foarte
tare: T, U, W, Z.

Sistemul de marcare este indicat in standardul polonez: Scule abrazive
aglomerate - PN-ISO 525:2001

10. Operatii curente de mentenanta
A FNIS1q Toate operatiile de intretinere trebuie efectuate cu

stecherul scos din priza de curent.

Verificati periodic starea tehnica a masinii de slefuit. Neaparat verificati
fnainte de fiecare pornire daca pe suprafata corpurilor abrazive nu sunt
crapaturi, ciobiri. Tnainte de fiecare pornire verificati si reglati aparatoarea
impotriva scanteilor.

Scanteile care scapa de sub disc pot aduce leziuni la ochi sau pot aprinde
obiectele din apropiere provocand un incendiu.

In plus, reglati distanta dintre capatul suportului si discul de slefuire,
produsa Tn urma uzurii discului de slefuire.

Distanta aparatoarei fata de corpul abraziv trebuie sa fie cat mai mica, in
nici-un caz nu poate sa fie mai mare de 2 mm.

In cazul unei distante mai mari, piesa prelucratd poate fi prinsa de
miscarea rotativa a discului de slefuire provocand vatamari. In cazul in
care uzura rotii de slefuire este atdt de mare incat, in ciuda reglarii
distantei, distanta dintre disc si suport depaseste valoarea de 2 mm -
discul de slefuire trebuie Tnlocuit

Cateve informatii importante si sfaturi practice

1. Daca suprafata corpului abraziv nu este uniforma trebuie sa utilizati un
diament cu ajutorul caruia puteti sa regenerati suprafata de slefuire al
corpului abraziv.

2. Uzura corpului abraziv depinde de duritatea materialului slefuit precum
si de corpul abraziv folosit.

3. Este interzis sa utilizatj la slefuire suprafata laterala a corpului abraziv.
4. Daca granulele se sfarama din liant inseamna ca corpul abraviv este
prea moale

5. Daca granulele dupa tocire nu se sfarame din liant, corpul abraziv este
prea tare si se ,arde” deoarece din cauza frecarii partea prelucrata va fi
incalzita la temperaturi inalte.

6. Trimiterea masinii cu urme de ingerenta a persoanei terte in service
pentru reparare de garantie va fi tratatd ca reparare dupa expirarea
garantiei.

7. Forma si tipul corpului abraziv va fi ales in functie de forma si
materialul elementului de prelucrat, felul de prelucrare precum si
constructiei masinii-unelte.

Transport si depozitare

Tn timp ce-l ridicatj, tineti dispozitivul de dedesubt, de ambele apar&toare,
infasurati cablul de alimentare, iar aparatoarele impotriva scanteilor si
suporturile trebuie demontate. Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat,
ferit de umiditate. Lubrifiati regulat piesele mobile cu ulei de masina.

11. Piese de schimb si accesorii

Pentru a achizitiona piese de schimb si accesorii, contactati Service-ul
Dedra Exim. Detaliile de contact pot fi gasite pe pagina 1 a manualului.
Cand comandati piese de schimb, va rugam sa indicati numarul lotului
aflat pe placuta de identificare si numarul piesei din schita de asamblare.
In pericada de garantie, reparatiile sunt efectuate conform regulilor
mentionate in talonul de garantie. Va rugam sa predati produsul reclamat

pentru reparatie la locul de achizitie (vanzatorul este obligat sa accepte
produsul reclamat), trimiteti-l la centru de service aflat cel mai aproape
de adresa de domiciliu (lista centrelor de service se afla pe site-ul
www.dedra.pl) sau expediati-l la service-ul central Dedra Exim. Va rugam
amabil sa anexati talonul de garantie completat. Dupa perioada de
garantie, reparatiile vor fi efectuate de service-ul central. Produsul
deteriorat trebuie trimis la centrul de service (costul de expeditie este
suportat de utilizator).

12. Eliminarea individuala a defectiunilor

A\ ATENTIE

fnainte de a trece la eliminarea individuald a

defectiunilor,  deconectati  dispozitivul de
alimentare.
Problema Cauza Solutionare
Cablul de alimentare |Introduceti mai adanc stecherul
nu este bine conectat |in priza, verificati cablul de
sau este deteriorat alimentare
In priza nu este Verificati tensiune in priza,
tensiunea de verificati daca nu a actionat
. alimentare siguranta.
Masina nu = = ST
” = |Intrerupatorul Trimiteti aparatul la un centru
functioneaza ) L
; deteriorat service.
Motorul nu are putere, |Imediat deconectati masina de
porneste cu greutate  |la retea
. . Motorul trebuie reparat —
Se simne mirosul s N )
; - = Trimiteti aparatul in service
izolatiei arsa
pentru reparare
Eficacitatea . - . .
L Corpul abraziv Inlocuiti corpul abraziv cu unu
slefuirii foarte .
mica neadecvat nou (pentru materialul adecvat)

13. Set de completare a dispozitivului

1. Masina de slefuit de masa; 2. Set de aparatoare impotriva scanteilor;
3. Sistem de sprijine; 4, Set de suruburi; saibe, piulite si butoane

14. Informatia pentru utilizatori privind eliminarea
utilajelor uzate (se refera la gospodarii de casa)

Simbolul afisat pe produse sau pe documentatia care le insoteste
E indica faptul ca echipamentele electrice sau electronice defecte
nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere. In cazul in
care trebuie sa eliminati, sa reutilizati sau sa recuperati
componente, trebuie sa le duceti la un punct de colectare specializat,
unde vor fi acceptate gratuit. Autoritatile locale furnizeaza informatii
privind locatia punctelor de colectare a echipamentelor uzate, de
exemplu pe site-urile lor web.
Eliminarea corespunzatoare a dispozitivului permite conservarea
resurselor valoroase si evitarea impactului negativ asupra sanatatii si
mediului, care rezultd din posibilitatea prezentei substantelor,
amestecurilor si componentelor periculoase n echipament.
Eliminarea incorectd a deseurilor riscd sanctiuni in conformitate cu
reglementarile locale relevante.
Utilizatorii din tarile UE: Daca trebuie sa va debarasati de echipamente
electrice sau electronice, va rugdm sa contactati cel mai apropiat punct
de vanzare sau furnizorul dumneavoastra, care va va putea oferi
informatii suplimentare.
Eliminarea in tari din afara Uniunii Europene: Acest simbol se aplica
numai in térile din Uniunea Europeana. Tn cazul in care doriti s& aruncati
acest produs, va rugdm s& contactati autoritatile locale sau dealerul
pentru a afla metoda corecta de eliminare.

Certificat de garantie
pentru

Masina de slefuit de masa
Nr. de katalog: ......ccccoeeeirnneen. Numarde lot: .......oooeeiiiies
(denumit in continuare Produs)
Data de cumparare a produsului: .............

Stampila vanzatorului

Data si semnatura vanzatorului: .........cccceeveeveecierennns

Declaratia Utilizatorului:
Confirm, ca am fost informat in ceea ce priveste conditiile de garantie si
efectele nerespectarii orientariilor cuprinse in manualul de utilizare si in
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Certificatul de garantie. Conditiile prezentei garantiei imi sunt cunoscute
ce afirm cu semnatura mea de mana:

Data si locul

Garantia este acordata in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a
dovezii originale de cumparare. Perioada de reparatie nu poate depasi
15 zile calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia
vanzatorului.

|. Responsabilitatea pentru produs

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. cu sediul in Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru
Sadowego,[Judecatoria Raionala pentru o.c. Varsovia in Varsovia,
Departamentul al  XIV—a Economic al Registrului National Juridic] NIP
[CIF] 527-020-49-33, Kapitat zaktadowy [capital social]: 100 980.00 zt..
2. in conditiile mentionate in prezentul Certificat de garantie Garantul
acorda garantie la produsul derivat din distributia Garantului.

3. Responsabilitatea cu titlu de garantie cuprinde numai defectele care
sau ivit din cauze datorate Produsului in momentul livrarii acestuia
Utilizatorului.

4. Cu titlu de garantie, Utilizatorul, obtine dreptul la repararea gratis a
Produsului, daca defectiunea s-a ivit in perioada de garantie. Modul de
reparare a Produsului (metoda de executare a repararii) depinde de
decizia Garantului. Daca Garantul constata ca Produsul nu poate fi
reparat, Garantul si rezerva dreptul de a schimba piesa defecta sau total
Produsul cu altul fara defecte sau de a micsora pretul Produsului ori de
a se retrage de la Contract.

5. Fata de Utilizatorul, care conform cu legea din data de 23 aprilie 1964
din Codul Civil, nu este un consumator, raspunderea Garantului pentru
dauna rezultate din prezenta garantie si/ sau in legatura cu incheierea si
executarea acesteia, indiferent de dreptul legal, este limitatd maxim pana
la valoarea Produsului defect.

Il. Perioada de garantie
Componentele
Produsului acoperite

semnatura Utilizatorului

Durata de protectie a garantiei

de garantie
Masina de slefuit de 24 luni, de la data cumpararii Produsului,
masa inscrisa in prezentul Certificat de garantie

Discuri de slefuire Componente neacoperite de garantie

lll. Conditiile de utilizare a garantiei

1 Prezentarea de catre Utilizator a Certificatul completat de garantie a
Produsului si dovedirea imprejurarilor de cumparare a Produsului de ex.
prin prezentarea chitantei, facturei, etc. Pentru a efectua in mod eficient
reclamatia, se recomanda ca Utilizatorul sa trimite impreuna cu Produsul
reclamat, toate componetele mentionate la “Completarea” Produsului in
manualul de utilizare.

2. Respectarea de catre Utilizator a recomandarile din Manualul de
utilizare si din Certficatul de garantje.

3. Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polona si UE.

4. Garantia nu acopera defectiunile Produsului aparute in special din
cauza:

a. Nerespectarii de catre Utilizator a conditiilor indicate Tn Manualul de
utilizare, in special in domeniul de utilizare, intretinere si curatare
corecta.

b. Utilizarea de catre Utilizator a unor produse de curatare sau substante
de conservare care sunt neadecvate cu Manualul de utilizare;

c. Depozitare necorespunzatoare si transportul necorespunzator al
Produsului de catre Utilizator;

d. Modificari si/sau reconstructii arbitrare a Produsului de catre Utilizator;
e. Utilizarea in Produs de catre Utilizator a unor materiale consumabile
neconforme cu manualul de utilizare

5. Utilizatorul care conform nu legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul
Civil nu este un consumator, pierde garantia pentru Produsul, in care:

- numerele de serie, marcarea datelor si placutele cu datele technice au
fost indepartate de catre Utilizator;

- sigiliile existente au fost deteriorate de Utilizator sau au urme ramase
din manipularea de catre utilizator la acestea.

6. Atentie! Operatiile legate cu utilizarea de fiecare zii, descrise in
manualul de utilizare, Utilizatorul executa singur pe costul sau.

IV. Procedura de reclamatie

1. Daca se constata ca Produsul nu functioneaza corect, Tnainte de a
depune reclamatia trebuie sa Va asigurati daca toate operatiunile
descrise in manualul de utilizare au fost executate corect.

2. Sesizati imediat reclamatia, cel mai bine in termen de 7 zile de la data
la care ati observant defectul produsului. Utilizatorul care conform cu
legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul Civil nu este un consumator,
pierde garantia pentru Produs daca reclamatia nu depune in termen de
pana de 7 zile.

3. Sesizarea reclamatiei se face de ex. la. la punctul de cumparare a
Produsului, la service-ul de garantie sau se poate trimite in scris pe
adresa: DEDRA EXIM sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Utilizatorul poate sa depuna reclamatia prin formularul accesibil pe

pagina de internet www.dedra.pl. (‘Formular pentru sesizarea reclamatiei

cu titlu de garantie”).

5. Adresele service-urilor de garantie din fiecare stat sunt accesibile pe

pagina www.dedra.pl. Daca service-ul lipseste in statul adecvat, trimiteti

sesizarile de reclamatie cu titlu de garantie pe adresa: DEDRA EXIM sp.

z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow (Polonia).

6. Luand in considerare siguranta Utilizatorului se interzice utilizarea

Produsului defect.

7. Atentie!!! Utilizarea Produsului defect este periculos pentru sanatatea

si viata Utilizatorului.

8. Executarea obligatiilor rezultate din garantie va avea loc in termen de

14 zile lucratoare, calculate de la data furnizarii de catre Utilizator a

Produsului reclamat.

9 Inainte de furnizare a Produsului reclamat se recomanda curatirea

acestuia. Se recomanda de a se asigura bine Produsul impotriva

distrugerii in timpul transportului (se recomanda sa trimiteti produsul
reclamat in ambalajul original).

10. Perioada de garantie va fi prelungitd cu durata in care, din cauza

defectului Produsului acoperit de garantie Utilizatorul nu I-a putut sa-I

utilizeze,

Garantia nu opreste, nu limiteaza nu suspendeaza drepturile

Utilizatorului rezultate din dispozitile privind garantia pentru vicile

produsului vandut.

In conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)

2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016

privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea

datelor cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si
de abrogare a Directivei 95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal
furnizate in formular este DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. cu sediul social in
Pruszkéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (in continuare:
L+Administrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derularii
procedurii de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1
lit. b din regulamentul general privind protectia datelor (in continuare:
,GDPR”). Furnizarea datelor este voluntara, dar necesara pentru
derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in
considerare a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare in cazul
in care este nevoie de aparare impotriva oricaror pretentii impotriva
Administratorului, nu mai mult decat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care
prelucreaza date pentru administrator pe baza unui contract scris de
incredintare a prelucrarii datelor cu caracter personal care ofera,
printre altele, service tehnic, hosting sau intretinere site, service IT,
firma de curierat. Furnizorii Administratorului sunt obligati sa asigure
securitatea datelor si sa indeplineasca cerintele legii aplicabile
referitoare la protectia datelor cu caracter personal si nu pot folosi
datele cu caracter personal incredintate in alte scopuri decat cele
specificate Tn contractul cu Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate in mod automatizat,
inclusiv sub forma de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara
terta/organizatie internationala.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a
rectifica, sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date,
dreptul de a va opune in orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastra cu
caracter personal de catre Administrator, ne puteti contacta la
urmatoarea adresa de e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta
pentru protectia datelor cu caracter personal;

Kazalo

. Fotografije in risbe

. Opis naprave

. Namen naprave

. Omejitev uporabe

. Tehni€ni podatki

. Priprava na delo

. Povezava z omrezjem

. Vklop naprave

. Uporaba naprave

10. Tekoce vzdrzevanje

11. Rezervni deli in dodatki

12. Samostojno odpravljanje tezav
13. Dokon¢anje naprave

14. Informacije za uporabnike o odstranjevanju elektri€ne in elektronske
opreme
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15. Garancijska kartica

Izjava o skladnosti je priloZzena priroéniku kot loéen dokument. Ce izjave

o skladnosti ni, se obrnite na druzbo Dedra Exim Sp. z o.0.

ﬂ OPOZORILO. Preberite vsa opozorila, oznaéena s
simbolom, in vsa navodila. Neupostevanje naslednjih

opozoril in varnostnih navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar ali

hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za nadaljnjo uporabo.
2 Opis naprave

Slika A: 1.Vklopnol/izklopno stikalo, 2.Nosilec obdelovanca, 3.Brusilni
disk - brusilni kolut, 4.Zas¢ita diska, 5.Zas¢ita iskre, 6.Pritrdilna naprava
za za$cito iskre, 7.Gumb za vpenjanje nosilca obdelovanca, 8.Pritrdilne
luknje, 9.0hisje

3. Namen naprave

Namizni brusilnik je naprava, namenjena za suho in mokro brusenje
jeklenih orodij, kot so: struzni nozi, Skarje, dleta, rezalniki, orodja z rezili
in za druga manjSa brusilna dela. Naprava omogoca izvajanje brusSenja
in raziglevanja ravnih in zunanjih povrsin.

Stroj se lahko uporablja pri obnovitvenih in gradbenih delih, v delavnicah
za popravila, pri ljubiteljskih delih, pri ¢emer je treba upostevati pogoje
delovanja in dovoljene pogoje dela, kot so navedeni v navodilih za
uporabo.

4 Omejitve uporabe

Napravo lahko uporabljate le v skladu s spodaj navedenimi "Dovoljenimi
pogoji delovanja".

Stroj se lahko uporablja samo z brusilnimi krozniki s premerom, ki ne
presega: 150/200 mm, kot je opisano pod. "Priporo¢ena brusilna kolesa".
TeZza in mere obdelovanca morajo biti takSne, da ne povzrocajo
nestabilnosti stroja.

Vse nedovoliene spremembe mehanske in elektricne konstrukcije,
spremembe, vzdrZevalne dejavnosti, ki niso opisane v navodilih za
uporabo, se bodo obravnavale kot nezakonite in bodo povzrocile
takojsnjo izgubo garancijskih pravic, izjava o skladnosti pa bo postala
neveljavna. Zaradi uporabe, ki ni v skladu s predvideno uporabo, ali
uporabe, ki ni v skladu z navodili za uporabo, boste takoj izgubili
garancijske pravice.

Brusilnik ni primeren za ostrenje kroznih Zag, Zag za les ali listov Zag. Ne
melite materialov, ki vsebujejo azbest, aluminij, magnezij ali druge
materiale, ki lahko predstavljajo nevarnost za pozar, eksplozijo ali
zdravije.

Dovoljeni delovni pogoji
Obcasno delo 190 W - S1, 250 W - S6 10%
Brusilnik lahko uporabljate le v zaprtih prostorih z u€inkovitim
prezraevanjem.

5 Tehnicni podatki

Model DED7778
Elektromotor enofazna indukcija
Napetost omrezja [V] 230 ~
Frekvenca omrezja [Hz] 50
Nazivha mo€ motorja [W] 250
Stopnja zascite |
TezZa [kg] 10
Vrtilna hitrost [rpm] 2980
Mokri brusni disk

Vrtilna hitrost [rpm] 134
Premer brusnega diska [mm] 200
Sirina brusnega diska [mm] 40
Premer izvrtine brusnega diska [mm] 20
Suhi brusni disk

Vrtilna hitrost [rpm] 2980
Premer brusnega kolesa [mm] 150
Sirina brusnega kolesa [mm] 20
Premer izvrtine brusnega kolesa [mm] 12,7
ZasCitni razred IPX0
Raven zvoc€nega tlaka LpA [dB(A)] 70
Negotovost merjenja (KpA) [dB(A)] 3
Raven zvoéne moci LWA [dB(A)] 80
Negotovost merjenja (KWA) [dB(A)] 3

Informacije o hrupu
Emisije hrupa so bile dolo¢ene v skladu s standardom EN 61029-1.
Vrednosti so navedene v zgornji tabeli.

A [YeYde): J Hrup lahko povzroéi poskodbe sluha, zato pri delu

vedno uporabljajte zascito sluha!

Deklarirana vrednost celotnega hrupa je bila izmerjena v skladu s
standardno preskusno metodo in se lahko uporablja za primerjavo ene
naprave z drugo. Navedena raven hrupa se lahko uporablja tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti hrupu. Raven hrupa med dejansko
uporabo opreme se lahko razlikuje od deklariranih vrednosti, odvisno od
uporabe delovnih orodij, zlasti vrste obdelovanca in potrebe po dologitvi
ukrepov za za$cito upravljavca. Za natanéno oceno izpostavljenosti pri
dejanski uporabi je treba upostevati vse dele delovnega cikla, vkljuéno z
obdobji, ko je oprema izkloplijena ali ko je vkloplijena, vendar se ne
uporablja za delo.

6. Priprava na delo
A POZOR Vse pripravljalne postopke izvajajte, ko je naprava

izkljuéena iz elektricCnega omrezja.
Namestitev zascitnega stekla (slika A, 5 in slika A, 6)
Pred kakrsSnim koli sestavljanjem ali nastavljanjem se prepricajte, da je
stroj izklju€en iz elektricnega omrezja. Kot dodatna oprema k brusilniku
sta prilozeni dve prozorni za&¢iti za iskre, ki ju je treba pritrditi na zgorniji
del zaScite brusilnega kroga. Vsako varovalo je pritrieno z jeklenim
teCajem. Zascitno steklo je pritrjeno na zgornji del zascite brusilnega
kolesa. Za udobno brusSenje je stroj opremljen z oporo, ki jo pritrdite na
spodnji del zaScite vsakega kolesa. Na spodnji del zascite brusilnega
kolesa so pritrjeni jekleni nosilci.
Napravo uporabljajte samo z za$€itnim pokrovom in nosilcem za iskre.

Nastavitev namiznega brusilnika

Ko brusilnik postavite v Cist, suh in dobro osvetljen prostor na ravno
povrSino, po moznosti na delovno mizo, ga pritrdite na mizo s 4
pritrdilnimi vijaki. Stroj mora biti pritrjen tako, da so vibracije ¢&im manjse.

Priprava na mokro delo

Vegja brusna plo$éa je prilagojena za mokro delovanje. Ce Zelite to
narediti, nalijte vodo v krilo kolesa. Nivo vode mora biti takSen, da
brusilno kolo ostane vlazno ves ¢as delovanja."

7. Povezava z omrezjem

Preden enoto prikljucite na vir napajanja, se prepriCajte, da je napajalna

napetost enaka vrednosti, navedeni na tipski ploscici.

Napajalna napeljava mora biti izvedena v skladu z bistvenimi zahtevami

za elektricne instalacije in mora izpolnjevati varnostne zahteve za

uporabo. Parametri najmanjSega preseka napajalnega kabla in nazivna

vrednost varovalke, ki so odvisni od moci naprave, so navedeni v spodnji
reglednici:

N Najmanjsi precni Najmanjsa vrsta

Moc naprave [W] prerez vodnika [mm?] varovalke C [A]

<700 0,75 6

Namestitev naj opravi usposobljen elektri¢ar. Pri uporabi podaljSevalnih
kablov poskrbite, da presek vodnika ni manj$i od zahtevanega (glejte
preglednico). Elektri¢ni kabel polozite tako, da med delovanjem ni
izpostavljen urezninam. Ne uporabljajte poSkodovanih podaljSkov.
Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ne vleci za napajalni kabel.
Napravo prikljuite na ozemljeno vti¢nico, za$Citeno z odklopnikom
preostalega toka.

8. Vklop naprave
A POZOR Pred vklopom naprave je treba upostevati ukrepe,

opisane v poglavju "Priprava na delovanje".

Pred vklopom stroja vsaki¢ preverite, ali so vsi elementi, odgovorni za
varnost pri delu, v brezhibnem stanju. Vsaki¢ preverite, v kakSnem stanju
je brusilni kolut in ali se ne dotika nobenega fiksnega dela stroja.

Stroj vklopite tako, da potisnete vti€ v omrezno vti¢nico. Stikalo se nahaja
na ohi§ju pogonske enote na sprednji strani mlin¢ka. Zeleni gumb z
oznako "I" je namenjen zagonu stroja, rde€i gumb z oznako " 0" pa
ustavitvi. Stikalna enota je zasnovana tako, da se v primeru izpada
elektri¢ne energije in ponovnega pojava le-te stroj ne zazene samodejno.
Za zagon stroja ponovno pritisnite gumb "I". Naprave ne puscajte v
prostem teku. Naprave, ki je prikljuc¢ena na elektricno omreZje, ne
pusCajte brez nadzora. Po kon€anem delu stroj vedno izkljucite iz
elektricnega omreZja. Ce je hitrost podajanja previsoka ali &e stroj deluje
predolgo, zaradi €esar se poveCa rezalni upor in temperatura navitij
motorja, izklopite stroj in po¢akajte, da motor dosezZe sobno temperaturo.
Ne preobremenite stroja in upoStevaijte priporo€eni ¢as delovanja.

Stroj uporabljajte samo s priklju¢ki, name$&enimi na obeh vretenih. To
preprecuje stik z vrteCim se vretenom.

9. Uporaba naprave

A |Yoy.de) -8 Nikoli ne zaZenite stroja, ko je brusilni kolut v stiku

z obdelovancem.

Po zagonu brusilnika nezno pritisnite obdelovanec ob brusilni kolut (ne
udarjajte ob vrte¢i se kolut). Med bruSenjem orodje rahlo pritisnite
navzdol. Hitrost vrtenja brusilnega kroga se mora v primerjavi s prosti
tekom le malo zmanjSati. Zaradi trenja med brusilnim kolesom in
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obdelovancem se material segreje. Zato je treba poleg brusilnega stroja
postaviti posodo s hladilnim sredstvom za hlajenje obdelovanca.
Brusilnik je zasnovan za delovanje S6 40 %. S6 oznacuje periodi¢no,
dolgotrajno delovanje s premori v prostem teku, 40 % pa oznacuje delez
¢asa pod obremenitvijo v celotnem obratovalnem ciklu (v tem primeru
motor deluje 40 % ¢asa pod obremenitvijo, preostalih 60 % casa pa brez
obremenitve, tj. v prostem teku).

Montaza, zamenjava brusilnih kolutov

A Joyde):@ Pri menjavi brusilnih kolutov je treba izklopiti

napajanje iz stroja tako, da izvlecete vti€ iz vticnice.

S klju€¢em in kriznim izvijaem odstranite pokrov brusilnega kolesa tako,
da odvijete tri matice, ki ga drzZijo na mestu. Odvijte matico (v smeri
urinega kazalca - matica je v desno; v levo - matica je v levo; v desno -
matica je v levo), odstranite podlozko in tlaéni obro€ ter nato brusilni kolut.
Pustite drsni obro€¢ na mestu. Nov disk namestite v obratnem vrstnem
redu. Namestite prej odstranjeni pokrov in privijte matice. Zamenjavo
brusilnega koluta je treba opraviti zelo previdno. Padec brusilnega
kroznika na trdo povrSino vedno povzroCi odkrusenje ali unienje
brusilnega kroznika.

Priporocena brusilna kolesa

DED7778 je opremljen z dvema brusilnima kolutoma, enim
@200x40x20 mm za mokro brusenje in enim @150x20xd12,7 mm za
suho bru$enje. Za doseganje optimalnih pogojev in kakovosti brusenja je
treba izbrati pravo vrsto brusilnega kolesa za material, ki ga je treba
brusiti. Pravilno izbrano kolo za dolo€en material ne sme biti ne
premehko ne pretezko. Trdota brusnih kolutov je oznagena s &rkovnimi
simboli: zelo mehki: E, F, G; mehki: H, 1, J, K; srednji: L, M ,N ,O; trdi:
P,Q ,R ,S; zelo trdi: T, U, W, Z. Sistem oznacevanja brusnih kolutov je
opisan v poljskem standardu: Lepljena brusna orodja - PN-ISO 525:2001

10. Tekoc€e vzdrzevanje
A POZOR Vsa vzdrzevalna dela izvajajte, ko je enota izkljuéena

iz elektricnega omrezja.

Redno preverjajte tehni¢no stanje brusilnega stroja. Pred vsako uporabo
obvezno preverite, ali na povrsini brusilnih kolutov ni razpok ali odlomkov.
Pred vsako uporabo preverite in nastavite za$¢ito pred iskrenjem.

Iskre, ki uhajajo izpod diska, lahko poSkodujejo oko ali vZgejo bliznje
predmete in povzrogijo pozar.

Poleg tega je treba prilagoditi razdaljo med koncem podpore in brusilnim
kolesom zaradi obrabe kolesa.

Razdalja med varovalom in brusilnim kolesom mora biti ¢im manjsa,
vendar nikakor ne vecja od 2 mm.

Ce je razdalja vegja, lahko obdelovanec med vrtenjem brusilnega
kroznika potegne v notranjost in se poskoduje.

Ce je brusilni kolut tako obrabljen, da je razdalja med kolutom in podporo
kljub nastavitvi razdalje vecja od 2 mm, ga je treba zamenijati.

Nekaj pomembnih informacij in prakti¢nih nasvetov

V primeru neenakomerne povrsine brusilnega kolesa je treba uporabiti
diamant, s katerim lahko obnovimo povrsino brusilnega kolesa.

Obraba brusilnega kolesa je odvisna od trdote bruS§enega materiala in
uporabljenega brusilnega kolesa.

3. stran brusilnega kolesa se ne sme uporabljati za brusenje.

4. Ce se zrno razlije iz vezi, je brusilni kolut premehak.

Ce se zrna po odlepitvi ne odlepijo od vezi, je brusilni kolut pretrd in
"kadi", ker se obdelovanec zaradi trenja segreje na visoko temperaturo.
Stroji, ki so predlozeni v garancijsko popravilo in kazZejo znake
vmesavanja tretjih oseb, se obravnavajo kot pogarancijska popravila.
Izberite obliko in vrsto brusilnega kolesa glede na obliko in material
obdelovanca, vrsto obdelave in obliko obdelovalnega stroja.

Ravnanje, skladi$éenje

Pri dvigovanju drZite enoto od spodaj za obe varovali, omrezni kabel
mora biti navit, varovala za iskre in nosilci morajo biti odstranjeni.
Napravo shranjujte v suhem prostoru, zas¢itenem pred vlago. Gibljive
dele redno mazite s strojnim oljem.

11. Rezervni deli in dodatki

Za nakup rezervnih delov in dodatne opreme se obrnite na Dedra Exim
Service. Kontaktne podatke najdete na strani 1 priro€nika.

Pri naroCanju rezervnih delov navedite Stevilko serije na ploScCici in
Stevilko dela iz montazne risbe.

V garancijskem obdobju se popravila izvajajo v skladu s pravili,
navedenimi v garancijskem listu. Okvarjeni izdelek posljite v popravilo na
mesto nakupa (prodajalec je dolzan sprejeti okvarjeni izdelek), posljite ga
v osrednji servisni center druzbe Dedra Exim ali ga posljite v servisni
center, ki je najblizje vaSemu kraju bivanja (seznam servisnih centrov na
www.dedra.pl). Prilozite izpolnjen garancijski list. Po poteku
garancijskega roka popravila opravi centralna sluzba. Okvarjeni izdelek
je treba poslati servisnemu centru (stro$ke poSiljanja krije uporabnik).

12. Samostojno odpravljanje tezav

A POZOR Preden poskusate sami odpraviti napake, enoto

izkljucite iz elektricnega omrezja.
Vzrok

Napajalni kabel je
napacno prikljuéen

Resitev

Vti€ potisnite globlje v vti¢nico,
preverite napajalni kabel
Preverite napetost v vti¢nici,
preverite, ali se varovalka ni
izklopila.

Napravo dajte servisirati

Problem

V vtiénici ni omrezne
napetosti

Stroj ne deluje Okvarjeno stikalo

Motor nima mogi,
tezko se zazene
Vonj po zazgani
izolaciji

Odklop naprave iz omrezja

Napravo dajte servisirati

UcCinkovitost
mletja je zelo
nizka

13 Dokonéanje naprave

1. namizni brusilnik - 1 kos, 2. komplet iskriS¢ - 1 kos, 3. Podpora - 1 kos;
4. Komplet vijakov, podlozk, matic in gumbov - 1 kos

14. Informacije za uporabnike o odstranjevanju
elektricne in elektronske opreme (velja za

gospodinjstva)

E oznacuje, da se okvarjene elektricne ali elektronske opreme ne
sme odlagati med gospodinjske odpadke. Ce Zelite sestavne

dele zavredi, ponovno uporabiti ali predelati, jih je treba odpeljati na

specializirano zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli brezpla¢no. Informacije

o lokacijah zbirnih mest za rabljeno opremo zagotavljajo lokalni organi,

npr. na svojih spletnih straneh.

S pravilnim odstranjevanjem naprave lahko ohranimo dragocene vire ter

se izognemo negativnim vplivom na zdravje in okolje zaradi morebitne

prisotnosti nevarnih: snovi, zmesi in sestavnih delov v opremi.

Zaradi nepravilnega odlaganja odpadkov vam grozijo kazni v skladu z

ustreznimi lokalnimi predpisi.

Uporabniki v drzavah EU: Ce Zelite odstraniti elektriéno ali elektronsko

opremo, se obrnite na najblizje prodajno mesto ali na dobavitelja, ki vam

bo zagotovil dodatne informacije.

Odstranjevanje v drzavah zunaj Evropske unije: Ta simbol velja samo za

drzave Evropske unije. Ce Zelite ta izdelek zavredi, se obrnite na lokalne

organe ali prodajalca, da vam pojasnijo pravilen nacin odstranjevanja.

Garancijski list
na spletni strani .
Namizni brusilnik
Stevilka narogila: ..........ccc.cco...... Stevilka serije: .....cocoovvevrrernnn.
(v nadaljnjem besedilu: izdelek)
Datum nakupa izdelka: .............

Neustrezno brusilno |Brusilni disk zamenjajte z novim
kolo (za ustrezen material).

Simbol, ki je prikazan na izdelkih ali spremljajo¢i dokumentaciji,

Zig prodajalca

Datum in podpis prodajalca: ..........cccoieeeiiiiennnnes

Izjava uporabnika:
Potrjujem, da sem bil seznanjen z garancijskimi pogoji in posledicami
neuposStevanja navodil iz navodil za uporabo in garancijskega lista.
Seznanjen sem s pogoji tega jamstva, kar potrjujem z lastnoroénim
podpisom:

Datum in krajPodpis uporabnika

|. Odgovornost za izdelek

Garant - Dedra Exim Sp. z 0.0. s sedeZem v Pruszkowu, naslov: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkdéw, KRS 0000062517, Okrozno sodiS€e za glavno
mesto VarSavo v VarSavi, XIV gospodarski oddelek nacionalnega
sodnega registra, NIP 527-020-49-33, osnovni kapital: 100.980,00 PLN.
2. Garant pod pogoji, navedenimi v tem garancijskem listu, daje garancijo
za izdelek, ki izvira iz distribucije Garanta.

(3) Jamstvena odgovornost zajema samo napake, ki so nastale zaradi
razlogov, ki so bili prisotni v izdelku v €asu, ko je bil izro€en uporabniku.
(4) V okviru garancije ima uporabnik pravico do brezplacnega popravila
izdelka, Ce se je napaka pokazala v garancijskem roku. Nacin popravila
izdelka (nagin popravila) je v pristojnosti izdajatelja garancije. Ce garant
ugotovi, da popravilo ni mogoce, si pridrzuje pravico do zamenjave
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okvarjenega elementa ali celotnega izdelka z brezhibnim, zniZzanja cene
izdelka ali odstopa od pogodbe.

5. v zvezi z uporabnikom, ki ni potro$nik v smislu zakona z dne 23. aprila
1964. Civilnega zakonika je odgovornost garanta za Skodo, ki izhaja iz te
garancije in/ali je povezana z njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na
pravni naslov, omejena na najve¢ vrednost izdelka z napako.

Il. Jamstveno obdobje

Sestavni deli izdelka | Trajanje jamstvenega zavarovanja

24 mesecev od datuma nakupa izdelka, kot je

Namizni brusilnik navedeno na tej garancijski kartici.

Brusilni diski Elementi, ki niso zajeti v garanciji

lll. Pogoji za uveljavljanje jamstva

Uporabnik mora predloziti izpolnjen garancijski list izdelka in dokazati
okolis¢ine nakupa izdelka, npr. s predlozitvijo racuna, rauna itd. Zaradi
ucinkovite obravnave pritozb je priporocljivo, da uporabnik skupaj z
izdelkom predlozi vse elemente, opredeljene v poglavju "Kompletiranje
naprave", ki je vklju¢eno v uporabniski priro¢nik.

2. Uporabnik mora upoStevati priporocila iz navodil za uporabo in
garancijskega lista. Garancija velja samo za ozemlje Republike Poljske
in EU. Garancija ne krije napak na izdelku, ki nastanejo zlasti zaradi:

a. Ce uporabnik ne upo$teva pogojev, dologenih v uporabniskem
prirocniku, zlasti glede pravilnega delovanja, vzdrzevanja in ¢iscenja;

b. Ce uporabnik uporablja sredstva za &i$&enje ali vzdrzevanje, ki niso v
skladu z navodili za uporabo;

c. neustrezno skladid€enje in prevoz izdelka s strani uporabnika;

d. Uporabnikove nepooblaséene spremembe in/ali modifikacije izdelka,
ki niso bile dogovorjene z dajalcem jamstva;

e. Uporabnikova uporaba potrodnega materiala v izdelku, ki ni v skladu z
navodili za uporabo.

Uporabnik, ki ni potroSnik v smislu zakona z dne 23. aprila 1964. civilnega
zakonika, izgubi garancijo za izdelek, v katerem:

- je uporabnik odstranil, spremenil ali poSkodoval serijske Stevilke,
oznake datuma in merilne tablice;

- Ce je uporabnik poSkodoval peCate ali ¢e so na njih vidni znaki
poseganja.

Opozorilo: Uporabnik mora dejavnosti, povezane z vsakodnevnim
delovanjem izdelka, ki med drugim izhajajo iz uporabniSkega priro¢nika,
opraviti sam in na lastne stroSke.

IV. Postopek za pritozbe

(1) Ce se ugotovi, da izdelek deluje nepravilno, se pred vloZitvijo
zahtevka prepri€ajte, da so bili pravilno izvedeni vsi postopki, navedeni
zlasti v uporabniskem priro¢niku.

Priporo€amo, da pritoZbo vloZite takoj, po mozZnosti v 7 dneh po tem, ko
opazite napako na izdelku. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu zakona z
dne 23. aprila 1964. civilnega zakonika, izgubi pravice, ki izhajajo iz tega
jamstva, Ce pritoZzbe ne vloZi v 7 dneh.

(3) Pritozba se lahko med drugim vlozi na mestu nakupa izdelka, pri
garancijskem servisu ali pisno na naslov: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4 Uporabnik lahko vlozi pritozbo prek obrazca, ki je na voljo na spletni
strani www.dedra.pl. ("obrazec za garancijski zahtevek").

5. naslovi garancijskega servisa za posamezne drzave so na voljo na
spletni strani www.dedra.pl. Ce v dologeni drzavi ni garancijskega
servisa, je priporocljivo, da garancijske zahtevke posljete na naslednji
naslov: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).
(6) Zaradi varnosti uporabnika je prepovedano uporabljati izdelek z
napako.

Opozorilo: Uporaba okvarjenega izdelka je nevarna za zdravje in Zivljenje
uporabnika.

(8) Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh, Steto od
datuma dobave izdelka, ki ga je uporabnik reklamiral.

9. pred oddajo izdelka z napako v reklamacijo ga je priporocljivo ocistiti.
Reklamacijski izdelek je priporocljivo skrbno za&¢ititi pred poSkodbami
med prevozom (reklamacijski izdelek je priporocljivo dostaviti v originalni
embalazi).

(10) Garancijski rok se podalj$a za ¢as, ko uporabnik zaradi napake ni
mogel uporabljati izdelka v garanciji.

Garancija ne izkljuuje, omejuje ali zadrzi pravic uporabnika iz
zakonskega jamstva za napake na prodanem blagu.

PRAVICE POTROSNIKOV Garancijski izdajatelj zagotavlja pravilno in
brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki se zacne z dostavo blaga
potrosniku. Ce se ugotovi, da blago ni v skladu z opisom izdelka ali
oglasom, ima potro$nik pravico do: (1) Zahtevati brezplaéno popravilo
napak. (2) Ce napake niso odpravijene v 30 dneh od prejema zahtevka
s strani proizvajalca ali pooblas€enega servisnega centra, zahteva
brezpla¢no zamenjavo z novim blagom, ki je brez napak. (3) 30-dnevni
rok se lahko v utemeljenih primerih (narava blaga, zahtevnost popravila)
podaljSa za najve¢ 15 dni. Proizvajalec mora potroSnika pred iztekom 30
dni obvestiti o razlogih in trajanju podalj$anja. (4) Ce blago ni popravljeno
ali zamenjano v roku (30 ali 45 dni), lahko potrosnik zahteva povracilo
celotne nakupne cene ali sorazmerno zniZzanje cene (vrednost znizanja

ustreza znizanju vrednosti blaga). (5) Ne glede na zgoraj navedeno lahko
potrosnik, ¢e neskladnost nastopi v manj kot 30 dneh od dostave, takoj
zahteva vracilo placanega zneska. (6) Zamenjano blago ali njegov
pomemben del prejme novo garancijsko kartico. (7) StroSki materiala,
delov, dela, prevoza in transporta, povezani z odpravo
napake/zamenjavo, bremenijo proizvajalca. (8) Za €as trajanja popravila
lahko proizvajalec/servisni center potroSniku brezplatno zagotovi
podoben nadomestni izdelek. Ce tega ne stori, ima potrosnik pravico do
odskodnine za nezmoznost uporabe izdelka. (9) Potrosnik mora pisno

(po posti, e-posti ali osebno) obvestiti garanta proizvajalca ali

pooblasceni servisni center, priloziti dokazilo o veljavnosti garancije in

takoj dati blago, ki je predmet reklamacije, na voljo za pregled. (10)

Garancija ne izklju¢uje ali omejuje pravic potrosnika iz obvezne

garancije za skladnost blaga s pogodbo do prodajalca. Potrosnik

ima pravico do brezplacnega uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega

parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri

obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o

razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljnjem besedilu: RODO) vas

obves¢amo

1. Skrbnik vasih osebnih podatkov, podanih v obrazcu, je DEDRA-
EXIM sp z 0.0. s sedezem v Pruskovu [Pruszkéw], ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkoéw, Poljska (v nadaljevanju: "Skrbnik").

2. Vasi podatki bodo obdelovani le za namene izvedbe garancijskega
postopka zanapravo v skladu s ¢rko b prvega odst. 6. ¢lena SploSne
uredbe o varstvu podatkov EU (v nadaljevanju: »SUVP«). Dajanje
podatkov je prostovoljno, a nujno potrebno za izvedbo garancijskega
postopka.

3. Va8e podatke bomo obdelovali skozi ¢as potekanja garancijskega
postopka in za namene arhiviranja za primer morebitne potrebe
obrambe pred zahtevki do Skrbnika, vendar najdlje do izteka roka
njihovega zastaranja.

4. Va$e podatke se sme razkriti samo subjektom, ki obdelujejo podatke
za Skrbnika na podlagi pisne pogodbe o zaupanju osebnih podatkov
v obdelavo in sicer, med drugim, subjektom, ki izvajajo storitve
tehni¢nega servisa, storitve gostovanja ter vzdrZevanja spletnega
mesta, IT storitve, izvajalcem kurirskih storitev ipd.. Skrbnikovi
dobavitelji so dolzni zagotavljati varnost podatkov ter izpolnjevati
zahteve obvezujoCih predpisov prava v zvezi z varstvom osebnih
podatkov ter ne smejo uporabljati zaupanih jim osebnih podatkov za
namene, ki niso dolo¢eni v pogodbi s Skrbnikom.

5. Vasi podatki ne bodo obdelovani na avtomatiziran nacin, v tem na
nacin profiliranja, in ne bodo posredovani v tretjo drzavo/mednarodni
organizaciji.

6. Imate v vsakem trenutku pravico dostopa do svojih podatkov ter
pravico do popravka, izbrisa, omejitve obdelave le-teh, pravico do
prenosa podatkov na drug subjekt, pravico do ugovora zoper njihovo
obdelavo.

7. V vseh zadevah v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani
Skrbnika nas lahko kontaktirate s sporocilom na ta e-postni naslov:
daneosobowe@dedra.pl ;

8. Imate pravico vloziti pritozbo pri organu, ki je v dani drzavi pristojen
za varstvo osebnih podatkov;

FJCraLpxanne

CHUMKN 1 YepTexu

OnuncaHve Ha yCTpOWCTBOTO
MpenHasHayeHve Ha yCTPOMCTBOTO

. OrpaHnyeHve Ha M3MNon3BaHeTo
TexHUYecKkn AaHHW

. MogroTtoeka 3a paboTa

. Bpb3ka ¢ mpexarta

. BkniouBaHe Ha ycTponcTBoTo

. N3nonaeaHe Ha ycTponcTBOTO

10. Tekywa nogapwbxkka

11. Pe3epBHM YacTu 1 NpUHAANEXHOCTH
12. OedekTn, OTCTpaHEHU CaMOCTOSITENHO
13. 3aBbpLuBaHe Ha obopyaBaHETO

14. Nndopmauums 3a notpebutenmre 0THOCHO U3XBBPISIHETO Ha
eneKTPUYEeCKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
15. MapaHumoHHa KapTa

[eknapauysaTa 3a CbOTBETCTBUE € NPUNOXKEHA KbM PbKOBOACTBOTO KaTo
oTaeneH AokyMeHT. [Mpu nunca Ha Aeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE, MONS,
cBbpxeTe ce ¢ Dedra Exim Sp. z 0.0.

O6wwTe npasuna 3a 6€30MacHOCT ca BKIMKYEHN B PbKOBOACTBOTO KaTo
oTAeNnHa KHUXKKa.

ﬂ NPEOYNPEXOEHUE. MpoueTeTe
npepynpexaeHus, 0603Ha4eHn cbe
CMMBONA, U BCUYKN MHCTPYKLIUN.

BCUYKKN
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HecnasBaHeTo Ha crnegHuTe MpeaynpexaeHust U WHCTPYKUMM 3a
6e3onacHOCT MoXe fa [oBeAe A0 TOKOB yAap, Moxap Wiv Cepuo3Ho
HapaHsiBaHe.

3anasete BCUYKM NpeaAynpexaeHUs WM MHCTPYKUMM 3a Obaewia
ynoTtpeo6a.

2. OnucaHme Ha YCTPOMCTBOTO

dur. A: 1. lMNpeBkniouBaTen 3a BkNtoyBaHe/u3knoysaxe, 2. Onopa 3a
petanna, 3. LUnudoBbyeH anck — WAMOBBYEH AMCK, MOKPO
wnndosbYHO komneno, 4. Lwut, 5. Wckpos wut, 6. 3akpensaHe Ha
uckpoBus wut, 7. Konmye 3a MOHTax Ha onopa Ha pdetawna, 8.
Pukcupawm oteopwu, 9.LLUnngoBBYEH ONCK — CYXO LNUMEDOBBYHO KOMeno,
10. Oeno

3. MpegHa3Ha4yeHWe Ha YCTPOWCTBOTO

MenHuuaTa e yCTponcTBO, MPeAHa3Ha4vYeHo 3a Cyxo M MOKpPO LunavidaHe
Ha CTOMaHeHW WHCTPYMEHTWU KaTo: HOXOBE 3a CTPYr, HOXuuM, Aneta,
dpesn, UHCTPYMEHTM C ocTpueTa W 3a APYrM Mankv LWNMgoBbYHU
paboTu. YCTpOMCTBOTO BW MO3BOMSIBA [a W3BbpLUBATE Oonepauuu no
LwnandaHe 1 oTCTpaHABaHe Ha NMOCKV U BBHLUHU NOBBPXHOCTY.
MalmHaTa Moxe Aa ce M3nonssa npu PEMOHTHU 1 CTpouTenHu paboTtu,
B PEMOHTHM paboTunHWumM, npu mobutenckn paboTtu, kaTto ce cnaseat
ycnosusta Ha paboTa v fonycTUMuUTE yCrnoBusa Ha paboTa, NocoyeHn B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTtaums.

4. OrpaHM4eHus Ha U3NON3BaHETO

YpeabT MOXe Aa ce usnonssa camo B CbOTBeTCTBME C "PaspelueHute
ycnosus Ha pabota" no-gony.

MawmHaTa Moxe Ja ce u3nons3sa camo W eQMHCTBEHO C LUNMGOBBYHU
OUCKOBE C OuaMeTbp, KoWTo He Hagsuwaea: 150/200 mm, kakto e
onmcaHo B Touka. "lMpenopbuntenHu WwnmdoBbYHK Anckose". TernoTto un
pa3MepbT Ha obpaboTBaHus geTann Tpsbsa ga ce n3bupar Taka, Ye ga
He NpaBsT MaluMHaTa HecTabunHa.

HepaspelleHute npoMeHu B MexaHW4HaTa W  eneKkTpuyeckarta
KOHCTPYKUMS, BCAKaKBM Moauduvkaumm, orepauuy no noagpwbxkkarta,
KOUTO He Ca OMMCaHWU B MHCTPYKLMUTE 3a eKkcrnoaTaums, Le ce cuutat
3a HE3aKOHHW U e JoBedaT A0 HesabaBHa 3aryba Ha rapaHUMOHHM
npasa, a AeknapauusaTta 3a CbOTBETCTBYME LUe CTaHe HeBanuaHa. Beska
ynotpeba, KOATO He € nMpeABuMAeHa WM He CbOTBETCTBA Ha
MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoatauus, BoAu OO0 HesabaeHa 3aryba Ha
rapaHUVOHHW npasa.

lWnandmawmHata He e noaxopslla 3a 3aTouBaHe Ha LMPKYNSpHU
TPUOHM, TPUOHU 3a AbPBO M OCTPMETA Ha TpWOHW. He obpaboTBante
maTepvanu, CbabpXalwyn as3becTt, anyMUHWA, MarHeswn wunu apyrm
marepuanu, KouTo MoraT Aa NpeAcTaBnsaBaT pUCK 3a NoXxap, ekcnnosvs
unu 3gpase.

[onycTumMu ycnosus Ha TpyA
CnyyaiHa pabota 190 W - S1, 250 W - S6 10%
LWnadmawmHaTa Moxe Aa ce M3non3sa camo Ha 3akpuTo npu
edeKT1BHA BEHTUNALMS.

5. TexHU4YeckKkn gaHHK

Emucunte Ha wym ca onpegenenn B cboteeTcTBue ¢ EN 61029-1, kato
CTOMHOCTUTE ca AafeHn B TabnuuaTa no-rope.

LUyMbT MoOXe OAa NpUYMHU yBpexaaHe Ha cnyxa,
ABHMMAHME BMHarm HoceTe 3awWwuta Ha cnyxa, Korato
pa6oTuTe!

[eknapvpaHata CTOMHOCT Ha o0OWMSA LWymM € u3MepeHa CbrracHo
CTaHOapTeH MeToA 3a M3NUTBaHe M MOXe [f[a Cce uM3nornssa 3a
cpaBHsiBaHe Ha eauH ypep ¢ apyr. ObsiBeHaTa CTOVHOCT Ha LuyMa MoXe
[a ce 1U3nona3ea 1 3a NpegBapuTeniHa OLeHKa Ha eKCno3numnsTa Ha WymMm.
HuBoTO Ha Wwyma no Bpeme Ha [ENCTBUTENHOTO W3MNOMN3BaHe Ha
MallMHaTa MOXe [fa ce pasnuyaBa OT 06siBEHUTE CTOMHOCTU B
3aBUCMMOCT OT W3MON3BaHETO Ha paboOTHWUTE WHCTPYMEHTW, Mo-
crieumanHo oT Buaa Ha obpaboTBaHus aeTann u ot HeobxoanMocTTa aa
ce onpeaenaT Mepku 3a 3almTa Ha onepaTopa. 3a Aa ce Hanpaeu To4Ha
OLieHKa Ha ekcrnosuumsaTa npu AeNCcTBUTENHNUTE YCIOBUS Ha U3MOn3BaHe,
TpsibBa fda ce B3emaT MpeaBua BCUYKM 4acTM Ha paboTHUSI UMKBb,
BKIMIOYMTENHO NepuoauTe, Korato MalumHaTa e U3kroyeHa Unm KkoraTto e
BKIIOYEHa, HO He ce M3non3aea 3a paboTa.

6. MNopgroroBka 3a pa6oTa

ABHMMAHME U3BbpluBanTe BCUYKM NOATOTBUTENHU paboTu

NpUu U3KINKYeH OT eNneKTpu4yeckaTta Mpexa moayn.

MoHTax Ha 3alMTHO (MPOTUBONCKPOBO) CThKNO (dhur. A, 5u cur. A,
6)

YBepeTe ce, Ye MaluMHaTa € U3KNoYeHa OT enekTpuyeckata Mpexa,
npeav Aa usBbpluBaTe KaKkbBTO M [Aa € MOHTaX unu Hactponka. Kato
akcecoap 3a LnandmalunHaTa uma ABa Npo3payHn npeanasvTens 3a
nckpn, kouto TpsbBa [Jda ce 3aterHat KbM ropHaTa 4acT Ha
npegnasuTens Ha wnavdawms auck. Becekn npeanasuten e dukenpaH
CbC CTOMaHeHa naHTta. 3almUTHOTO CTHKIIO0 € NPUKPerneHo KbM ropHara
4YacT Ha npeanasnTens Ha WnoBbYHKA AUCK. 3a yaobHO wnandaHe
MawuvHaTta e obopyaBaHa C onopa, KoATo TpsibBa Aa ce 3aKkpenu KbM
[onHaTa YacT Ha BCeku npeanasuTen Ha konenoto. CToMaHeHWTe onopu
Ce 3akpenBaT KbM AOnHaTa 4YacT Ha npeanasuTens Ha WnMdoBBbYHNA
ANCK.

M3nonseanTe ypeda camo ¢ npeanasuten oT UCKpY 1 onopa.

HactponBaHe Ha HacTonHa wnandmalimHa

Cnep kaTto WwnaidmalwmHaTta 6be noctaBeHa B YMCTO, Cyxo U Aobpe
OCBETEHO MnomMmelleHne BbpXy MNiiocka NOBBbPXHOCT, 3a npeanovntaHe
paboTHa maca, yCTpOMCTBOTO TpsibBa Aa Obae 3akpeneHo KbM macaTa ¢
4 dukcupalum BuHTa. MawuHata Tpsibea aa 6bae 3akpeneHa no Takbe
HauuH, Ye BUbpaumuTe fa 6baaT cBeAEHN 40 MUHUMYM.

MoaroToBka 3a Mokpa paboTa

Mo-ronamoTto ot LIJJ'IVICbOB'bLIHVITe Konena e aganTtupaHo KbM MOKpa
pabota. 3a ga HanmpaBuTe TOBa, HaneiTe Boda B NpeanasuTens Ha
konenoTo. HMBoTO Ha Bofata TpsibBa Aa e TakoBa, Ye WNNGOBBLYHOTO
KOreno Aa octasa BMaXHO Mpe3 LAnoTo BpeMe Ha pabora.”

7. Bpb3ka ¢ MmpexaTa

Mpeon oa cebpXeTe ypeaa KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe, ce yBepeTe,
Ye 3axpaHBaLLOTO HaMpexXeHne OTroBapsi Ha CTOMHOCTTA, NOCOYEHa Ha
TabenkaTta c HOMUHANHUTE CTONHOCTMK.

UHdopmaums 3a wyma

Mopen DED7778 3axpaHBalwiata wuHcTanauus TpsibBa pa Obae HampaBeHa B
EneKkTpuyeckn MoTop enHoaseH CbOTBETCTBME CbC CbLIECTBEHUTE W3NCKBAHUS 3a eNeKTpUdecku
MHAYKUMOHEH MHCTanaumMm u Ja oTroBaps Ha W3NCKBaHusiTa 3a 6esonacHocT npu
HanpexeHvie Ha Mpexara [V] 230 ~ ynoTtpeba. MNapameTpute 338 MMHAMAIIHOTO CeyeHne Ha 3axpaHBalns
YecToTa Ha Mpexata [Hz] 50 kaben n HoMWHanHaTa CTOMHOCT Ha MpeanasuTens B 3aBUCUMOCT OT
HomuHanHa MolHocT Ha MoTopa [W] 250 MOLLIHOCTTa Ha ypea ca fafeHu B Tabnuvuara no-gony:
Knac Ha 3awuTa | MowHoCT Ha MwHUManHoO HanpeyHo MwuHnmaneH
Terno [kq] 10 . ceyeHve Ha npeanasuten Tun C
g yctponctsoTo [W] 2 A

CKOpOCT Ha BbpTeHe [rpm] 2980 npoBogHu1ka [mm?] [A].
MoKbp LUNMGOBBYEH AMCK <700 0,75 6
CkopocT Ha BbpTeHe [06./MVWH.] 134 MoHTaxbT TpsibBa Aa ce u3BbPLUM OT KBanUMULIMPaH eNeKTPOTEXHUK.
OuameTbp Ha WNNGOBLYHMS ANCK [MM] 200 KoraTo usnonseare yabrmxuTenyu kabenu, ysepete ce, Ye ce4eHneTo Ha
LLnpuHa Ha WNMGOBLYHMS AUCK [MM] 40 NpoBOAHULMTE HE e Mo-Manko OoT HeobxoaumoTo (BX. Tabnuuara).
[JMameTbp Ha 0TBOpa Ha LUNMBOBBLYHMS Pa3nonoxeTe enekTpuyeckus kaben Taka, Ye [a HAMa OMacHocT oT
anck [Mm] 20 npepsisBaHe Mo Bpeme Ha pabota. He w3nonssante noBpeaAeHU
CyX WNMAOBLYEH ANCK yabmkMTEeNnHn kabenu. MepuognyHo npoBepsiBaiTe CbCTOSHUETO Ha
CKOpOCT Ha BbPTEHE [06./MVH.] 2080 3axpaHBalumsa kaben. He abpnante 3axpaHsaiwus kaben. CebpxeTe
[MaMeTLp Ha WdOBLYHMS AucKk [mm] 150 ypeaa KbM 3a3eMeH enekTPUYECKM KOHTaKT, 3alUMTeH C NpeKkbcBay 3a
LLivpuHa Ha WMdoBbYHUSA aucK [mm] 20 OCTaTb4EH TOK.
[rameTbp Ha oTBOpA Ha LWNUMOBLYHUA 127 8. BkniouBaHe Ha YCTPOUCTBOTO
EMCK [mm] IPX0 h Mpean npa crTapTMpate YCTPOWMCTBOTO, €

118C HA 3alnTa - Heo6x0AMMO Aa U3BBLPLLMTE CThIKUTE, ONUCAHU B
HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe LpA [dB(A)] 70 paspena "MoaroToBka 3a pabota”.
HeTto4yHocT Ha namepsaHeTo (KpA) [dB(A)] 3 .
HVBO Ha asykoBara MoluHocT LWA [dB(A)] 80 Mpeaw Aa BKkNOYMTE MalUMHaTa, BCEKV MbT NpoBepsiBaniTe Aanv BCUYKW
HeTquocria vamepsareTo (KWA) [dB(A)] 3 KOMMOHEHTW, OTroBOpHM 3a 6esonacHocTTa Ha pabortata, ca B

n3npaBHOCT. Bceku nbT npoaepﬂBalZTe CbCTOAHUETO Ha mﬂMq)OBBHHMH
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OWCK U Aanu OUCKBT He BMu3a B KOHTAKT C HSAKOS HEMOABWXHA YacT Ha
MaluuHaTa.

CebpeTe MaluMHaTa KbM eflekTpuyeckata Mpexa, KaTto MbxHeTe
wencena B koHTakTa. lNpeBknoYBaTENAT CE& HaMupa Ha Kopryca Ha
3aaBmxBaLLmst 6NoK B NpegHaTa YacT Ha LnandMalumHaTta. 3eneHusar
6yToH ¢ Hagnuc "I" e 3a nyckaHe Ha MaluMHaTa, a YepBeHusAT ByToH C
Hagnuc " 0" - 3a cnupaHe. BnokbT Ha NpeBknOYBaTENS € NPOEKTUPaH
No TakbB Ha4VH, Ye B Cryval Ha NpeKkbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETo
W MNOBTOPHOTO My MOsBSIBAHE, MaluvHata HsAMa fJda Cce BKYM
aBToMaTu4Ho. ByToHbT "' TpsIGBa Oa ce HaTWCHe OTHOBO, 3a Aa ce
cTapTupa MawwuHaTta. He octassnte mawmHata ga pabotn Ha npaseH
xof. He octaesiite MawmHaTa, cBbp3aHa KbM enekTpuyeckata mpexa,
6e3 Hagsop. Cnep npuknioyBaHe Ha paboTa 3aabIKUTENHO U3BaxaanTe
Lencena OT KOHTakTa. AKO CKOpOCTTa Ha nogasaHe Ha maTtepuana e
TBbPAE BUCOKA UMK ako MalumHaTa paboTu TBbpAe AbMro, KaTo Mo To3n
HauMH 3HaYUTENHO YyBenuMyaBa CbMPOTMBIIEHWETO MpPU psi3aHe W
TemnepaTtypaTa Ha HamOTKUTE Ha ABuratens, UsknioyeTe MalumHarta u
nsvakanTte, JoOKaTo ABUraTensT JOCTUrHe TemnepaTtypaTa Ha OoKonHaTa
cpeda. He npetoBapBante maluvHaTa, cnassante npenopbyYUTENHOTO
Bpeme 3a paborTa.

M3nonseante mawwmHaTa camo C NPUCTaBKW, MOHTMpPaHW Ha [ABaTa
wnuHgena. ToBa NpefoTBpaTsiBa KOHTaKTa C BbPTSALLMS Ce LUNUHAEN.

9. M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
Hukora He crapTupanWTe MawwuHaTa, Korarto

ABHMMAHM WANKOBBYHMAT AUCK e B KOHTaKT ¢

obpaboTBaHusa geTann.

Cnep cTapTupaHe Ha WwnMgoBbYHaTa MaluMHa BHUMAaTENHO NpUTUCHeTE
fetanina KbM LWNNGOBBYHMA AUCK (HE yApsAnNTEe BBLPTALUMSA Ce OMWCK).
MpunaraTe nek HaTUCK BbPXy WHCTPYMEHTa MO Bpeme Ha
wnundosaHeTo. LUnudoBbYHUAT Auck TpsbBa camo neko Aa Hamanu
CKOpPOCTTa CY MO OTHOLLIEHME Ha paboTaTa 6e3 HaToBapBaHe. ABNEHNETo
Ha TpueHe Mexagy LWNMOBBbYHUA OWNCK U AeTaina BOAU A0 HarpsiaHe
Ha maTtepuana. [Mopagm ToBa Ao wnudgoBbYHaTa MalluHa TpsibBa aa ce
NoCcTaBM CbA C OXxNaxaalla TeYHOCT 3a oxnaxaaHe Ha obpaboTBaHusA
aoetann.

HactonHaTa wnudoBbYHa MallmMHa e npoekTnpaHa 3a pabota S6 40%.
S6 nokassa nepuoauyHa, NpoabikMTEeNnHa pabota C NpeKbLCBaHWA Ha
npaseH xoa, a 40% nokasBa gena Ha BpeMeTo Mnog ToBap B Lenus
paboTeH uukbn (B To3u cnyyan asuratenst paboTtun 40% oT BpemeTo nog
ToBap, a octaHanurte 60% ot BpemeTo paboTn 6e3 ToBap, T.€. Ha NpaseH
Xon).

MoHTax, cMsiHa Ha WNU(OBBLYHU AUCKOBE

PIXLETIG Mev  emsmwa na  wnudoswbunn  Avckose e

Heo6XxoAMMO pa usKnuUTe 3axpaHBaHeTO OT
MalluHaTa, KaTo u3BaguTe Wwencesa ot KOHTaKTa.

CeaneTe kanaka Ha LWNMOBBbYHUS ANCK, KAaTO pa3BueTe TpUTe ramku,
KOUTO o AbpXaT Ha MSACTO, C MOMOLLTA Ha raevyeH KoY M KpbcTata
oTBepTka. OTBMINTE rankaTa (OeceH AucK - 0bpaTHO Ha YacoBHUKOBATA
CTpernka - raiikaTa e Mo Nocoka Ha YacOBHMKOBAaTa CTpeska; NsB AMCK -
Mo MOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka - ralkata e Mo nocoka Ha
YacoBHVKOBaTa CTperka), cBaneTte WwanbaTa 1 ynopHUs NpbCTEH U crnej,
TOBa LWNNoBBLYHMS Anck. OcTaBeTe yNOpHUSt MPBCTEH HA MACTOTO My.
MoHTupavite HoBMS auck B obpateH ped. MoHTvpanTe npeaBaputenHo
CBarneHus Kanak u 3aterHeTe ravikute. CmaHaTa Ha LWnMdOoBbYHNSA AUCK
TpsbBa [fOa ce wu3BbpPLIBA MHOTO BHMMAaTenHo. ManyckaHeTo Ha
WNGOBBYHNSA AUCK BbPXy TBbpAa MOBBLPXHOCT BUHarM BOAM [0
HaTpoLLaBaHe Ny paspyluaBaHe Ha WNMQOBBbYHNUS ANCK.

MpenopbyaHu WnNuhoBBLYHN AUCKOBE

DED7778 e o6GopygoBaH C [ABa LWNWQOBBYHU OWCKA, €OWH
@200x40x20mm 3a Mokpo wnudosaHe 1 egnH J150x20xP12.7mm 3a
cyxo wnundoBaHe. 3a fa ce NoCTUrHaT ONTUMAIHW YCIOBUS U Ka4eCTBO
Ha wWwnudoBaHe, € BaXHO BUABLT Ha LWNAMMOBBbYHUS AUCK Aa Gbae
npaBunHo u3bpaH 3a Buga Ha mMatepuana, KouWTo e ce obpaboTtea.
MpaBunHo n3bpaHuAT WNNEOBBYEH AMCK 3a WM oBaHNA MaTepuan He
TpsibBa ga 6bae HUTO nNpekaneHo MeK, HUTO MpekarieHo TBbpa
CTteneHTa Ha TBbPAOCT Ha LWNUGPOBBLYHUTE AUCKoBE ce obo3HayaBa C
6ykseHn cumonu: mek: E, F, G; mek: H, |, J, K; cpegen: L, M ,N ,O;
m8bpa: P,Q ,R,S; TBbpa: T, U, W, Z. Cuctemarta 3a mapkupaHe Ha
WnMdOBbYHUTE OWCKOBE € OfpedeneHa OT MOMCKUs CTaHAapT:
CBbp3aHu abpasnsHu MHCTpyMeHTH - PN-ISO 525:2001.

10. Tekywa nogapbXKKa
U3BbpLuBanTe BCUYKMN onepauum no

ABHMMAHME nogapbXKaTa, Korato yCTpOﬁCTBOTO € U3KINKYeHo

OT eJIeKTPU4eCKOTO 3axpaHBaHe.

MepuognyHo  NpoBepsiBaTe  TEXHWYECKOTO  CbCTOsIHME  Ha
WnugoBbYHaTa MawuHa. [lpean Bcsika ynotpeba 3agbiDKATENHO
npoBepsiBaiiTe NOBbPXHOCTTA Ha LWnalidalynuTe AUCKOBe 3a NyKHATUHW,
oTuynsaHus. poBepsiBaiiTe U perynupante npeanasuTtens oT UCKPU
npeaw Bcsika ynoTpe6a.

WckpuTe, KOUTO M3NM3aT U3noa Aucka, MoraT Aa NoOBPeAsT OKOTO unu Aa
3anansaT 6nusknTe NpeaMeTn 1 Aa NpeansBukaT noxap.

OcBeH TOBa e HeobxoaMMO Aa ce perynvpa pas3cToAHNETO MexXay Kpas
Ha onopaTa 1 WnnOBBYHUSA ANCK, KOETO Ce AbIMKM Ha U3HOCBAHETO Ha
LWNNAOBBYHNS ONCK.

PascTosHneTo mexay npegnasutens u WnMdoBbYHKA AUCK Tpsbea Aa
6be Bb3MOXHO Hai-MankoTo, HO B HWKaKbB Cly4ail Mo-ronsMo oT 2
mm.

AKO pasCTOSHMETO e Mo-roNamo, 06paboTBaHWAT AeTann moxe Aa 6vae
n3abpnaH no BpeMe Ha BbPTEHETO Ha LUNNGOBBLYHNS ANCK U Aa MPUYNHN
HapaHsBaHe.

AKO N3HOCBAHETO Ha [AMCKa € TOMNKOBA CUIHO, Ye BbMpekn perynmpaHeTo
Ha pa3CTOSHNETO, Pa3CTOAHMETO MeXAY WNMGOBBYHUS ANCK U oropaTta
Hagsuwasa 2 mm, WnMMOBBLYHUAT ANCK TPsiOBa Aa ce CMeHu.

Hskon BaXxHM cBeAieHMA N NPAKTUYECKU CbBETU

AKO NOBBPXHOCTTA Ha LWNMGOBBLYHUA ONCK € HepaBHa, TpsbBa Aa ce
n3nonsea AuamMaHT, C KOMTO Aa ce npelwnainda MNoBbpXHOCTTa Ha
LINNMPOBBYHNS ANCK.

2. N3HOCBAHETO Ha AMCKa 3aBUCM OT TBBPAOCTTA Ha LWNUGOBAaHWA
mMaTtepvan 1 U3non3saHus LWIMMOBLYEH ANCK.

3. cTpaHata Ha WnudOBBYHUSA AUCK He TpsibBa Aa ce u3non3sa 3a
wnudgosaHe.

4. aKo 3bpHOTO Ce OT4yynBa OT Bpb3KaTa,
LWNNGOBBYHUST AUCK € TBbPAE MEK.

5. ako 3bpPHOTO He ce OT4yynuM OT Bpb3kata cnef 3aTbnsBaHe,
LWIMPOBBYHUAT ANCK € TBbpAE TBBLPA M "n3rapsa”, Tl KaTo AeTalnbT ce
HarpsiBa [0 BMCOKa TemnepaTypa nopaam TpueHeTo.

MalumHmn, nogaaeHu 3a rapaHUMOHEH PEMOHT, KOUTO NokaseaTt npuaHaum
Ha Hameca OT TpeTu CcTpaHu, wWwe 6baaT pasrmexgaHu Kato
crnearapaHUMOHHN PEMOHTMW.

7. n3bepete popmaTa 1 BUAA Ha WNMDOBBLYHUA ANCK B 3aBUCUMOCT OT
dopmata M MmaTepuana Ha pfetaumna, Buga Ha obpaboTkata wu
KOHCTPYKUMSITa Ha MeTanopexeliaTa maluvHa.

O6paboTka, CbXxpaHeHue

Mpv noBAuraHe ApbXTe ypeaa oTAoNy 3a ABaTa Kanaka, 3axpaHBalmsT
kaben Tpsbea ga ObAe HaBWT, NpeanasuTenvTe OT UCKPU U ornopute
TpsibBa oa 6baaT OTCTPaHEHM.

CbxpaHsiBanTe YCTPOWCTBOTO Ha CyxO M 3aliMTEHO OT Bnara MsCTO.
CwmasBaliTe pefoBHO ABWXELLUTE Ce YacTu C MaLIMHHO Macro.

11. Pe3epBHU 4acTu U NPUHAANEXHOCTHU

3a 3akynyBaHe Ha pe3epBHU YacTu u akcecoapu ce cBbpeTe ¢ Dedra
Exim Service. [JaHHUTe 3a KOHTAKT MOXeTe Aa HaMepuTe Ha cTpaHuua 1
OT PBKOBOACTBOTO.

KoraTo nopbyBaTe pe3epBHM 4acTu, nocoveTe HoMepa Ha mapTuaaTa
BbpXy TabenkaTa c UMeHaTa n HoMepa Ha 4acTTa OT MOHTaXHUS YepTex.
Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHWS NEepuoA PEMOHTUTE Ce M3BbPLUBAT B
CbOTBETCTBUE C YCIOBUATA, MOCOYEHN B rapaHuUMoHHaTa kapTta. Mons,
npepante AedeKkTHUSI NPOAYKT 3a PEMOHT Ha MSACTOTO Ha MOKynkarta
(MpogaBaybT € ANbXeH Aa npuemMe AedeKTHUA NpoayKT), n3npaTteTe ro
B LeHTpanHusa cepsuseH LeHTbp Ha Dedra Exim wnu ro uanpartete B
CEepBU3HNA LIEHTbP, KOWTO € Hai-6nn3o [0 BalleTo MecTOXuBeeHe
(cnuckk Ha cepBr3HUTE LieHTpoBe Ha www.dedra.pl). Mons, npunoxeTte
nonbfHeHaTa rapaHuMoHHa kapta. Cneg usTuvaHe Ha rapaHUMOHHWA
CPOK PEMOHTUTE Ce W3BbPLUBAT OT LEHTpanHus cepsus. Manpatete
AedeKTHUA NpoayKT A0 CEPBU3HUA LEHTLP (TPaHCMOPTHUTE pa3xoau ce
3annawar ot notpedutens).

12. CamocTosiTenHo
HeU3npaBHOCTHU

ﬂ BHMMAHME U3kniovete yCTpOﬁCTBOTO OT eJIeKTpuyeckata
Mpexa, npeau Aa 3ano4yHeTte CaMOCTOATESIHO Oa
OTCTpaHsAABaTe Hen3npaBHOCTMU.

TOBa O3Ha4daBa, 4e

OTCTpaHABaHe Ha

Mpo6nem MpuunHa PelweHue
3axpaHBawmaT BkapawTe wwencena no-HaBbTpe
kaben e HenpaBUWITHO |B KOHTaKTa, NpoBepeTe
CBbp3aH 3axpaHBaLmsa kaben
B koHTakTa HamMa [MpoBepeTe HanpexeHeTo B
MPEXOBO KOHTaKTa, NpoBepeTe 3a
HanpexeHune cpaboTun npegnasuten
MawwuHaTta He -
2G0T DedekteH Mopbyalite cepBr3HO
p npeBknYBaTen obcnyxBaHe Ha yCTPOWCTBOTO
[Buratensar HaMa
M3kntoyBaHe Ha MalumMHaTa ot
MOLLHOCT, cTapTupa
Mpexara
TPyAHO
Mvpnama Ha MopbyariTe cepBr3HO
usropsina nsonaumsi |o6cnyxBaHe Ha yCTPOWCTBOTO
EdpextuBHoCT
Ha CMUNaHE Henoaxogswy 3ameHeTe WnMgoBBYHNUST ONCK C
LWMAOBBYEH AUCK  |HOB (3a CbOTBETHWSA MaTepuvan).
MHOFO HMCKa

13. 3aBbpLlUBaHe Ha YCTPOMCTBOTO
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1. HacToneH wnang - 1 6p., 2. KOMNNEKT NpeanasuTenu 3a uckpu - 1 6p,
3. onopa - 1 6p., ; 4. komnnekT 6onToBe, Wanbu, ravkv n konyeta - 1 6p.

14. WHdopmauua 3a norTpebutenute OTHOCHO
M3XBbPNAHETO Ha erlieKTPUYEeCKO U eNeKTPOHHO
obopyaBaHe (OTHacs ce 3a AOMaKUHCTBaTa)

CumBonbT, n3obpaseH BbpXy NPoAyKTUTE UMW Npuapyxasaliara
E M OOKYMEHTauusi, ykasea, 4Ye OedeKTHOTO eNeKTpu4ecko unv

enekTpoHHO obopyaBaHe He TpsibBa [a ce M3XBbpIisl 3aeHO C
~ owutoBMTe oTnaabun. Ako TpsibBa Aa N3XBbpNUTe, 4a U3nonasate
MOBTOPHO MMM [a Bb3CTAHOBUTE KOMMOHEHTW, € MpaBWUrHO Aa
3aHeceTe B creuuanuavpaH NyHKT 3a cbbupaHe, kbaeTo wWe 6baat
npueTn 6e3nnaTtHo. IHdopmaLuus 3a MECTOMOSOXEHNETO Ha NyHKTOBETE
3a cbbupaHe Ha ynoTpebsiBaHO obopyAaBaHe ce npedocTaBsi OT
MECTHWUTE BMAcTu, HaNnpuMep Ha TexHuTe yebcaiToBe.
[MpaBunnHOTO peumknupaHe Ha ycTpoucTBaTa B NO3BONM Aa cnectute
LeHHU pecypcu u ga wmu3berHete oTpuUaTenHu Bb3AEWCTBUS BbPXYy
3[paBeTO U OKONHaTa cpefa B pe3ysniTaT Ha Bb3MOXHOTO Hanuyve Ha:
onacHu BeLLecTBa, CMEecU U KOMMOHEHTU B 0bopyaBaHeTo.
HenpaBnnHoTOo N3XBBbPIIsiHE HA OTNaAbLM € CBbP3aHO C PUCK OT CaHKLMK
CbrMacHO CbOTBETHUTE MECTHU pa3nopenbu.
MoTpebutenn B cTpaHn ot EC: Ako TpsibBa pa wusxBbpnute
eneKTpUYEecKo 1nm enekTpoHHo obopyaBaHe, MOossi, CBbPXETe Ce C Hal-
6nunskMs NyHKT 3a npofdaxba unu ¢ BawuMsi AOCTaB4YMK, KOWTO Lie BUW
npegocTaBn 4oMbIHUTENHA UHGOPMaLKS.
M3xBbpnsHe B cTpaHu u3BbH EBponenckuns cbio3: To3nm cumson ce
OTHacs caMo 3a cTpaHuTe oT EBponerickusi cbio3. Ako Xenaete aa
U3XBBbPMMTE TO3W NPOAYKT, MOSSI, CBbPXETE Ce C MECTHUTE BMacTu Uiu
C TbproeeLa 3a NpPaBUMHMSA HAYMH Ha U3XBBLPIISHE.

MapaHUMOHHa KapTa
Ha
WnandmawmHa
Homep Ha nopbYKaTa: .....cccvvvvveeeeinnnens Homep Ha naptugaTa:

(rapuuaH no-gony "MpoaykTsT")
[aTa Ha 3aKkynyBaHe Ha MPOAYKTA: .............

MeyaT Ha gunbpa

[lata v NOANNC HAa NPOLABAYA: ........ccveeveeereereereerane

N3aBneHue Ha noTpe6utens:
MoTBbpKAABaM, Ye CbM MHGOPMMPAH 3a YCNoBUATa Ha rapaHuusiTa u
3a nocrneguumTe OT HECMA3BaHETO Ha yka3aHusiTa B MHCTPyKUMsTa 3a
ekcnnoartauusi U rapaHUMOHHaTa kapTa. 3anosHaT CbM C ycrnoBusTa Ha
Tasw rapaHums, KOeTo NOTBBbPXKAABAM CbC CAMOPBYHUSI CU MOAMUC:

Hataun mscTollognuc Ha notpebutens

|. OTroBOpHOCT 3a NpoAykKTa

(1) MapaHT - Dedra Exim Sp. z 0.0. cbc ceganuue B MNpyLukoB, agpec:
rp: 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, OkpbxXeH cbA 3a
ctonuuata Bapwasa Bbe Bapliasa, XIV nkoHomuyecko otgeneHve Ha
HaumoHanHust cbaebeH peructbp, NIP 527-020-49-33, akumoHepeH
kanuTan: 100 980,00 PLN.

2 CobrnacHo ycnosusiTa Ha Tas3u rapaHuuMoHHa kapTa [apaHTbT
rapaHTupa lMNpoaykra, npousxoxaaty, oT AucTpubyumsita Ha MapaHTa.
(3) OrtroBopHOoCcTTa noO rapaHuusAta obxBawa camo JedekTy,
Bb3HWKHaANM Mo NpuyMHKU, npucbly Ha [lpoaykta B MOMeHTa Ha
pocTaskata My fo Motpebutens.

(4) Mo cunara Ha rapaHumsaTa NoTpebuTenat nma npaso Ha 6e3nnarteH
peMoHT Ha [lpoaykTa, npu ycnoBue Ye AedekTbT ce € MposiBUi Mo
BpeMe Ha rapaHumoHHus nepuod. MetoabT Ha peMoHT Ha lMpoaykTa
(MeTogBbT Ha peMOHT) e no npeueHka Ha [apaHTa. Ako [apaHTbT
YyCTaHOBM, Ye PEMOHTBLT He € Bb3MOXEH, TOW CU 3anasBa npaBoTo Aa
3aMeHn fedeKTHUs enemeHT unu uenus MNpoaykt ¢ bespedekTeH, aa
Hamanu ueHaTa Ha lNMpoaykTa unm ga ce oTkaxe OT 4OroBopa.

Mo oTHoLWweHWe Ha noTpebuTen, KOUTO He e NoTpebuTen No cMnUchbna Ha
3akoHa ot 23 anpun 1964 r. paxgaHCKkM KoAeKC, OTTOBOPHOCTTa Ha
[apaHTa 3a Bpean, Npom3Tuyally OT Tasu rapaHuus W/unv BbB Bpb3ka C
HENHOTO CKIIOYBAHE W U3MbIIHEHWE, HE3ABUCKMMO OT MpaBHUA TUTYI, €
orpaHvyeHa 4o MakcumarnHaTta CTOMHOCT Ha AedekTHus MpoaykT.

Il. FapaHunoHeH nepuop

. 24 meceua OT fgatarta Ha 3akynysaHe Ha [poaykTa,
LLinandmatumHa u A yny pony
KaKTO € MOCOYEHO B Ta3n rapaHUMoHHa kapTta
LWnandatum
EnemeHTH, KOUTO HE Ce MOKpMBAT OT rapaHuusiTa
auckose

KoMnoHeHTH Ha
npogykra

MpOABMKUTENHOCT Ha rapaHUMOHHaTa 3almTa

1. YcnoBus 3a non3BaHe Ha rapaHumaTa

MoTpebutensT TpsibBa ga NpeAcTaBy NOMbIHEHATa rapaHUMOHHa KapTa
Ha [lpogykta v pga pokaxe obcTosiTencTBata Ha 3akynyBaHe Ha
Mpogykta ot [MoTpebuTensi, Hanp. 4ype3 npeacTaBsiHe Ha kacoBa
6enexka, dpakTypa n ap. 3a uenute Ha edeKTUBHOTO pasrnexgaHe Ha
xanbwu ce npenopbyBa [loTpebutenat pga npeacTaBu 3aegHo C
lMpodykta BCWMYKM KOMMOHEHTW, nocodeHn B "KomnnekroBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO", ChAbpXaLLo ce B PLKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens.

2. noTtpebuTtenAT p[a cnasBa NpenopbkUTe, CbAbpXaly ce B
MHCTPYKLMUTE 3a eKcrnoaTauus n rapaHumMoHHaTa Kkapra.

"apaHumnsiTa obxBaLla camo TepuTopusaTa Ha Peny6nuka Monwa n EC.
[apaHumsita He nokpvBa AedekTn Ha [lpoaykra, mpou3Tuyawy no-
crneumanHo oT:

a. HecnasBaHe OT cTpaHa Ha noTpebutens Ha ycnoBusTa, NOCOYEHN B
VHCTPYKUMUTE 3a eKkcnroaTauusi, mno-crneumanHo Mo OTHOLIEHUE Ha
npasunHarta ekcnnoataums, NoAAPbHXKKA N MOYNCTBAHE;

b. M3nonseaHe Ha npoayKTu 3a NOYMCTBAHE MNW NOAAPBXKKA OT CTpaHa
Ha noTpebuTtens, KOWTO He CBLOTBETCTBAT Ha WHCTPyKUMUTE 3a
ekcnnoatauus;

c. Henoaxopswo cbxpaHeHWe u TpaHcnopTupaHe Ha [lpogykta ot
cTpaHa Ha lMoTpebuTtens;

d. HepaspelueHun npomenn n/vnv nameHenns Ha lNMpoaykra ot cTpaHa Ha
MoTpebutens, konto He ca 6bunu cernacyBanu ¢ MapaHTa;

e. WsnonssaHeTo oT cTpaHa Ha [loTpebutens B [lpogykta Ha
KOHCymMaTvBW, KOUTO He cboTBeTcTBaT Ha WHcTpykumata 3a
ekcnnoatauus.

(5) NoTtpebuten, koTo He e NoTpedbuTen nNo cMuckbna Ha 3akoHa oT 23
anpun 1964 r. NpaxgaHckn kogeke, rydbu rapaHumsaTa 3a lNpoaykta, B
KOWTO:

- cepuiHWTe Homepa, obo3HauyeHusTa 3a daTa u Tabenkute c
HOMMWHaNHMW CTOMHOCTM ca Ownn OTCTpaHeHW, NPOMEHEHN Wnn
noBpeaeHu ot noTpebutens;

- nnombute ca Gunu noBpedeHn oT NOTPedGUTENS UMK UMaT cnegu ot
MaHunynaums oT cTpaHa Ha notpeburtens.

BHumanwue: MotpebutensT Tpsabea Aa M3BbpLUBa AENHOCTUTE, CBbP3aHU
C exefHeBHaTa ekcnnoartauusi Ha [MpoaykTa, npou3Tnyalum, Hapeg C
apyroto, oT MIHCTpykuunTe 3a ynotpeba, cam u 3a CBOSA cMeTKa.

IV. NMpouenypa 3a nogasaHe Ha Xanbwu

(1) B cnyuan, 4ye ce ycraHoBu, Ye [NpogyKTbT paboTu HenpasWITHO,
TpsbBa Aa ce yBepuTe, 4Ye BCUYKMN CTHIMKM, MOCOYEHN B UHCTPYKLMUTE 3a
ekcnnoatauus, ca W3BbPLUEHW NpaBuIIHO, Npean Aa mnpeassuTe
peknamaums.

(2) TMpenopbunMtenHo e pa nopjagete xanba HesabaBHO, 3a
npegnoynTaHe B paMKuTe Ha 7 OHW OT 3abensi3BaHeTo Ha AedexT B
MpopaykTa. NoTpebuTen, KONTO He e NOTpedbuTen No cMucka Ha 3akoHa
oT 23 anpun 1964 r. paxagaHcku kodekc, rybu npaeara, npousTuyallm
OT Tasun rapaHuusi, ako peknamauusita He 6bAe HanpaBeHa B pamkuTe
Ha 7 aHwW.

(3) Peknamaunmn morat ga 6baat npeasiBeHum, inter alia, B MACTOTO Ha
3akynyBaHe Ha NpoaykTa, B rapaHLMOHHOTO 06CnyXBaHe Unu B NUCMeHa
cdopma Ha agpeca: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.
(4) MoTpebutensaT Moxe Aa nogage xanba, kaTo n3nonasa opmynspa,
[octbneH Ha yebcavita www.dedra.pl. ("®opmynsip 3a rapaHUMOHHA
peknamaums").

5. agpecuTte Ha rapaHUMOHHOTO 0bCnyXXBaHe 3a OTAENHUTE CTpaHu ca
AocTbNHU Ha agpec www.dedra.pl. AKO HIMa rapaHLUMOHEH CepBu3 3a
fafjeHa [Obpxasa, npenopbyYBamMe [a OTNpaBsaTe  rapaHUMOHHK
npeteHumn Ha agpec: Dedra Exim Sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkow (Monwa).

6 C ormeg Ha 6esonacHoctta Ha [loTpebutens e 3abpaHeHo
n3nonssaHeTo Ha AedekTeH MNpoaykT.

7 BHumaHue: MsnonssaHeTo Ha pAdedekTeH [lpogykT e onacHo 3a
3ApaBeTo U xuBoTa Ha [NoTpebuTens.

8 M3nbnHeHneTo Ha 3aAbiMKEHVsATa MO rapaHUmsTa Le Ce OCbLLECTBU B
pamkute Ha 14 paboTHM AHW, CYATAHO OT AaTaTa Ha AOCTaBKa Ha
3asBeHus MNpoaykT ot MoTpebutens.

9. npepn fa npepagete AedekTHua [MpodykT 3a peknamauus, ce
npenopbyBa fda ro nounctute. [penopvyBa ce [lpogykTbT 3a
peknamauus Aa 6bae BHUMAaTENHO 3aluUTeH OT NoBpeau no Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe (npenopbyBa ce [MpoaykTbT 3a peknamauusi Aa ce
[0CTaBW B OpUrMHanHara My onakoBka).

(10) MapaHUMOHHMAT CPOK Ce yAbMkaBa C BPEeMeTo, Mpe3 KoeTo
MoTpebutenat e 6un Bb3npensTcTBaH Aa usnonsea [lpoaykTa,
ob6xBaHaT OT rapaHuusiTa, nopaau gedexT.

[apaHunsTa He M3KNIOYBa, He OrpaHUMyYaBa W He crvpa npasaTa Ha
MoTpebutens, npou3TMyalwy OT rapaHUMOHHWTE pasnopenbu, 3a
AedekTn Ha NnpoaafeHNTe CTOKM.
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B cvotBetcTBMe c uneH 13, naparpadm 1 n 2 ot PernameHt (EC)

2016/679 Ha EBponelickusi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 27 anpun 2016

r. OTHOCHO 3awurata Ha duanMyeckuTe nuua BbB Bpb3ka C

06paboTBaHETO HA NNYHU AAHHU U OTHOCHO CBOBOAHOTO ABMXKEHME Ha

TakMBa JaHHM U 3a oTMsiHa Ha [upektuBa 95/46/EO ("OP31"), c

HacToAwoTo Bu nudopmmnpame, ye

1. AoMuHucTpaTopbT Ha Bawute nAM4HM [JaHHKW, NOCOYEeHM BbLB
dopmynspa e DEDRA-EXIM sp. z 0.0. cbc ceganuie B MNpyLukos,
Ha yn. 3 Maja 8, 05-800 lNMpyLwukoB (no-HaTaTbK: ,AOMUHUCTPATOP”).

2. Bawwute nn4yHM JaHHW We ce obpaboTBaT M3KMHOYUTENHO C uen
npoBexaaHe Ha rapaHuMoHHaTa npouedypa Ha YCTPOWCTBOTO
cbrracHo ct. 6 an. 1 6yksa “6” ot O6LKMA pernamMeHT 3a 3awuTa Ha
nnyHWTE gaHHKM (no-Hatatbk: ,OP3[") MNMocoyBaHe Ha AaHHWUTE €
[06POBONHO, HO € HeobXxoAMMO 3a NpoBeXAaHe Ha rapaHUMoHHaTa
npoueaypa.

3. BawuTe nuuHM paHHM We ce obpaGotBaT npe3 cpoka Ha
pa3rnexaaHeTo Ha NpoBeXaaHe Ha rapaHuMoHHaTa npoueaypa 1 3a
apxvMBHU LEeNnu npu HeobGXOAMMOCT OT 3aluTa OT eBeHTyarnHute
npeTeHuun kbM AOMUHUCTPaTOPa He NO-A b0 OTKONKOTO A0 AaTaTta
Ha JaBHOCTTa MM.

4. BawwuTe NWYHWM JaHHU MoraT Aa ce o6sABsiBaT W3KMHOUYUTENHO Ha
onepaTtopuTe, 0bpaboTBally AaHHWUTE B Non3a Ha AOMUHUCTpaTopa
Bb3 OCHOBa Ha NMUCMeH [JOroBop 3a Bb3naraHe Ha obpaboTBaHeTo
Ha NUYHUTE OaHHW, NpefocTaBsAlM, M.AP. YCIYrM MO TEXHUYECKU
CepBu3, XOCTUHT unu obcnyxeaHe Ha yeb-canTa, no IT obcnyxsaHe,
Ha Kypuepcka cnyx6a. [octaBuvmumte Ha AgMuHUcTpaTopa ca
3a4bIKEHN A OCUTYPAT 3alUMTa Ha NMUYHWUTE AaHHW U Aa OTroBapsT
Ha M31CKBaHWsATa Ha AeCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO, CBbP3aHO ChbC
3almTa Ha NMYHUTE JaHHW U He MoraT [a M3nonsBaT AOBEpPEeHUTe
UM MUYHW OaHHM 3a LUenunTe, pasnuyHu oT onpeaerieHnTe B JOroBOp
¢ AoMuHncTpaTopa.

5. BawwuTe gaHHu HAMa da 6baaT obpaboTBaHM NoO aBTOMATU3MpaH
HauyuH, B TOBa YMCIO BbB hopmaTa Ha npocdunupaHe, 1 Hama aa ce
npefocTaBsT B TpeTa cTpaHa/MexayHapoaHa opraHv3auums.

6. VmaTte npaBo Ha 4OCTbMN A0 CbABLPXKAHMETO HA NINYHUTE CU OAHHU U
npaBo BCEKM MOMEHT Ja M Kopuruparte, U3TpueTe, orpaHudmTe
obpaboTBaHeToO UM, MPaBO Aa MpexBbprsaTe AaHHWTE, MpaBo Aa
nogageTe Bb3paxeHue.

7. Tlo BcsikakBu BbMNpOCK, CBbp3aHu Cc obpaboTBaHeTo Ha Bawwute
NIMYHN JaHHW OT AQMUHMCTpaTopa MOXeTe [a Ce CBbpXeTe Ha
enekTpoHeH agpec: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Wmarte npaBo aa nogagete xanba Ao opraHa, KOMMETEHTEH OTHOCHO
BBMPOCUTE 3a 3alMTa Ha NIMYHUTE OaHHMW;

3micTt

. ®oTorpadii Ta ManoHkn

. Onuc npuctpoto

. Mpu3sHayeHHs1 NnpucTpoto
OBMEXEHHS BUKOPUCTaHHS

. TexHiyni gaHi

. NigroToBka go poboTn

. MigknioyeHHs o mepexi

. YBIMKHEHHS1 MPUCTPOIO

. BukopucraHHsa npuctpoto

10. MNoTo4He obcnyroByBaHHS

11. 3anacHi yacTuHu Ta akcecyapu
12. JedekT BUNpaBneHi camocTiNnHO
13. KomnnekTauis obnagHaHHA

14. IncbopmaLlis Ans KOpUCTYBaYiB WOAO yTUNi3aLii eNnekTpUYHoro Ta
eNeKTPOHHOro obnagHaHH:A

15. MapaHTinHuA TanoH

Heknapauja  BigNOBIAHOCTI  AOA@ETbCA [0  IHCTPYKLii  OKpemMum
OOKyMeHTOM. Y pasi BigcyTHOCTI Aeknapalii BignosigHocTi, byab nacka,
3BepHiTbCsA Ao komnaHii Dedra Exim Sp. z o.0.

3aranbHi npaBuna 6e3nekn BKMIOYEHi B NOCIOHUK OKpemym BykneTom.

ﬂ MONEPEOXEHHSA. nMpouutaitte BCi nonepemkeHHs,
nosHaueHi uum cuMBONoM, Ta Bci  iHCTpykuii.
HepoTpumaHHa HaBefeHMX HKYe nonepeKeHb Ta iHCTPYKLIN 3 TEXHIKM
6e3nekn Moxe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHS! €NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXI
abo cepiro3HMX TpaBMm.

36epiraTe Bci nonepemkeHHA Ta IHCTPYKUii ANA nojanbliOro
BUKOPUCTaHHS.

2. Onuc npuctporo

Puc. A: 1. Bumukauy, 2. Onopa ans 3arotosku, 3. LnidpyBansHuin gnck —
winicpyBanbHUIM Kpyr, MOKpui wnidpyBanbHuUi kpyr, 4. LLintoBa oropoxa,
5. IckpoBuii wmT, 6. KpinneHHs ickpoBoro wmta, 7. Pyyka KpinneHHs
onopwm 3arotoBku, 8. KpinunbHi otBopy, 9. LLUnicdbyBanbHun amck — cyxui
wnicpyBanbHun kpyr, 10. Bunagok

3. MNpusHavyeHHA npUcTpotro

HacTinbHa wnidyBanbHa MalivMHa - Ue MNpUCTPIA, NpusHavyeHun Ans
CyXOro i BONOroro LnigyBaHHS CTaneBux iHCTPYMEHTIB, TaKnMX siK: HOXi
TOKapHOro BepcTaTa, HOXULi, CTaMecku, pisui, IHCTPYMEHTM 3 ne3amu i
ans iHwux  apibHux  wnidpyBanbHMx pobiT. [MpucTtpin  po3sonse
BMKOHYBaTK onepauii LwnipyBaHHA MIOCKUX i 30BHILLHIX MOBEPXOHb i
3HATTSA 3aMPOK.

BepcTtaT MOXe BUKOPUCTOBYBATWCSi B PEMOHTHO-OyAiBensHUX poboTax,
PEMOHTHMX MaNCTEPHSIX, aMaTopCbKMx poboTax npy SOTPUMaHHI yMOB
ekcnnyaradii Ta JonyCTUMMX pexumiB poboTu, 3a3Ha4yeHnX B iHCTPYKLT
3 ekcnnyaTtauii.

4. O6MeXXeHHs1 Yy BUKOPUCTaHHi

Mpunag MoxHa BMKOPWUCTOBYBATW TiNbKu BignosigHo Ao "[onycTtumux
YMOB eKcnryaTtauii”, HaBeeHNX HK4e.

BepcTaT MOXHa BUKOPWCTOBYBATU TiflbKW 3 LUMiPyBanNbHUMMN Kpyramu,
fiameTp fkux He nepesuwye 150/200 mm sk onucaHo B po3gini
"PexkomeHpoBaHi WwnicdyBanbHi Kpyrn". Bara i poamip 3aroToBku NOBUHHI
OyTn nigibpaHi TakMM YnHOM, LWO6 He BMKNUKATU HecTabinbHOI poGoTu
BepcraTa.

HecaHkujioHoBaHi 3MiHM MexaHiYHOi Ta eNneKTPUYHOI KOHCTPYKLi, Byab-
sKi Moaudikauii, onepauii 3 TexHIYHOro ob6CnyroByBaHHs!, HE ONUCaHi B
IHCTPYKUIT 3 ekcrnyaTauii, BBaXalTbCs HE3aKOHHUMU | NPU3BOAATL A0
HeramHoi BTpaTW rapaHTiHMX MNpaB, a Aeknapauis npo BignoBigHICTb
cTae HepjcHoto. byab-sike BUKOPUCTaHHA He 3a NpusHaveHHsM abo 3
NOpPYLUEHHSIM BMMOT iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii npM3BoanTb A0 HeramHoi
BTpaTV rapaHTiHMX 3060B'A3aHb.

LUnidyBanbHa MawmHa He npu3HayeHa AN 3aToyyBaHHSA OUCKOBKX
NWMoK, MWIMOK MO AepeBy Ta MuNanbHWUX nonoteH. He obpobnsiite
MaTepianu, Wo MicTaTb a3becT, antoMiHii, MarHin abo iHwi maTtepianu,
AKi MOXYTb CMPUYUHUTM MOXEXY, BUDyx abo 3aBaaTy LKOAW 340POB'H0.

Honyctumi ymoBu npadi
Heo6oB'si3koBa po6oTta 190 W — 100%, 250 W S6 10%
LLnidyBanbHy MaluMHy MOXHa BUKOPUCTOBYBATU TifbKv B NMPUMILLEEHHSX
3 e(peKTMBHOIO BEHTUMSALEID.

5. TexHi4Hi paHi

Mogenb DED7778
EnektpoasuryH opHodasHu
iHAYKUIiNHWI
Hanpyra mepexi [B] 230 ~
Yactota mepexi ['y] 50
HomiHanbHa noTyXHicTb ABuryHa [BT] 250
Knac 3axucrty |
Maca [kr] 10
O6epToBa LWBKAKICT [06/XB] 2980
LLinidyBanbHUiA Kpyr AN MOKPOi 06pobku
O6epToBa LWBKAKICT [06/XB] 134
HiameTp wnicysansHoro kpyra [Mm] 200
LnpuHa wnidysanbHOro Kkpyra [Mm] 40
[iameTp oTBOpY LWNidyBanbHOro kpyra [Mm] 20
LLnidyBanbHWii Kpyr Ans cyxoi 06pobku
O6epToBa LWBKAKICT [06/XB] 2980
HiameTp wnicysansHoro kpyra [Mm] 150
LnpuHa wnidysanbHoro Kkpyra [Mm] 20
[iameTp oTBOpY LWNidyBanbHOro kpyra [Mm] 12,7
CTyniHb 3axucTy 1PX0
PiBeHb 3BykoBOro Tucky LpA [oB(A)] 70
HeBun3HayeHicTb BuMiptoBaHHs (KpA) [aB(A)] 3
PiBeHb 3BYyKoBOI noTyxHocTi LWA [0B(A)] 80
HeBusHayeHicTb BuMiptoBaHHs (KWA) [aB(A)] 3

IHcdbopmauis npo wym
Bukvay wymy 6ynu BmusHadeHi BignosigHo Ao EN 61029-1, 3HayeHHs
HaBefeHi B Tabnuui suLe.

AHPMMITKA Lym moxe Npu3BecTU A0 MOLKOAXKEHHS CRyXy,

3aBXAW BUKOPUCTOBYWTE 3aco6uM  3axucTty
opraHiB cnyxy nig yac poéotu!

3asBneHe 3Ha4YeHHS 3aranbHOro pPiBHS LWyMy Oyrno BUMIpSHO BiAMoBIigHO
[0 cTaHAapTHoro metoAdy BUNpobyBaHb i MOXe BUKOPUCTOBYBAaTUCS ANs
NOPIBHSHHA OAHOrO Mpunagy 3 iHWWM. 3asiBNEeHNA PiBEHb LLYMY TaKoX
MOXe OyTW BMKOPUCTaHW ANA MonepeaHbOoi OLHKW BRNWBY LUYMY.
PiBeHb wymy nig 4ac (hakTMYHOrO BWKOPWCTaHHS BepcTaTta MoXe
BiAPI3HATUCA Bif 3asBMEHUX 3HA4YeHb, 3anexHO Bif BUKOPUCTaHHSA
pobounx iHCTPYMEHTIB, 30KpemMa Tury 3aroToBKM i HeobxigHocCTi
BM3HaYeHHS 3aX0AiB ANns 3axncTy onepaTopa. [ins TO4YHOI OLiHKM BNuBY
LWyMy B pearibHUX yMOBax ekcniyaTauii HeobxigHO BpaxoByBaTW BCi
YacTuHM poboyOro UMKy, BKIKOYaKuWM Mepiogn, Konmu  BepcTart
BVMKHEHU abo Konu BiH YBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCHA AnNS
po6oTu.
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6. MigroToBka go po6otun

Bci niaroroBui po6oTtun BUKOHYMWITE,
AHPMMITKA BiAKNIOYMBLLN npucTpin Big Mepexi
€IeKTPOXUBIIEHHS.

BcTtaHoBneHHsA 3axucHoro (npoTuickpoBoro) ckna (puc. A, 5 Ta puc.
A, 6)

Mepen BWKOHAHHAM OyAb-AKMX POBGIT 3 MOHTaxy abo peryntoBaHHs
nepekoHamTecsi, WO MaluHa BiAKMoYeHa Big enekTpomepexi. Y
KOMMNNEKTi 3 wnigpyBanbHOK MaLIMHOK € [Ba NPO30PUX iCKPO3aXMCHUX
KOXyxa, SKi NOTPIBHO 3aTArHYTU Ha BEPXHI YaCTUHI 3aXUCHOTO KOXyXxa
winidyBanbHoro Kpyra. KoxeH 3axXMCHMI KOXyX KpinuTbCs 3a AOMOMOroro
CTaneBoro LapHipa. 3axvmcHe CKMo NpUKpinneHe A0 BEPXHbOI YacTUHU
3aXMCHOro Koxyxa LunidpyBanbHOro kpyra. [ns 3py4Horo wnidysaHHSA
MallUMHa OCHalleHa Orfopoto, siky HEeOobXiQHO MPUKPIMUTU OO HWKHBOI
YaCTMHWN KOXHOTrO 3axMCHOro koxyxa. Ctanesi onopu Kpinnsitecs Ao
HWKHBOI YaCTVMHM 3aXMCHOIO KOXYyXa LUNicpyBanbHOro Kpyra.
BukopucToBynTe npunag Tinbku 3 iCKpOracHMKOM Ta OMOpOto.

HanaromxeHHs HacTinbHOI WnidyBanbHOI MaLWNHU

Micns BcTaHOBNEHHS LWnicpyBanbHOT MaLLMHU B YACTOMY CyxXoMmy i Aobpe
OCBITNEHOMY MPUMILLEHHI Ha piBHIA NoBepxHi, 6axaHo Ha poGoyomy
cToni, MpUCTpin HeobxigHO 3akpinMTK Ha cToni 3a pgonomorow 4
KpiNUNbHWX rBUHTIB. MalmHa noBuHHa GyTK 3akpinneHa TakuMm YUMHOM,
o6 Bibpauii 6ynu 3BeaeHi 40 MiHIMyMY.

MiaroToBka o0 MOKpUX pooGiT

BinbLunii 3 WwWnigyBanbHKUX KpyriB NpMCTOCOBaHUA Anst poboTy Ha MOKpI
[oposi. Ona uboro HanvinTe BOAY B 3axWMCHUIM KOXyX. PiBeHb BOaun
NMOBWHEH ByTn Takum, Wwob wnicdyBanbHWI KPYr BECb Yac nig 4ac poboTtu
3anuiascsa Bonorum."

7. NMipknoYeHHA OO Mepexi

Mepepn nmigknioveHHAM Npunapy A0 enekTpoMepexi nepekoHanTecs, Lo
Hanpyra >vBMeHHS BiAnNoBiAae 3HAYEHHI0, 3a3Ha4YeHoOMy Ha Tabnuuui 3
TEXHIYHUMW JaHUMW.

Migkno4eHHsA 4o enekTpomMepexi MOBUHHO ByTV BUKOHAHO BigMNOBIAHO A0
OCHOBHUX BUMOT [0 €NeKTPOyCTaHOBOK i BiANOBIAATN BUMOram 6e3neku
npu BUWKOPUCTaHHi. [lapameTpu MiHiManbHOro nepepisy Kabento
XMBMEHHA Ta HOMIHANbHOTO 3HA4YeHHs 3anobikHMKa 3anexHo BiA
NOTYXXHOCTi Npunagy HaBeAdeHi B Tabnuui H1xXYe:

MoTyxHicTb MiHimaneHuin nepepis MiHimanbHui
npuctpoto [BT] npoBigHuKa [Mm?] 3anobixHuk Tuny C [A].
<700 0,75 6
YCTaHOBKy  MOBWMHEH  BWKOHYBaTW  KBanipikoBaHWn  enexkTpuK.

BukopucToBylour ModoBXyBadi, MepekoHawWTecs, Lo Mepepis Xun
kabento He MeHWWA 3a HeobxigHwi (amB. Tabnuuo). lMpoknagith
EeNeKTpUYHMN Kabenb TakMM YMHOM, LWWOO BUKIOYMTA PUSKK KOTO
nepepizaHHss nig 4ac pobotu. He BUKOPUCTOBYMTE MOLUKOOKEHI
nogoxyBaui. MepiognyHo nepeBipsiiTe cTaH kabento XuBneHHs. He
TAMHITb 3a kabenb xuBneHHs. [lligkniovante npunag A0 3a3emIileHoi
€IEeKTPUYHOT PO3ETKN, 3aXULLEHOT aBTOMaTUYHUM BYMUKaYEM.

8. YBiMKHeHHs npucTpotro

ﬁ HPMMITKA Mepen  3anyckom npuUcTporo HeobXxigHo
BUKOHATK Aii, onucaxi B po3aini "Miarotoska go

po6oTun".

lMepen KOXHMM BMWKaHHAM BepcTaTta nepekoHanWTecs, WO BCi

KOMMOHEHTM, $IKi BignoBigaloTb 3a 0e3neky npaui, 3HaxoasaTbCs B
po6oyomy cTaHi. LLlopa3y nepesipsiiTe cTtaH wnidyBanbHOro kpyra ta
BiACYTHICTb KOHTaKTy Kkpyra 3 OyAb-AKMMWU HEpPyXOMVWMU 4YacTMHaMm
Bepcrara.

MigknoviTe MaWnHY A0 enekTpoMepexi, BCTaBUBLLM BUIKY B PO3ETKY.
BuMukay 3HaxoauTbCs Ha Kopnyci npuBody B MEpedHin 4acTuHi
winidyBanbHOi MawwmHW. KHomka 3eneHoro Kombopy 3 mnoaHaykoto "|"
npu3HadeHa ANs 3anycky MalluvHW, KHOMKa YepBOHOrO KOMbopy 3
noaHaukoto "0" - ons 3ynuHkn. By3on BUMUkaya CKOHCTPYMOBaHWI Takum
YMHOM, O B pa3i 3HUKHEHHS eNEKTPOXUBIIEHHS | IOr0 NOBTOPHOI NMOSIBY
MalLMHa He BMUKAETbCS aBTOMAaTUYHO. [Ans 3anycky MalLnHu HeobxigHo
MOBTOPHO HaTUCHYTK KHOMKy "I". He 3anuwwanTte malimHy Ha XOnocTomy
xogdy. He sanuwante mawwuHy, nigknioyeHy [0 enekTpomepexi, 6e3
Harnsigy. Micns 3akiHieHHs poboTu O6OB'A3KOBO BUMAWTE BUIKY 3
po3eTku. AKLLO WBMAKICTE Nodadi MaTepiany 3aHafTo BUCOKa abo SKLLO
MalUVHa npautoe 3aHaAaTo A0Bro, BHACMiAO0K YOro 3Ha4YHO 30inbLUyeTbCS
onip pi3aHHsa i TemnepaTypa OOMOTOK ABWryHa, BUMKHITb MaLUUHY i
novekawite, MOKU OBUrYH He [OCHArHe TemnepaTtypy HaBKOMWLLHBOIO
cepepoBuwia. He  nepeBaHTaxyWTe  MalluHy, [OTPUMYMTECH
pekoMeHA0BaHOro Yacy poboTu.

BukopucToBynTe MalLMHy TiNlbKM 3 MPUCTOCYBaHHSIMW, BCTAHOBIEHNMM
Ha obox wnuHaensx. Lie 3anobirae KoHTaKkTy 3 06epTOBUM LUMWMHAENEM.

9. BukopuctaHHsA NpUcTporo

Hikonu He BMUKanTe BepcrTar, Konu

AHPMMITK wnicdpyBanbHWUIA KPYr KOHTaKTY€E i3 3aroTOBKOHO.

Micnsa 3anycky WnicyBanbHOi MaLlMHU 06epeXXHO NPUTUCHITL 3aroTOBKY
[0 wnidyBanbHoro Kpyra (He BaapsnuTe no Kpyry, Wwo obepTtaetbes). Mig
yac wnidyBaHHs 3nerka HaTuckawTe Ha iHCTpyMeHT. LLBuakicTb
obepTaHHs LWNidyBanbHOro Kpyra NMOBUHHA NULLIE TPOXM 3MEHLLUUTUCA
NOPIBHSIHO 3 XONOCTUM XOA0M. ABULLE TEPTSH MiX LUNiPYBanbHUM KPYrom
i 3aroToBKOK MPM3BOAMTbL A0 HarpiBaHHA martepiany. Tomy mnopyd 3i
wnidysanbHUm BepcTaTtom cnig pO3MiCTUTK EMHICTb 3
OXONOMKYBanbHOK PIAVHOLIO A5t OXONMOMKEHHS 3aroTOBKU.
LUnicdpyBanbHWin BepcTaT po3paxoBaHuii Ha poboTy 3a npuHUMnom S6
40%. S6 Bkadye Ha nepioguyHy, Tpusany poboTy 3 nepepeamu Ha
xonoctomy xoay, a 40% Bka3dye Ha 4acTKy 4acy nif HaBaHTaXEHHAM Yy
BCbOMY poboyomy Lmkni (y LboMy BUNaaKy ABUryH npautoe 40% vacy nig
HaBaHTaXeHHsIM, a pewwTy 60% vacy - 6e3 HaBaHTaxeHHsl, TO6TO Ha
XOSI0CTOMY XOAY).

MoHTax, 3amiHa wnicdyBanbHUX KpyriB

AHPMMITKA Ona 3amibn wnidysansHux kpyrie HeobXxigHO

BiAKNIOYMTU eneKTPOXUBMNEHHA Bi4 BepcTara,
BUIHSABLUW BUIIKY 3 PO3€TKM.

3HiMiTb KpWLKY LWMidyBanbHOro Kpyra, BiOKPYTMBLUW TPW Famku, LLO
YTPUMYIOTb ii Ha MicLi, 3a JONMOMOrot0 ralkoBOro Krtoya i xpectonomibHol
BUKPYTKW. BigkpyTiTb ranky (npaBwuin Kpyr - NPOTW FOQUHHMKOBOI CTPINKu -
ravka 3a rOAVMHHWKOBOKO CTPIMKO; NiBUA KPyr - 3a rOAWHHWKOBOIO
CTPINKOIO - ranka NpoT! FOANHHMKOBOI CTPINKK), 3HIMITb WWanby Ta ynopHe
Kinbue, a NoTiM LWnidyBanbHUA Kpyr. YNopHe KinbLle 3anuwte Ha MicLi.
BcTaHoBITL HOBMI Kpyr y 3BOPOTHOMY nopsigky. BcTaHOBITH paHiwe
3HATY KPWLIKY | 3aTArHiTb ramku. 3amiHy 3a4McHOro Kpyra cnig
BMKOHyBaTu Oyxe ob6epexHo. [MagiHHA 3ayncHoro kpyra Ha TBepay
NOBEPXHIO 3aBXAW NPU3BOANTL A0 BiAKOMiB abo pyiHyBaHHS Kpyra.

PekomeHpoBaHi wnidyBanbHi Kpyrn

3aBoacbka mogenbs DED7778 ocHalieHa 2 winidyBanbHUMK Kpyramu,
ogHUM  J200x40xJ20 MM Ana  MOKporo wnicpyBaHHA Ta OOHWUM
J150x20xJ12,7 MM pgns cyxoro wnidyBaHHs. [Ons [OOCSATHEHHS
ONTUMarnbHUX YMOB LIMiPYyBaHHS Ta AKOCTI LNidyBaHHA BaXnMBO, W06
Tun wnidpyBanbHoOro kpyra 6yB npaBunbHO MiAgibpaHuin BiANOBIAHO A0
Tuny obpobntosaHoro matepiany. MNpaBunbHo nigibpaHuin o matepiany,
LU0 LWNidYETLCS, 3a4NCHUIA KPYT HE NOBUHEH ByTu Hi 3aHaAATO M'SKUM, Hi
3aHagTo TBepauM. CTyniHb  TBepAoCTi  wnidyBanbHUX  KpyriB
nosHavyaeTbCs NiTepHUMM cumBonamu: M'ski: E, F, G; cepegni: H, |, J, K;
cepegHi: L, M, N, O; tBepgi: P, Q, R, S; tBepai: T, U, W, Z. Cuctema
MapKyBaHHS LUMidyBanbHNX KPYriB BU3HAYEHA NOMbCbKUM CTaHAAPTOM:
ABpasuBHi iHCTPYMeHTH Ha 3B'a3ui - PN-ISO 525:2001.

10. NMoTouyHe 06CcnyroByBaHHs

A"PMMITKA BukoHyiiTe BCi onepauii 3  TexHiuHoro

obcnyroByBaHHA, BiAKNIOYMBLUM TMPUCTPIN Bif
eneKkTpomepexi.

MMepioanyHO nepeBipARTE TEXHIYHUIA CTaH LWnidyBanbHOI MalUMHK.
Mepea KOXHUM BUKOPUCT@HHSM PeTeNibHO MepeBipaiTe MOBEPXHI0
LwinidyBanbHUX KPYriB Ha HasBHICTb TPilWWH, 3a3y6puwH i ckoni. Mepen
KO>XXHUM BUKOPUCTaHHSAM MNepeBIpANTe Ta peryronTe iCKporacHuK.

Ickpw, Wo BuUniTalOTb 3-Nig AUCKa, MOXYTb MOLUKOAUTM odi abo 3ananutu
CyCiOHi NpeaMeTy i CIPULNNHUTU NOXEXY.

Kpim TOro, HeobxigHoO BigperynioBatu BiACTaHb MiX KiHLEM onopu i
wnicpyBanbHAM  KPYrom, LWIO BWHWKAe B  pesynbraTi  3HOCY
LwinidyBanbHOro kpyra.

BiacTaHb MidK 3aXUCHUM KOXYXOM i UNiddyBaribHUM Kpyrom noBuHHa 6yTu
sIKOMOra MEHLLIO, arne Hi B sikoMy pasi He BinbLue 2 MM.

Axkwo BiacTaHb Ginblua, 3aroToBKy MOXe BTArHYTU Nig Yac obepTaHHA
LnidyBanbHOro Kpyra, Lo MOXe Npu3BecT! 40 TPaBMyBaHHS.

SAKLO 3HOC Kpyra HacTiNbKW CUMbHUIA, LLIO, HE3BaXaloun Ha perynioBaHHs
BiACTaHi, BiACTaHb MiX LNipyBanbHUM KPYrom i OMopol NepeBuLLyeE 2
MM, WwnicpyBanbHUM Kpyr HEOOXiAHO 3aMiHUTH.

BaxnuBa iHchopmalisi Ta npakTM4Hi nopaam

Akwio noBepxHA wnicyBanbHOro Kpyra HepiBHa, cnig BUKOPUCTOBYBaTH
anwvas, 3a ONOMOrol0 SIKOro MOXHa BifLLNicpyBaTV MOBEPXHIO Kpyra.

2. 3HOC Kpyra 3anexwTb Bif TBepAOCTi maTepiany, Wo wnidyeTtbes, i
BVKOPVCTOBYBAHOTO LUNicpyBanbHOro Kpyra.

3. ana wnipyBaHHA He MOXHa BMKOPUCTOBYBATU OGi4HY CTOpOHY
LinidyBanbHOro kpyra.

4. AKW0 3epHO BUITAMYETLCS 3 3B'A3KM, Lie 03Ha4aE, Lo WridyBanbHui
KpYr 3aHaATo M'sSKuI.

5. SKWO 3epHO He BIOKOMIOETLCA Bif 3B'A3KM MiCNsl 3aTyNIEHHS,
winidyBanbHUA Kpyr 3aHaAToO TBEPAMWIA | "ropuTb”, OCKINbKM 3aroToBKa
HarpiBaeTbCs 4O BUCOKOI TemnepaTypu Yepes TepTs.

MaluuvHu, nofgaHi Ha rapaHTiiHWIA PEMOHT, SKi MaloTb O3HAKV BTPYYaHHS
TpeTix ocib, byayTb po3rnagaTvucs Sk nicnarapaHTiiHAN PEMOHT.

7. BuBpaTtun chopmy i TUN WnidyBanbHOro Kpyra BignoBiaHo 8o dopmu i
Marepiarny 3aroToBku, TMny o6pobku i KOHCTPYKLUii BepcTaTa.
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O6pobka, 36epiraHHs

Mip vac nigiomy TpumawTe nPUCTPIA 3HM3Y 3a 0OMABI  KPWLLIKW,
MepexeBuii kabenb NOBUHEH OyTW 3ropHYTWUWA, ICKPOracHUKM Ta OMnopu
MOBUWHHI BYTW 3HSATI.

30epiraite npucTpin 'y CyxoMy, 3axuLieHOMy Bif BOMOTM  MicCLy.
PerynsipHo 3malLyite pyxoMi YacTUHW MaLLIMHHUM MacTUIIOM.

11. 3anacHi 4yacTuHM Ta akcecyapu

[na npuabaHHsa 3anacHux YacTuH Ta akcecyapis, Oyab nacka, 3B'sXiTbCst
3 komnaHieto Dedra Exim Service. KoHTakTHi gaHi MOXHa 3HanTW Ha
CTOpIHUi 1 LbOro nocibHuka.

Mpn 3amoBnEHHI 3anacHux YacTuH, Byap nacka, Bkasywte Homep napTii
Ha 3aBOACbLKIN Tabnunyui Ta HoMep geTani 3i cknaganbHOro KpecneHHs.
[MpoTarom rapaHTiMHOro TepMiHy PEMOHT 3AINCHIOETLCA BiAMNOBIAHO A0
YMOB, 3a3HaveHux y rapaHTinHoMy TanoHi. byab nacka, nepepavite
HecnpaBHWI BUPIO ONa pemMoHTy 3a Micuem npuabdaHHs (npoadaselb
3000B'A3aHWMN  NPUAHATM HecnpaBHWA BUpiIO), HaAiwniTe Woro Ao
LieHTpanbHoro cepgicHoro ueHTpy Dedra Exim abo go Hawnbnwkyoro
CEepBICHOro LEHTPY 3a MiCLieM NPOXMBaHHSA (CNCOK CEPBICHUX LIEHTPIB
Ha canTi www.dedra.pl). Byab nacka, fogaviTe 3anoBHEHWUIA rapaHTiiHWN
TanoH. lNicnsa 3akiHYeHHst rapaHTIHOro TepMiHy PEMOHT 3AINCHIOETbCA
LieHTpanbHUM CepBiCHAM LeHTpoM. HagiwniTe HecnpasHuii BUpIO OO
CEepBICHOro LEeHTPY (BUTpaTK Ha NEpPEeCUIKy onradye KopucTyBay).

12. AlecdbekTn BUNpaBneHi caMoCTiMHO

ANTIPYNITKA

Mepen camoOCTIMHUM YCYHEHHAM HecnpaBHOCTEN
BiA'eQHaNTe NPUCTPIN Bia AXXepena XXUBJEHHS.

MpoGnema Tomy wo PiweHHs
HenpaswunbHo
) BcraBTe BUNKy B po3eTky,
nigknoyeHo kabenb h
nepesipTe kabenb XUBMEHHS
XMBNEHHSA
- [NepeBipTe Han B po3eTui,
Y poseTui BigcyTHSA pesip pyry 8 p u
nepesipTe, YM He CrpaLoBaB
MepexeBa Hanpyra .
3an06iKHNK
MawwHa He HecnpasHuii [NpoBeniTb TEXHIYHE
npautoe BMMMUKAY obcnyroByBaHHS NPUCTPOLD
[BuryH He mae
NOTY>XHOCTI, Big'egHante npucTpin Big
3anyckaeTbcs 3 Mepexi
TpyAHOLLaMKn
3anax ropinoi Bignante npucTpin Ha TEXHIYHE
isonsauii o6cnyroByBaHHs
EdekTuBHicTb . . . MiHIiTb LWNidyBanbHUA KPyr H
da_e c HesignosigHun 3a . (fby ar pyr Ha
LinidyBaHHs - _ HOBWI (ONs BigNOBiAHOIO
LinicbyBanbHUA Kpyr .
OyXe HU3bka marepiany)

13 3aBepLueHHA po6oTH NPUCTPOIOD

1. HacTinbHa wnicyBansbHa MawmHa - 1 WT, 2. KOMNAEKT iCKPOracHUKIB -
1 wr,
3. onopa - 1 wr, ; 4. Habip 6onTiB, Wanb, ranok i py4ok - 1 WwT

14. incdopmauin ansa KopuctyBadiB Wwoao yTunisadii
eNeKTPUYHOro Ta  eNfleKTPOHHOro  obnagHaHHA
(cTocyeTbcsa fOMOrocnoAapcTe)

CumBon, 300paxeHuii Ha Bupobax abo  cynpoBigHin
Euowmemauﬁ, BKa3ye Ha Te, LU0 HecnpaBHe ernekTpuyHe abo

eneKkTpoHHe obnagHaHHA He MOXHa YyTunisyBaTu pasoMm 3
nobytoBumn Bigxodamu. SAKwo Bam NOTPiOGHO yTunisyBaTw,
NMOBTOPHO BUKOPUCTATN abo BiJHOBUTU KOMMOHEHTU, HaMKpaLLle BigHECTH
iXx Jo cneujanizoBaHoro nyHKTy 360py, Ae BOHWM OydyTb NPUAHATI
6e3KoLWTOBHO. |HdOopMaLilo NPo  MiCLE3HaXOMKEHHsSI MYHKTIB  360py
BignNpauboBaHOro obnagHaHHA HagalTb MiICLEBi opraHu Bnaaw,
Hanpuknag, Ha ixHix BeG-canTax.
MpaBunbHa yTunisauis npucTpoto, JonomMarae 36eperTtu LiHHI pecypcu Ta
YHUKHYTW HeraTMBHOrO BMMAMBY Ha 300POB'S Ta  HaBKONULLUHE
cepegosuLle BHacnNigokK MOXNNBOT NPUCYTHOCTI B
obnagHaHHiHebe3ne4yHX peyYoBUH: PEYOBUHW, CYMiLLi TA KOMMOHEHTH.
HenpaBunbHa yTunisauis BigxodiB 3arpoXye LTpaHUMKU CaHKUigMu
3riAHO 3 BigMNOBIAHMMMW MiCLIEBMMUN HOPMaMW.
KopuctyBaui B kpaiHax €C: fAkwo BaM nOTPIGHO yTWni3yBaTu
enekTpnyHe abo enekTpoHHe ObnagHaHHs, 3BEPHITLCA 40 HAWBNMXKYoi
TOYKM npofaxy abo [0 Balloro nocravanbHWKa, sSiKMA HagacTb Bam
gopaaTkoBy iHcpopmalito.
YTunisauis B kpaiHax 3a mexamu €sponencbkoro Coto3y: Llen cumson
cTocyeTbCsl nue KkpaiH €sponeircbkoro Coto3sy. FAkwo Bu xodvete
yTunisyBatu Lel BUPIO, 3BEpHITbCA [0 MicueBux opraHiB Bnagun abo
aurnepa ans oTpMmaHHs iHdopmalii Npo NpaBumnbHNUIA CNOci6 yTunisadii.

FapaHTinHM®X TanoH
Ha

HacrinbHa wnicdyBanbHa mawmHa

Homep 3aMOBREHHS: ........ccceeevinennnee HoMep NoTY: ..o
(aani - MpoaykT)
[Jata npuabaHHs NpoayKTY: .............

MevaTka gunepa

[aTa Ta nigannc NPOOABLSA: .....cveeevrierereeeeeeirnenens

3asBa KopucTtyBava:
A nigTBEpOAXKYHO, O O3HAWOMIIEHUI 3 yMOBaMM rapaHTii Ta Hacnigkamm
HeJOTPUMaHHSA BKa3iBOK, BMKMaAEHWX B IHCTPYKLil 3 ekcnnyaTauii Ta
rapaHTiiHOMy TamnoHi. 1 o3HanoMmneHu 3 yMoBaMu Ui€i rapaHTii, Lo
nigTBEPAKY0 BNACHUM MiANUCOM:

Datai micuellignuc kopucTtysava

|. BianoBiaanbHicTb 3a MpoaykT

(1) NopyumTenb - Dedra Exim Sp. z 0.0. 3 MicLe3Hax0OXXeHHAM B M.
Mpywky., agpeca: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517,
OKpy>KHUI cya cTonu4Horo micta Bapwasu y Bapuuasi, XIV EKoHOMiYHWI
Bigain HauioHanbHoro cyposoro peectpy, NIP 527-020-49-33,
crtatyTHum kanitan: 100 980,00 3N10TUX.

2 BignosigHO A0 yMOB LbOr0O rapaHTiMHOro TanoHa, [apaHT rapaHTye
ToBap, L0 NOXoauTb 3 AUCTPUG'IOTOPCLKOT Mepexi MapaHTa.

(3) BignoBiganbHicTb 3a rapaHTieto NOLIMPIOETLCS NULLE Ha AedeKTH, LLIO
BUHWKIM 3 NPUYUH, NpuTamaHHux MpoayKkTy Ha MOMEHT 1oro nepepadi
KopucTyBayesi.

(4) KopwcTtyBay, Ha migcTasi rapaHTii, Mae npaBo Ha Ge3KOLITOBHWN
peMoHT MpoaykTy 3a ymoBM, WO AedeKkT CTaB O4EeBUOHUM MPOTSIroM
rapaHTiiHoro TepmiHy. Cnoci6 pemoHTy [NpoaykTy (MeTod PEMOHTY)
BM3Ha4aeTbCA Ha po3cyn [apaHTa. Akwo [apaHT BCTaHOBWUTL, LIO
PEMOHT HEMOXNUBWIA, BiH 3anuwae 3a cobow npaBo  3aMiHUTK
nedekTHU enemeHT abo Becb Bupib Ha 6e3aedekTHMA, 3MEHLLNTY LiiHY
Bupoby abo BigmoBuTUCS Bif JOrOBOPY.

Mo BigHoweHH0 oo KopuctyBaya, KM He € CNoXuBaveM y po3yMiHHi
3akoHy Big 23 kBiTHA 1964p. LiuBinbHOro kogekcy, BignoBiganbHICTb
["apaHTa 3a 36UTKM, L0 BUHWKIM BHACNIAOK L€l rapaHTii Ta/abo y 3B'A3Ky
3 1l yKnageHHsIM Ta BMKOHAHHSAM, He3anexHo Bif NpaBOBOro TUTYMY,
06MeXyETbCA MakCUMarnbHOK BapTicTio AedpekTHoro MpoaykTy.

Il. FTapaHTiiHWIA TepMiH

KomnoHeHTu npogykTy | TpvBanicTb rapaHTinHOIO 3axucTy

HactinbHa
wnigpysanbHa MalnHa

24 wmicsaui 3 gatu npuabdanHsa MNpoaykTy, sk
3a3HayeHo B LibOMY rapaHTiMHOMY TanoHi

3auuncHi kpyrm EnemeHT®, Ha SiKi HE NOLUMPIOETLCH rapaHTisa

11l. YmoBM ansa oTpUmMaHHA rapaHTii

KopucTtyBay noBuHEH npen'siBUTWM 3anOBHEHWUW rapaHTiNHWM TanoH Ha
Bupi6 Ta 06rpyHTyBaTn 06CTaBUHM NpuabaHHa Bupoby Kopuctysayem,
Hanpuknag, nped'sBMBLUM Y€K, paxyHok-chakTypy Towo. 3 MmeTor
eeKTUBHOro po3rnsgy peknamMadii pekomeHayeTbes, Wwob Kopuctysay
HagaB pa3om 3 Bupobom BCi KOMMOHEHTW, 3as3HaveHi B po3gini
"KomnnekTauis npuctpoto”, wo mictutecs B MoCiBHMKY KopucTyBava.

2. wo Kopuctysay [OTPUMYETLCS peKOMeHAauin, BUKMNageHux B
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii Ta rapaHTiIAHOMY TarnoHi.

["apaHTia nowmproeTbes nuie Ha Teputopito Pecnybniku Monbla ta €C.
[apaHTia He nowwmploeTbes Ha Aedektn [MpoAykTy, WO BUHUKAIOTb,
30KpemMa, BHacnifok:

a. HepotpumanHs KopuctyBauem ymoB, BUKNageHUX B IHCTpykuii 3
ekcnnyaradii, 30Kkpema LWoAo MpaBWIbHOI ekcnmyaTadii, TeXHI4YHOro
06cnyroByBaHHs Ta YULLEHHS;

b. BukopucTtaHHs KopuctyBadem 3acobiB Anst YMLLEeHHS abo TexXHIYHOro

obcnyroByBaHHsl, sKi He BignoBigaloTb BuUMoram  [HCTpykuii 3
ekcnnyaraduii;
c. HenanexHe 3b6epiraHHs Ta  TpaHcnopTyBaHHa  [lpoaykty
KopuctyBauewm;

d. HecaHkuioHoBaHi 3MiHu Ta/abo moaudikauii MpoaykTy Kopuctysavyem,
SKi He Bynu y3rogxeHi 3 MapaHToMm;

e. BukopuctanHsa KopuctyBauem y Bupo6i BUTpaTHux maTepianis, LLO He
BignosigatTb BUMoram [HCTpyKLUii 3 ekcnnyaTadii.

(5) KopucTyBay, skuii He € cnoxvBaveM y po3yMiHHI 3akoHy Bif, 23 KBiTHSA
1964p. LivBinbHOro kogekcy, BTpavae rapaHTito Ha [poaykT, B Sskomy:

- CepiiiHi HOMepwW, MO3HaYeHHs OaTu Ta NacrnopTHi Tabnuyku Gynu
BuAarneHi, 3MiHeHi abo NOLUKOAXKEHI KOPUCTYBayeM;

- nnombu Oynu NOLWKOMXEeHi KopucTyBayeM abo MawTb O03HaKu
BTPYYaHHsI KOPUCTYBaYa.

YBara: KopuctyBay 30060B'A3aHMii CaMOCTIHO i 3@ BMacHWN paxyHOK
BUKOHYBATK Aii, MOB'A3aHi 3 NOBCAKOEHHO ekcniyarauieto Bupoby, Lo
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BUNNMBaIOTb, 30Kpema, 3 IHCTpykuii 3 ekcnnyaTtauii, camocTiiHO i 3a
BMAcHWIN paxyHoK.

IV. MNpoueanypa po3rnagy ckapr

(1) Axwo Bu Busasute, wo Bupib npautoe HenpaBunbHO, nepea TMM, SK

npea'sBUTU NpeTeHsito, B NOBUHHI NepekoHaTWCs, WO BCi KPOKM,

3a3HaveHi B [HCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii, 6ynu BUKOHaHi NpaBunbHO, NepLu

HiXX Npen'saBnsaTn NpeTeHsito.

(2) PekomeHayeTbCs NofaBaTy peknamadito HeranHo, 6axaHo NpoTsrom

7 OHIB 3 MOMEHTY BUsiBNeHHs aedekty Mpoaykry. Kopuctysay, skun He

€ cnoxusadyeM y po3yMiHHi 3akoHy Big 23 kBiTHA 1964p. LineinbHoro

KOAeKcy, BTpada€e npasa, WO BMNAMBAKOTb 3 Ui€l rapaHTii, $KLWO

peknamauis He 6yae nogaHa NPoTArom 7 OHiB.

(3) MoBigomneHHs NMpo peknamauiio MOXHa nogaTu, 3oKkpema, B MicLi

npuabaxHs MpoayKTy, B rapaHTiiHoMy cepBici abo B NMCbMOBI dopMmi

Ha BkasaHy agpecy: Dedra Exim Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800

Pruszkéw.

(4) KopucTtyBay mMoxe mogaTt peknamadilo, BUKOPUCTOBYIOYM ¢hopmy,

[ocTynHy Ha Beb-canti www.dedra.pl. ("BnaHk peknamadii").

5. agpecu rapaHTiiHOro 06CnyroByBaHHS ANA OKPeMUX KpaiH MOXHa

3HanTM Ha cawti www.dedra.pl. Akwo AnNs neeHOI KpaiHn Hemae

rapaHTiiHOro CepBiCy, PEKOMEHAYETbCSl 3BepTaTtUCA 3 rapaHTinHUMK

npeTteHsismu 3a agpecoto: Dedra Exim Sp. z o.0. ul. 3 Maja 8, 05-800

Pruszkéw (MonbLua).

6 3 meToto Besnekn KopuctyBada BUKopuCTaHHs AedekTtHoro MpoaykTy

3abopOoHEHO.

7 MonepepxeHHs: BukopuctaHHa HecnpaBHOro BMpoby € HebesneyHnm

Ans 3gopos'a Ta xutta Kopuctysava.

8 BukoHaHHsi 3000B'A3aHb 3a rapaHTielo BiabyaeTbcs npotsrom 14

pobouunx gHiB, paxyluu Big gatu goctaBku KoprctyBayem 3asiBneHOro

MpoayxTy.

9. nepeg TvM, fIK BignpaBuTU OedekTHun Bupi6 ans peknamadii,

pEKOMeHAYETbCA MOro nouncTutu. Bupib, wo nignsrae peknamadii,

pekoMeHAYETbCA peTenbHO 3axuwaty BiA MOLWKOMKEHb nig 4ac

TpaHCNOpTyBaHHA (pPekoMeHAyeTbCsl AOCTaBnATU Bupib, wo nignsrae

peknamalii, B opuriHanbHin ynakosLii).

(10) MapaHTinHMN TepMmiH NPOAOBXYETbCA Ha Yac, MPOTSArOM SIKOro

KopucTtyBay He Mir BukopucToByBaTu NpoaykT, Ha SKUA NOLMPIOETHCSA

rapaHTisi, yepes gedexr.

[apaHTia He BukNloYae, He OOMeXye i He npu3ynuHAEe npasa

KopuctyBaua, nepenbadeHi NonoxeHHSIMU NPO rapaHTilHi 3060B'sA3aHHs

oo aedekTis npogaHnx ToBapis.

BignosigHo po cratti 13(1) Ta (2) Pernmamenty (€C) 2016/679

€poneicbkoro Mapnamenty Ta Pagu Big 27 kBiTHS 2016 poky npo

3axuUcT isnyHMX ocib y 3B'A3Ky 3 06pOOKOI NEepCOoHanbHNUX AaHUX i NPO

BiNIbHUI pyX TakUX AaHWX Ta Npo ckacyBaHHs AupekTusun 95/46/€C (gani:

"RODO"), nosigomnsiemo Bam HacTynHe

1. KoHTponepom BallMx MepcoHanbHUX AaHWUX, BKasaHUX y ¢opmi, €
komnaHis DEDRA-EXIM sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: Byrl.
3 Mas, 8, 05- 800, Mpywkys (gani: «<KoHTponep»).

2. Bawi gaHi 6ygyTb 06pobnATUCS BUKMHOYHO 3 METOK BUKOHAHHSI
rapaHTiiHOI mpoueaypu AN NpUCTPOIO 3rigHo 3 niT. b n. 1. cT. 6
3aranbHoro pernameHTy 3axucty AaHux (gani: «3P3[0») HapaHHs
OaHuxX € [JobpoBiNbHUM, ane HeobxigHMM  Ans  BUKOHAHHS
rapaHTiviHoi npoueaypw.

3. Bawi paHi 6ygyte 06pobnsiTucs npoTArom nepiogy BUKOHAHHSI
rapaHTiiHol mpouedypu Ta 3 MeTOl apXiByBaHHS Ha BMNagok
HeobXiaAHOCTI 3axuUCTy Big MOXNMBUX NpeTeH3in Ao KoHTponepa, ane
He foBLUE 3aKiHYEHHsI TepMiHy NMO30BHOI AaBHOCTI.

4. Bauwi AaHi MoxyTb ByT po3kpuTi Tinbku cyb'ekTam, siki o6pobnsioTb
naHi Big imeHi KoHTponepa, Ha nigctaBi NMCbMOBOrO JOrOBOPY Mpo
[OpyYeHHs1 Ha 0OpobKy mepcoHanbHWUX AaHux, Wo nepenbadyae,
30Kpema, TexHi4YHe 0BCnyroByBaHHsi, XOCTMHI abo obcnyroByBaHHS
BeO-canTy, IT-cepBic, Kyp'epCbky KOMNaHito. [locTavanbHuKK
KoHTponepa 3060B's3aHi 3abe3nevyBaTu 6Gesneky gaHux i
OOTPUMYBaTUCS BUMOP YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA LUOAO 3aXUCTY
NepCcoHanbHUX AaHWX i HEe MOXYTb BMKOPWUCTOBYBATWU AOBIpEHi M
nepcoHanbHi AaHi B Uinax, BiAMIHHUX Bi4 3a3Ha4yeHWX y OOroBopi 3
KoHTponepom.

5. Bawi nepcoHarnbHi AaHi He 6yayTb 06pobnATUCS aBTOMaTU30BaHo,
3okpema, He OyayTb npodinoBatTUCA, a Takox He OyayTb
nepepaBaTtucs y TpeTi KpaiHW/MixxHapoaHi opraHisadii.

6. Bw maeTe npaBo Ha JOCTYN [0 CBOiX MePCOHanNbHNX AaHWUX Ta MPaBo
Ha IXHE BUNpaBMeHHs, BUAAnNeHHs, obMexeHHs o6pobku, NpaBo Ha
nepefjayy AaHuX, MpaBO Ha BiAMOBY Big 00pobku, y Oyab-akui
MOMEHT;

7. 3 ycix nuTaHb, noB’si3aHMx 3 06pobkot KoHTponepom Balumx
nepcoHanbHUX AaHuX, BU MoxeTe 3BepHyTucst fo KoHTponepa 3a
agpecoto e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Bu maeTe npaBo nogatu ckapry OO BignoBigHOro HarmnsigoBOro
OpraHy i3 3axXMCTy NepPCOHaNbHUX AaHuX;

M Sadrzaj

. Fotografije i crtezi

. Opis uredaja

. Namjena uredaja

. Ograni€enje uporabe

. Tehni¢ki podaci

. Priprema za rad

. Spajanje na mrezu

. Ukljucite uredaj

. Koristenje uredaja

10. Aktivnosti teku¢eg odrzavanja
11. Rezervni dijelovi i pribor

12. Sami otklonite kvarove

13. Sastavljanje uredaja

14. Obavijesti za korisnike o zbrinjavanju elektriénih i elektronickih
uredaja

15. Jamstveni list

O©CONOORWN-=-

Izjava o sukladnosti prilozena je priruéniku kao zaseban dokument. Ako

ne postoji izjava o sukladnosti, obratite se tvrtki Dedra Exim Sp. z 0. o.

Opci sigurnosni propisi prilozeni su priru¢niku kao posebna knjizica.

ﬂ UPOZORENJE. Proégitajte sva upozorenja oznaéena
simbolom i sve upute. Nepostivanje dolje navedenih

upozorenja i sigurnosnih uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara

ili ozbiljne ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

2. Opis uredaja

Slika A: 1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje, 2. Nosac obratka, 3.
Brusna plo¢a — brusna plo&a, mokra brusna ploé&a, 4. Stitnik, 5. Stit od
iskre, 6. Pri¢vrSéivanje Stitnika od iskre, 7. Gumb za priévrs¢ivanje
nosaca obratka, 8. Rupe za pri¢vrS§¢ivanje, 9. Brusna plo¢a — suha
brusna ploca, 10. Slucaj

3. Namjena uredaja

Stolna brusilica je uredaj dizajniran za suho i mokro brusenje €eli¢nih
alata kao Sto su: tokarski nozevi, Skare, dlijeta, rezaci, alati s oStricama i
za druge male radove bruSenja. Uredaj vam omogucuje izvodenje
operacija bruSenja i skidanja ivica na ravnim i vanjskim povrSinama.
Uredaj se smije koristiti u renovacijskim i gradevinskim radovima,
servisnim radionicama i amaterskim radovima uz postivanje uvjeta
uporabe i dopustenih uvjeta rada navedenih u uputama za uporabu..

4. Ogranicenja koristenja

Uredaj se smije koristiti samo u skladu s "Dopustenim radnim uvjetima"
u nastavku.

Stroj se moze koristiti samo s brusnim plo¢ama promjera koji ne prelazi:
150/200 mm, opisano u odjeljku. “Preporuc¢ene brusne ploce”. Tezina i
dimenzije obradenih detalja trebaju biti odabrani tako da ne uzrokuju
nestabilnost stroja.

Neovlastene promjene u mehanickoj i elektri¢noj strukturi, sve izmjene i
aktivnosti odrZzavanja koje nisu opisane u korisnikom priru¢niku smatrat
¢e se nezakonitim i rezultirat ¢e trenutacnim gubitkom prava na jamstvo,
a izjava o sukladnosti postat ¢e nevazeca. Uporaba koja nije u
predvidenu svrhu ili u skladu s uputama za uporabu rezultirat ée
trenuta¢nim gubitkom prava na jamstvo.

Brusilica nije uredaj namijenjen za oStrenje kruznih pila, pila za drvo i
listova pile. Ne smijete obradivati materijale koji sadrze azbest, aluminij,
magnezij ili druge materijale koji mogu predstavljati rizik od poZara,
eksplozije ili opasnost po zdravlje..

Prihvatljivi radni uvjeti
Povremeni rad 190 W — 100%, 250 W S6 10%
Mlin se smije koristiti samo u zatvorenim prostorijama s u€inkovitom

ventilacijom.
5. Tehniéki podaci
Model DED7778
Elektromotor jednofazni induktivni
Napon mreze [V] 230 ~
Frekvencija mreze [Hz] 50
Nazivna snaga motora [W] 250
Klasa zastite |
Tezina [kg] 10
Brzina vrtnje [o/min] 2980
Mokro brusenje
Brzina vrtnje [o/min] 134
Promjer brusne plo¢e [mm] 200
Sirina brusne ploge [mm] 40
Promjer otvora brusne plo¢e [mm] 20
Suho brusenje
Brzina vrtnje [o/min] 2980

37



Promjer brusne plo¢e [mm] 150
Sirina brusne ploge [mm] 20
Promjer otvora brusne plo¢e [mm] 12,7
Klasa zastite IPX0
Razina zvuénog tlaka LpA [dB(A)] 70
Nesigurnost mjerenja (KpA) [dB(A)] 3
Razina zvuéne snage LWA [dB(A)] 80
Nesigurnost mjerenja (KWA) [dB(A)] 3

Podaci o buci
Emisije buke odredene su u skladu s EN 61029-1, vrijednosti su dane u
gornjoj tablici.

AOPREZ Buka moze ostetiti vas sluh, uvijek nosite zastitu za

sluh tijekom rada!

Deklarirana ukupna vrijednost buke izmjerena je u skladu sa
standardnom metodom ispitivanja i moze se Kkoristiti za usporedbu
jednog uredaja s drugim. Prijavljena razina buke takoder se moze Koristiti
za preliminarnu procjenu izlozenosti buci. Razina buke tijekom stvarne
uporabe uredaja moze se razlikovati od deklariranih vrijednosti, ovisno o
tome kako se koriste radni alati, posebno o vrsti obratka i potrebi
definiranja mjera zastite operatera. Za to¢nu procjenu izlozenosti u
stvarnim uvjetima uporabe treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa,
uklju€ujuci razdoblja kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali
ne radi.

6. Priprema za rad

AOPREZ Provedite sve pripremne radnje s uredajem
iskljucenim iz izvora napajanja.
Ugradnja zastitnog (protiv iskrenja) stakla (Sl. A, 5i Sl. A, 6)
Prije bilo kakve instalacije ili podeSavanja, provijerite je li uredaj iskljuCen
iz napajanja. Dodatna oprema brusilice ukljuuje dva prozirna poklopca
za zastitu od iskrenja koje je potrebno priévrstiti na gornji dio poklopca
brusa. Svaki poklopac je pri¢vr§éen ¢elicnom Sarkom. Pri¢vrstite zastitno
staklo na gorniji dio zastite brusne ploce. Za prakti¢no brudenje, uredaj je
opremljen nosacem koiji treba pricvrstiti na dno poklopca svake brusne
ploCe. Pri¢vrstite Celicne nosace na donji dio poklopca brusne ploce.
Koristite uredaj samo sa Stitnikom od iskrenja i potpornjem.

Postavljanje stolne brusilice

Nakon postavljanja brusilice u €istu, suhu i dobro osvijetljenu prostoriju
na ravnu povrsinu, po moguénosti na radni stol, uredaj treba pri¢vrstiti na
stol pomocu 4 vijka za pri¢vrs¢ivanje. Uredaj mora biti montiran tako da
se vibracije svedu na minimum.

Priprema za mokri rad

Veci brusni kotaci prilagoden je mokrom radu. Da biste to uginili, ulijte
vodu u §titnik kotaca. Razina vode treba biti takva da brusni kota¢ ostane
vlazan cijelo vrijeme tijekom rada."

7. Mrezni priklju¢ak

Prije spajanja uredaja na izvor napajanja, provjerite odgovara li napon
napajanja vrijednosti navedenoj na natpisnoj plocici.

Instalacija napajanja mora biti izvedena u skladu s bitnim zahtjevima za
elektricne instalacije i ispunjavati sigurnosne zahtjeve. Parametri
minimalnog presjeka strujnog kabela i nazivne vrijednosti osiguraca
ovisno o snazi uredaja navedeni su u donjoj tablici:

Snaga uredaja Minimalni presjek Minimalna vrijednost
[W] kabela [mm?] vrste osiguraca C [A]

<700 0,75 6

Instalaciju treba izvesti ovlasteni elektri¢ar. Pri uporabi produznih kabela
pazite da popre¢ni presjek Zice nije manji od potrebnog (vidi tablicu).
Polozite elektri¢ni kabel tako da ne postoji opasnost od rezanja tijekom
rada. Nemojte koristiti oStecene produzne kabele. Povremeno provjerite
tehnicko stanje kabela za napajanje. Nemojte povlaciti kabel za
napajanje. Spojite uredaj na uzemljenu elektri€nu uti€nicu zasticenu
zastitnom zastitom.

8. Ukljuéivanje uredaja

AOPREZ Prije pokretanja uredaja nuzno je izvrsiti radnje

opisane u poglavlju "Priprema za rad".

Prije ukljuCivanja uredaja uvijek provjerite jesu li svi elementi koji su
odgovorni za radnu sigurnost ispravni. Svaki put treba provjeriti stanje
brusne plo¢e i da li brusna plo¢a ne dolazi u kontakt s nekim fiksnim
elementom uredaja.

Ukljucite uredaj pritiskom utikaca u utinicu. Prekidac se nalazi na kucistu
pogonske jedinice na prednjoj strani mlina. Zeleni gumb s oznakom "|"
sluZi za pokretanje uredaja, crveni gumb s oznakom "0" za zaustavljanje.
Sklop prekidaca je dizajniran na takav nacin da se u slu€aju nestanka
napona i njegovog ponovnog pojavljivanja stroj ne¢e automatski ukljugiti.
Za pokretanje uredaja ponovno pritisnite tipku "I". Ne ostavljajte stroj u
praznom hodu. Ne ostavljajte uredaj spojen na mrezu bez nadzora.
Nakon zavrSetka rada potrebno je izvuéi utikaC iz utiCnice. U slucaju

previsokih brzina dodavanja materijala ili predugog rada, $to rezultira
znac€ajnim povecanjem otpora rezanja i temperature namota motora,
iskljucite uredaj i pricekajte da motor postigne temperaturu okoline.
Nemojte preopteretiti stroj, pridrzavajte se preporu¢enog radnog
vremena.

Uredaj se smije Koristiti samo s priborom instaliranim na oba vretena.
Time se sprje€ava kontakt s rotiraju¢im vretenom.

9. Koristenje uredaja

AOPREZ Nikada nemojte pokretati stroj dok je brusna ploca

u kontaktu s materijalom koji se obraduje.

Nakon pokretanja brusilice, njezno pomaknite obradak koji se brusi do
brusne plo¢e (nemojte udarati u rotirajucu brusnu plocu). Tijekom
bruSenja lagano pritiskajte alat. Brusna plo¢a bi trebala samo malo
smanjiti svoju brzinu vrtnje u usporedbi s radom bez opterec¢enja. Uslijed
trenja izmedu brusne plo¢e i materijala koji se obraduje dolazi do
zagrijavanja materijala. Zbog toga treba pored brusilice postaviti posudu
s rashladnom tekuc¢inom za hladenje izratka.

Stolna brusilica je dizajnirana za rad S6 40%. S6 oznacava periodicni,
dugotrajni rad s pauzama u praznom hodu, a 40% oznacava udio
vremena pod optereéenjem u cijelom radnom ciklusu (u ovom slu€aju
motor radi 40% vremena pod optere¢enjem, a preostalih 60% vremena
radi bez opterecenja, tj. u praznom hodu).

Priévrséivanje, zamjena brusnih plo¢a
AOPREZ Prilikom zamjene brusnih plo¢a, obavezno
iskljuCite napajanje stroja izvlacenjem utikaca iz
utinice.
Uklonite poklopac brusne plo¢e tako da odvrnete tri matice koje ga
priévr§éuju pomocu otvorenog kljuéa i kriznog odvijac¢a. Odvijte maticu
(desna brusna plo¢a - u smjeru suprotnom od kazaljke na satu - matica
je desna; lijeva brusna ploca - u smjeru kazaljke na satu - matica je lijeva),
uklonite podlo$ku i pritisni prsten, a zatim i brusnu plo¢u. Ostavite
pri€vrsni prsten na mjestu. Instalirajte novi disk obrnutim redoslijedom.
Postavite prethodno uklonjeni poklopac i zategnite matice. Zamjenu
brusne plo¢e treba izvesti vrlo paZljivo. Pad brusnog diska na tvrdu
podlogu uvijek rezultira krhotinama ili uniStenjem brusnog diska.

Preporucene brusne ploc¢e

DED7778 dolazi opremljen s dva brusna kotaca, jednim @200x40x@20
mm za mokro brusenje i jednim @150x20xJ12,7 mm za suho bruSenje.
Kako bi se postigli optimalni uvjeti bruSenja i kvaliteta bruSenja, vazno je
pravilno odabrati vrstu brusne plo€e za vrstu materijala koji se obraduje.
Brusna ploc¢a koja je pravilno odabrana za odredeni materijal izratka ne
smije biti ni premekana ni pretvrda. Tvrdoc¢a brusnih plo¢a oznacava se
slovnim simbolima: vrlo meke brusne ploce: E, F, G; meko: H, |, J, K;
srednja: L, M, N, O; tvrdo: P,Q,R,S; b. tvrda: T, U, W, Z. Sustav
oznacCavanja brusnog kotaca dat je poljskim standardom: Abrazivni alati
s vezom - PN-ISO 525:2001

10. Tekuée aktivnosti odrzavanja

Sve aktivnosti odrzavanja provodite dok je uredaj
AOPREZ iskljucen iz izvora napajanja.
Povremeno provjeravajte tehnic¢ko stanje mlina. Prije svakog pocetka
rada uvijek provjerite ima li pukotina ili ureza na povrsini brusnih ploca.
Prije svakog pocetka rada provjerite i podesite hvatac iskri.
Iskre koje izlaze ispod Stitnika mogu oStetiti oko ili zapaliti predmete u
blizini i izazvati poZar.
Dodatno, razmak izmedu kraja nosaca i brusne plo€e treba prilagoditi
zbog istroSenosti brusne ploce.
Razmak izmedu $&titnika i brusne ploce treba biti $to je moguce maniji, ali
ni u kojem slu¢aju ne smije biti ve¢i od 2 mm.
Ako je udaljenost veca, izradak se mozZe zakaditi tijekom rotacije brusnog
diska i uzrokovati ozljede.
Ako je istroSenost brusne ploce tolika da, unato€¢ podeSenom razmaku,
razmak izmedu brusne ploc€e i nosaca prelazi 2 mm - brusnu ploc¢u treba
zamijeniti..
Neke vazne informacije i prakti¢ni savjeti
1. U slu€aju neravne povrsine brusne ploce potrebno je koristiti dijamant
za regeneraciju brusne povrsine brusne ploce.
2. TroSenje brusne ploce ovisi o tvrdo¢i materijala koji se brusi i koristenoj
brusnoj plogi.
3. Nemojte koristiti bo€nu povrsinu brusne ploce za bruSenje.
4. Ako je zrno ostrugano od veze, to znaci da je brusna plo€a premekana.
5. Ako se zrno ne odvoji od veze nakon otupljenja, brusna ploca je
pretvrda i "peCe" jer se obradeni dio zagrijava na visoku temperaturu
zbog trenja.
6. Strojevi predani na jamstvene popravke koji pokazuju tragove smetniji
treéih strana smatrat ¢e se popravcima nakon jamstva.
7. Oblik i vrstu brusne ploc¢e treba odabrati prema obliku i materijalu dijela
koji se obraduje, vrsti obrade i dizajnu alatnog stroja..
Selidbe, skladistenje
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Prilikom podizanja uredaj drzite odozdo, za oba poklopca, kabel za
napajanje treba biti smotan, poklopci za zastitu od iskrenja i nosaci
moraju biti uklonjeni.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu, zasti¢en od vlage. Redovito podmazite
pokretne dijelove strojnim uljem.

11. Rezervni dijelovi i pribor

Za kupnju rezervnih dijelova i pribora obratite se Dedra Exim Service.
Podaci za kontakt nalaze se na 1. stranici priru¢nika.

Prilikom naruéivanja rezervnih dijelova, molimo da navedete broj serije
na natpisnoj plocici i broj dijela sa crteza sklopa.

Tijekom jamstvenog roka popravci se obavljaju prema uvjetima
navedenim u jamstvenom listu. Reklamirani proizvod poSaljite na
popravak na mjesto kupnje (prodavac¢ je duzan primiti reklamirani
proizvod), posSaljite ga u Dedra Exim centralni servis ili ga poSaljite u
servis najblizi mjestu VaSeg prebivalista (popis usluga dostupno na
www.dedra.pl). Molimo prilozite ispunjeni jamstveni list. Nakon isteka
jamstvenog roka popravke obavlja centralni servis. OSteceni proizvod
potrebno je poslati u servis (troSkove dostave snosi korisnik).

12. Samostalno otklanjanje greska

AOP REZ Prije nego pokusate sami popraviti kvar, iskljucite

uredaj iz napajanja.

Uzrok

Kabel za napajanje
nije pravilno spojen
U uti€nici nema
mreznog napona
Pokvaren prekidac
Motor je bez snage i
tesko pali

Osijeti se miris
zapaljene izolacije
Neodgovarajuc¢a
brusna plo¢a

Problem
Stroj ne rad

RijeSenje

Gurnite utika€ dublje u uti¢nicu,
provjerite kabel za napajanje
Provijerite napon u uti¢nici,
provjerite je li osigura€ pregorio
QOdnesite uredaj na servis
IskljuCite stroj iz mreze

Odnesite uredaj na servis

Ucinkovitost
bruenje vrlo

Zamijenite brusnu plo€u novom
(za odgovaraju¢i materijal)

niska

13. Sastavljanje uredaja

1. Stolna brusilica — 1 kom, 2. Set poklopaca za zastitu od iskrenja — 1
kom, 3. Nosa¢ — 1 kom, ; 4. Set vijaka, podloski, matica i gumba — 1 kom

14. Informacije za korisnike o odlaganju elektri¢ne i
elektronicke opreme (odnosi se na kuéanstva)

Ovaj simbol postavljen na proizvode ili popratnu dokumentaciju
obavjestava da se neispravni elektricni ili elektroniCki uredaji ne
smiju odlagati s kuénim otpadom. Ispravan postupak u slucaju
potrebe za zbrinjavanjem, ponovnom uporabom ili oporabom
komponenti sastoji se od prijenosa uredaja na specijalizirano sabirno
mjesto, gdje ¢e biti besplatno prihvacen. Informacije o lokacijama
sabirnih toaka otpadne opreme pruzaju lokalne vlasti, npr. na svojim
web stranicama.
Pravilno zbrinjavanje uredaja omogucuje oCuvanje dragocjenih resursa i
izbjegavanje negativnog utjecaja na zdravlje i okoli$, do kojeg dolazi zbog
moguénosti da uredaji sadrze opasne tvari, smjese i sastavne dijelove.
Nepravilno odlaganje otpada podlijeze kaznama predvidenim
relevantnim lokalnim propisima.
Korisnici u zemljama Europske unije: Ako trebate odloziti elektri¢nu ili
elektroni¢ku opremu, obratite se najblizem prodavacu ili dobavljatu za
dodatne informacije.
Odlaganje u zemljama izvan Europske unije: Ovaj simbol vrijedi samo za
zemlje Europske unije. Ako trebate zbrinuti ovaj proizvod, obratite se
lokalnim vlastima ili trgovcu radi pravilnog zbrinjavanja.

Jamstveni list
za
Stolna brusilica
KataloSki br: ........ccccceeiieennee serijski br: ..o
(u daljnjem tekstu Proizvod)
Datum kupnje proizvodai: .............

Pecat prodavaca

Datum i potpis prodavatelja: .........ccccceeveeverierennnes
I1zjava korisnika:

Potvrdujem da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama
nepostivanja smjernica sadrzanih u Uputama za koriStenje i jamstvenom
listu. Upoznat sam s odredbama i uvjetima ovog jamstva, $to potvrdujem
svojim potpisom:

datum i mjesto

|. Odgovornost za proizvod

1. Jamac — Dedra Exim Sp. z 0. 0. sa sjediStem u Pruszkéwu, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Okruzni sud glavnog
grada VarSave VarSava u VarSavi, 14. trgovacki odjel Drzavnog sudskog
registra, NIP 527-020-49-33, temeljni kapital: 100.980,00 PLN.

2. Pod uvjetima navedenim u ovoj jamstvenoj kartici, Jamac daje jamstvo
za Proizvod koji distribuira Jamac.

3. Odgovornost prema jamstvu pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz
razloga svojstvenih proizvodu u trenutku njegovog predaje korisniku.

4. Prema jamstvu, Korisnik ima pravo na besplatan popravak Proizvoda
ako se kvar otkrije tijekom jamstvenog roka. Nacin popravka Proizvoda
(nacin popravka) ovisi o odluci Jamca. Ako Jamac utvrdi da je popravak
nemogu¢, Jamac zadrzava pravo zamijeniti neispravni element ili cijeli
Proizvod onim bez nedostataka, smanijiti cijenu Proizvoda ili odustati od
ugovora.

5. U odnosu na Korisnika koji nije potro§a¢ u smislu Zakona od 23.
travnja 1964. Gradanskog zakonika, odgovornost Jamca za Stete koje
proizlaze iz ovog jamstva ifili u vezi s njegovim sklapanjem i izvrSenjem,
bez obzira na pravni naslov, ograni¢ena je na maksimalnu vrijednost
proizvoda s nedostatkom..

Il. Jamstveni rok
Elementi
proizvoda

Stolna brusilica

Potpis korisnika

Trajanje jamstvene zastite

24 mjeseca od datuma kupnje proizvoda prikazanog
na ovom jamstvenom listu
Stavke koje nisu pokrivene jamstvom

Brusni diskovi

11l. Uvjeti koriStenja jamstva

1. Korisnik predoCuje ispunjeni Jamstveni list Proizvoda te potvrduje
okolnosti kupnje Proizvoda, npr. predo€enjem racuna, fakture i sl. U cilju
ucinkovitog rjeSavanja reklamacije preporuc¢a se da Korisnik uz Proizvod
dostavi i reklamacije, svi elementi navedeni u "Kompletu uredaja” koji se
nalazi u korisni¢kom priru¢niku.

2. Korisnik se pridrzava preporuka sadrzanih u Uputama za koristenje i
jamstvenom listu.

3. Jamstvo pokriva samo podrucje Republike Poljske i EU.

4. Jamstvo ne pokriva kvarove na proizvodu Koji proizlaze iz:

a. Korisnikov propust da se pridrZzava uvjeta navedenih u Kkorisnickom
priru¢niku, posebno u pogledu pravilnog rada, odrzavanja i ¢iS¢enja;

b. Korisnik Koristi sredstva za CiSéenje ili konzervanse koji nisu u skladu
s korisni€kim priru¢nikom;

c. Neprikladno skladistenje i transport proizvoda od strane Korisnika;

d. Neovlastene promjene i/ili modifikacije proizvoda od strane Korisnika
koje nisu dogovorene s Jamcem;

e. Korisnik koristi potroSni materijal u proizvodu koji nije u skladu s
korisni¢kim priru€nikom.

5. Korisnik koji nije potrosa¢ u smislu Zakona od 23. travnja 1964.
Gradanski zakonik gubi jamstvo za proizvod u kojem:

- Korisnik je uklonio, promijenio ili oStetio serijske brojeve, oznake
datuma i natpisne plocice;

- plombe su oSte¢ene od strane Korisnika ili na njima postoje tragovi
manipulacije od strane Korisnika.

6. Paznja! Aktivnosti vezane uz svakodnevni rad Proizvoda, koje
proizlaze iz, izmedu ostalog, iz Upute za koristenje, Korisnik obavlja sam
i 0 svom troSku.

IV. Zalbeni postupak

1. Ako se utvrdi neispravan rad Proizvoda, prije podnoSenja reklamacije
provjerite jesu li sve radnje navedene u Uputama za koriStenje ispravno
izvedene.

2. Preporuca se reklamacija podnijeti odmah, najbolje u roku od 7 dana
od dana uocavanja nedostatka Proizvoda. Korisnik koji nije potro$ac u
smislu Zakona od 23. travnja 1964 Gradanski zakonik gubi prava iz ovog
jamstva ako se reklamacija ne prijavi u roku od 7 dana.

3. Prituzbe se izmedu ostalog mogu podnijeti: na mjestu kupnje
proizvoda, u jamstvenom servisu ili pisanim putem na sljede¢u adresu:
Dedra Exim Sp. z o. 0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. Korisnik moze podnijeti prituzbu putem obrasca dostupnog na web
stranici www.dedra.pl. (“Obrazac za reklamaciju u vezi s jamstvom”).

5. Adrese jamstvenih servisa za pojedine zemlje dostupne su na
www.dedra.pl. Ako za odredenu drzavu ne postoji jamstveni servis,
prituzbe u vezi s jamstvom treba poslati na sljede¢u adresu: Dedra Exim
Sp. z 0. 0. ulica 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6. Uzimajuéi u obzir sigurnost Korisnika, zabranjeno je koristiti proizvod
s nedostatkom.
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7. Paznja! KoriStenje neispravnog Proizvoda opasno je za zdravlje i zivot
Korisnika.

8. Obveze koje proizlaze iz jamstva bit ¢e ispunjene u roku od 14 radnih
dana od dana isporuke reklamiranog Proizvoda od strane Korisnika.

9. Prije isporuke neispravnog Proizvoda na reklamaciju, preporu¢a se da
ga ocistite. Preporu¢a se pazljivo zastititi reklamirani proizvod od
osStecenja tijekom transporta (preporuc¢a se dostaviti reklamirani proizvod
u originalnom pakiranju).

10. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme tijekom kojeg, zbog kvara na
Proizvodu obuhvac¢enom jamstvom, Korisnik isti nije mogao koristiti.
Jamstvo ne iskljuCuje, ograni€ava niti obustavlja prava Korisnika
proizas$la iz odredbi o jamstvu za nedostatke prodanog artikla.

Prema ¢l. 13 sek. 1 i sljed. 2. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog

parlamenta i Vije¢a od 27. travnja 2016. o zastiti fizickih osoba u vezi s

obradom osobnih podataka i slobodnom kretanju takvih podataka te

stavljanju izvan snage Direktive 95/46. /EC, obavjestavamo vas
Administrator Vasih osobnih podataka navedenih u formularu je
DEDRA-EXIM sp. z 0. o. sa sjediStem u Pruszkéwu, ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (u daljnjem tekstu: "Administrator").

2. Vasi podaci ¢e se obradivati isklju¢ivo u svrhu provedbe jamstvenog
postupka uredaja sukladno ¢l. 6 st. 1 slovo. b op¢e uredbe o zastiti
podataka (u daljnjem tekstu: "GDPR") Davanje podataka je
dobrovoljno, ali nuzno za provedbu jamstvenog postupka.

3. Vasi podaci ¢e se obradivati za vrijeme trajanja jamstvenog postupka
te za potrebe arhiviranja u slu€aju potrebe obrane od bilo kakvih
potrazivanja prema Administratoru, najduze do isteka istih.

4. Vasipodaci mogu se priop¢€iti samo subjektima koji obraduju podatke
za administratora na temelju pisanog ugovora o povjeravanju obrade
osobnih podataka koji izmedu ostalog daje: tehni¢ka sluzba,
odrzavanje hostinga ili web stranica, IT sluzba, kurirska tvrtka.
Dobavlja¢i Administratora duzni su osigurati sigurnost podataka i
ispunjavati uvjete vazelih zakona vezanih uz zastitu osobnih
podataka te ne smiju Koristiti povjerene osobne podatke u druge
svrhe osim onih navedenih u ugovoru s Administratorom.

5. Vasi podaci ne€e se obradivati na automatizirani nacin, uklju€ujuci u
obliku profiliranja, i ne¢e se prenositi u trecu zemlju/medunarodnu
organizaciju.

6. Imate pravo pristupa svojim podacima te pravo na ispravak, brisanje,
ograni¢enje obrade, pravo na prijenos podataka, pravo na prigovor u
bilo kojem trenutku.

7. Za sva pitanja vezana uz obradu Vasih osobnih podataka od strane
Administratora, mozete nas kontaktirati na sljedec¢u e-mail adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Imate pravo podnijeti prituzbu tijelu nadleZznom za zastitu osobnih
podataka.
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Fehlende Konformitatserklarung ist nach Riicksprache bei Dedra Exim
Sp. z 0.0. einzuholen.

Allgemeine Sicherheitsbestimmungen wurden dieser Anleitung als ein
separates Heft beigefiigt.

ﬂ WARNUNG. Alle mit versehenen Warnungen und alle
Hinweise griindlich lesen.

Bei Nichtbeachten der folgenden Warnungen und Sicherheitshinweise
kann es zum elektrischen Schlag, einem Brand oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Alle Warnungen und Hinweise fiir den kiinftigen Gebrauch
aufbewahren.

2. Geridtebeschreibung

Abb. A: 1. Ein-/Ausschalter, 2. Werkstlckauflage, 3. Schleifscheibe —
Schleifscheibe, Nassschleifscheibe, 4. Schildschutz, 5. Funkenschutz, 6.
Anbringen des  Funkenschutzes, 7. Befestigungsknopf fir
Werkstuckauflage, 8. Befestigungslocher, 9.Schleifscheibe  —
Trockenschleifscheibe, 10. Fall

3. Geratebestimmung

Ein Doppelschleifer ist ein Gerat, das flir das Trocken- und Nassschleifen
von Stahlwerkzeugen wie Drehmessern, Scheren, Meil3eln, Frasern,
Werkzeugen mit Klingen und fiir andere kleine Schleifarbeiten bestimmt
ist. Das Gerat ermdglicht das Schleifen und Entgraten von flachen und
externen Flachen.

Der Einsatz des Gerates bei Renovierungs- und Bauarbeiten,
Reparaturwerkstatten, Hobbyarbeiten ist unter Beachtung der in der
Betriebsanleitung enthaltenen Einsatzbedingungen und zulassigen
Arbeitsbedingungen zulassig.

4. Einsatzeinschriankungen

AACHTUNG Das Gerit darf nur in Ubereinstimmung mit den
unt

nten aufgefiihrten »Zulassigen
Betriebsbedingungen“ verwendet werden.

Die Maschine darf nur mit Schleifscheiben mit einem Durchmesser von
maximal: 150/200 mm verwendet werden, die im Abschnitt ,Empfohlene
Schleifscheiben” beschrieben sind. Das Gewicht und die Abmessungen
des zu bearbeitenden Werkstlicks sollten so gewahlt werden, dass die
Stabilitdt der Maschine nicht beeintrachtigt wird.

Y [[e] Unerlaubte Anderungen an der mechanischen und

elektrischen Konstruktion, Umbauten,
Wartungsarbeiten, die nicht in der Betriebsanleitung beschrieben
sind, werden als rechtswidrig angesehen und fiihren zum
sofortigen Verlust der Gewahrleistungsrechte und zum Erléschen
der Konformitatserklarung.

Eine  missbrauchliche oder
entsprechende Verwendung
Garantieanspriiche.

nicht der Bedienungsanleitung
fuhrt zum sofortigen Verlust der

Zulassige Betriebsbedingungen
Gelegenheitsarbeit 190 W — 100%, 250 W S6 10%
Die Schleifmaschine darf nur in geschlossenen Raumen mit
funktionierender Beliiftung verwendet werden.

5. Technische Daten

Modell DED7778
Elektromotor einphasig induktiv
Netzspannung [V] 230 ~
Netzfrequenz [Hz] 50
Nennleistung des Motors [W] 250
Schutzklasse |
Gewicht [kg] 10
Drehzahl [U/min] 2980
Nassschleifscheibe

Drehzahl [U/min] 134
Durchmesser der Schleifscheibe [mm] 200
Breite der Schleifscheibe [mm] 40
Durchmesser der Schleifscheibenbohrung [mm] 20
Trockenschleifscheibe

Drehzahl [U/min] 2980
Scheibendurchmesser [mm] 150
Scheibenbreite [mm] 20
Scheibenbohrungsdurchmesser [mm] 12,7
Schutzart IPX0
Schalldruckpegel LpA [dB(A)] 70
Messunsicherheit (KpA) [dB(A)] 3
Schallleistungspegel LWA [dB(A)] 80
Messunsicherheit (KWA) [dB(A)] 3

Informationen iiber Schwingungen und Larm

Der kombinierte Wert der Schwingung anw und die Messunsicherheit
wurden gemaf EN 61209-1 ermittelt und sind in der Tabelle angegeben.
Die Larmemission wurde gemal EN 61209-1 bestimmt und die Werte
sind in der obigen Tabelle angegeben.

AACHTUNG Der Larm kann Gehorschiaden herbeifiihren,

deshalb ist ein Gehoérschutz bei der Arbeit zu
tragen!

Der deklarierte Gesamtwert von Vibrationen wird nach einem
standardmagigen Prifverfahren ermittelt und kann zum gegenseitigen
Geratevergleich verwendet werden. Der genannte Vibrations kann auch
fur eine Erstbeurteilung der Vibrations verwendet werden Der Vibrations
kann beim Vororteinsatz in Abhangigkeit von der Gebrauchsweise der
Werkzeuge, insbesondere von der jeweiligen Werkstiickbeschaffenheit,
sowie von der erforderlichen Festlegung der SchutzmaRnahmen fiir den
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Bediener, von den deklarierten Werte abweichen. Um die Exposition
unter den Ist-Einsatzbedingungen genau ermitteln zu kénnen, sind alle
Schritte des jeweiligen Prozesses zu berlicksichtigen, die auch die

Zeitrdume umfassen, wenn das Werkzeug ausgeschaltet bzw.
eingeschaltet bleibt, aber nicht eingesetzt wird.
6. Vorbereitungen vor dem Einsatz
AACHTUNG Zuerst Stecker ziehen, erst dann jegliche

Bedienung vornehmen.

Montage der Schutzscheibe (Funkenfanger) (Abb. A, 5 und Abb. A,
6)

Vor jeder Montage oder Einstellung muss sichergestellt werden, dass
das Gerat vom Stromnetz getrennt ist. Im Zubehor der Schleifmaschine
befinden sich zwei transparente Funkenfanger, die an der Oberseite der
Schleifscheibenabdeckung befestigt werden mussen. Jede Abdeckung
wird mit einem Stahlscharnier befestigt. Befestigen Sie die
Schutzscheiben am oberen Teil der Schleifscheibenabdeckung. Fir
komfortables Schleifen ist das Gerat mit einer Stiitze ausgestattet, die
am unteren Teil der Abdeckung jeder Schleifscheibe befestigt werden
muss. Die Stahlstitzen werden am unteren Teil der
Schleifscheibenabdeckung befestigt.

Das Gerat darf nur mit Funkenabdeckung und Stutze verwendet werden.

Aufstellung der Tischschleifmaschine

Nachdem die Schleifmaschine in einem sauberen, trockenen und gut
beleuchteten Raum auf einer ebenen Flache, vorzugsweise auf einem
Werkbank, aufgestellt wurde, muss das Gerat mit 4
Befestigungsschrauben am Tisch befestigt werden. Das Gerat muss so
befestigt werden, dass Vibrationen auf ein Minimum reduziert werden.

Vorbereitung fiir die Nassarbeit

Die groRere der Schleifscheiben ist fir den Nassbetrieb geeignet.
GielRen Sie dazu Wasser in den Radschutz. Der Wasserstand sollte so
bemessen sein, dass die Schleifscheibe wahrend des Betriebs jederzeit
feucht bleibt.

7. Netzanschluss

Vor dem Netzanschluss des Gerates sicherstellen, dass die
Versorgungsspannung dem Wert laut dem Typenschild entspricht.
Die Elektroinstallation muss gemaR den grundlegenden Anforderungen
an Elektroinstallationen hergestellt werden und die Anforderungen an
den sicheren Gebrauch erfiillen. Die Parameter des Stromkabel-
Mindestquerschnittes sowie des Sicherungsnennwertes hangen von der
Gerateleistung ab und werden in der folgenden Tabelle aufgefiihrt:
Machinenleistung [W] Min. Drahtschnitt Min. Sicherungsgréfiie
[mm?] Typ C[A]

<700 0,75 6
Die Netzinstallation muss von einem Fachelektriker verlegt werden. Bei
erforderlichen Verlangerungskabeln darf der Leitungsquerschnitt den
erforderlichen Wert nicht unterschreiten (s. Tabelle). Das Elektrokabel ist
so zu verlegen, dass es beim Geratebetrieb nicht durchschnitten wird.
Nicht funktionsfahige Verlangerungskabel nicht gebrauchen. Technische
Beschaffenheit des Versorgungskabels regelmaRig nachpriifen. Gerat
nicht am Versorgungskabel ziehen.

8. Geriat einschalten

AACHTUNG Die Tatigkeiten laut Kap. ,,Vorbereitungen vor dem
Einsatz“ unbedingt vornehmen, bevor das Gerit in

Betrieb genommen wird”.

Vor dem Einschalten des Gerats muss jedes Mal Uberprift werden, ob
alle fur die Arbeitssicherheit verantwortlichen Elemente funktionsfahig
sind. Jedes Mal muss der Zustand der Schleifscheibe Uberpriift werden
und ob die Schleifscheibe mit einem festen Element des Geréats in
Kontakt kommt.

Schliefen Sie das Gerat an das Stromnetz an, indem Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Der Schalter befindet sich auf dem Gehause des
Antriebsaggregats an der Vorderseite der Schleifmaschine. Der griine
Knopf mit der Markierung ,I” dient zum Starten des Gerats, der rote Knopf
mit der Markierung ,0” zum Anhalten. Der Schalter ist so konstruiert,
dass sich die Maschine bei einem Stromausfall und anschlieBender
Wiederherstellung der Stromversorgung nicht selbststandig einschaltet.
Um das Geréat zu starten, muss die Taste ,I” erneut gedriickt werden.
Lassen Sie die Maschine nicht im Leerlauf laufen. Lassen Sie das Gerat
nicht unbeaufsichtigt an das Stromnetz angeschlossen. Nach
Beendigung der Arbeit muss der Stecker unbedingt aus der Steckdose
gezogen werden. Bei zu hohen Vorschubgeschwindigkeiten oder zu
langem Betrieb, wodurch sich der Schnittwiderstand und die Temperatur
der Motorwicklungen erheblich erhdhen, muss das Gerat ausgeschaltet
und gewartet werden, bis der Motor die Umgebungstemperatur erreicht
hat. Uberlasten Sie die Maschine nicht und halten Sie sich an die
empfohlene Betriebszeit.

Das Gerat darf nur mit auf beiden Spindeln montiertem Zubehor
verwendet werden. Dadurch wird der Kontakt mit der rotierenden Spindel
verhindert.

9. Gerategebrauch

Es ist verboten, bei Regen und hoher
AACHTUNG Luftfeuchtigkeit zu. Die Maschine darf niemals
gestartet werden, wenn die Schleifscheibe mit dem zu
bearbeitenden Material in Kontakt kommt.

Nach dem Start der Schleifmaschine das zu schleifende Werkstiick mit
einer sanften Bewegung an die Schleifscheibe heranfiihren (nicht gegen
die rotierende Schleifscheibe schlagen). Wahrend des Schleifens das
Werkzeug mit geringem Druck andricken. Die Drehzahl der
Schleifscheibe sollte im Vergleich zum Leerlauf nur geringfugig reduziert
werden. Durch die Reibung zwischen der Schleifscheibe und dem zu
bearbeitenden Material erwarmt sich das Material. Stellen Sie daher
einen Behalter mit Kihlmittel neben die Schleifmaschine, um das
Werkstlick zu kuhlen.

Die Doppelschleifmaschine ist fir den Betrieb S6 40 % ausgelegt. S6
steht fur einen periodischen, langfristigen Betrieb mit Leerlaufpausen,
und 40 % gibt den Anteil der Zeit unter Last am gesamten Betriebszyklus
an (in diesem Fall lauft der Motor 40 % der Zeit unter Last und die
restlichen 60 % der Zeit ohne Last, d. h. im Leerlauf).

Befestigung, Austausch von Schleifscheiben

AACHTUNG Vor dem Austausch der Schleifscheiben muss

unbedingt die Stromversorgung der Maschine
unterbrochen werden, indem der Stecker aus der Steckdose
gezogen wird.

Entfernen Sie die Schutzabdeckung der Schleifscheibe, indem Sie die
drei Befestigungsmuttern mit einem Gabelschlissel und einem
Kreuzschlitzschraubendreher I6sen. Die Mutter ldsen (rechte
Schleifscheibe — gegen den Uhrzeigersinn — die Mutter ist rechtsgangig;
linke Schleifscheibe — im Uhrzeigersinn — die Mutter ist linksgangig), die
Unterlegscheibe und den Druckring entfernen und anschlieRend die
Schleifscheibe abnehmen. Den Stiitzring an Ort und Stelle belassen. Die
Montage der neuen Scheibe erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. Die
zuvor entfernte Abdeckung wieder anbringen und die Muttern festziehen.
Der Austausch der Schleifscheibe muss mit groRer Vorsicht erfolgen. Ein
Sturz der Schleifscheibe auf einen harten Untergrund fiihrt immer zu
einer Beschadigung oder Zerstérung der Schleifscheibe.

Empfohlene Schleifscheiben

Werkseitig ist die DED7778 mit zwei Schleifscheiben ausgestattet, einer
@200x40xD20 mm fir Nassschliff und einer @150x20x@12,7 mm fur
Trockenschliff. Um optimale Schleifbedingungen und eine optimale
Schleifqualitdt zu erzielen, ist es wichtig, die richtige Schleifscheibe fir
das jeweilige Werkstiick auszuwahlen. Eine fir das jeweilige
Werkstuckmaterial geeignete Schleifscheibe sollte weder zu weich noch
zu hart sein . Die Harte der Schleifscheiben wird mit Buchstaben
gekennzeichnet:  sehr weiche Schleifscheiben: E, F, G; weiche
Schleifscheiben: H, I, J, K; mittel: L, M ,N ,O; hart: P,Q ,R ,S; sehr hart:
T, U, W, Z. Das System zur Kennzeichnung von Schleifscheiben ist in
der polnischen Norm ,Bonded abrasives” (PN-ISO 525:2001) festgelegt.

10. Geratebedienung
AACHTUNG Zuerst Stecker ziehen,
Bedienung vornehmen.
Uberpriifen  Sie regelmaBig den technischen Zustand der
Schleifmaschine. Uberpriifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn unbedingt, ob
die Oberflache der Schleifscheiben Risse oder Absplitterungen aufweist.
Uberpriifen und justieren Sie vor jedem Arbeitsbeginn die
Funkenabdeckung.
Unter der Scheibe austretende Funken kénnen zu Augenverletzungen
fuhren oder in der Nahe befindliche Gegenstande entziinden und einen
Brand verursachen.
Zusatzlich muss der Abstand zwischen dem Ende der Stiitze und der
Schleifscheibe aufgrund des VerschleiRes der Schleifscheibe angepasst
werden.
Der Abstand zwischen Schutzvorrichtung und Schleifscheibe sollte so
gering wie moglich sein, darf jedoch in keinem Fall mehr als 2 mm
betragen.
Bei einem groReren Abstand kann das Werkstlick wahrend der
Drehbewegung der Schleifscheibe eingezogen werden und
Verletzungen verursachen.
Wenn der Verschlei} der Schleifscheibe so grof ist , dass trotz
Einstellung des Abstands der Abstand zwischen Schleifscheibe und
Stiitze 2 mm Uberschreitet, muss die Schleifscheibe ausgetauscht
werden.

Einige wichtige Informationen und praktische Tipps

erst dann jegliche
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1. Bei einer unebenen Oberflache der Schleifscheibe sollte ein Diamant
verwendet werden, mit dem die Schleifflache der Schleifscheibe
regeneriert werden kann.

2. Der Verschlei® der Schleifscheibe hangt von der Harte des zu
schleifenden Materials und der verwendeten Schleifscheibe ab.

3. Die Seitenflache der Schleifscheibe darf nicht zum Schleifen
verwendet werden.

4. Wenn sich das Korn aus dem Bindemittel I10st, bedeutet dies, dass die
Schleifscheibe zu weich ist.

5. Wenn sich das Korn nach dem Abstumpfen nicht aus dem Bindemittel
I6st, ist die Schleifscheibe zu hart und ,brennt, da das bearbeitete Teil
durch die Reibung auf eine hohe Temperatur erhitzt wird.

6. Maschinen, die zur Garantiereparatur gebracht werden und Spuren
von Eingriffen durch Dritte aufweisen, werden als Reparaturen nach
Ablauf der Garantie behandelt.

7. Die Form und Art der Schleifscheibe ist entsprechend der Form und
dem Material des bearbeiteten Teils, der Art der Bearbeitung und der
Konstruktion der Werkzeugmaschine auszuwahlen.

Transport, Lagerung

Beim Anheben ist das Gerat an der Unterseite an beiden Abdeckungen
zu halten, das Netzkabel ist aufzurollen, die Funkenschutzvorrichtungen
und Stiitzen missen demontiert werden.

Das Gerat ist an einem trockenen, vor Feuchtigkeit geschutzten Ort
aufzubewahren. Die beweglichen Teile sind regelmaniig mit Maschinendl
zu schmieren.

11. Ersatzteile und Zubehor

Fir den Kauf von Ersatzteilen und Zubehér wenden Sie sich bitte an den
Dedra Exim Service. Die Kontaktdaten finden Sie auf Seite 1 des
Handbuchs.

Bei der Bestellung von Ersatzteilen geben Sie bitte die Chargennummer
auf dem Typenschild zusammen mit der Teilenummer aus der
Montagezeichnung an.

Wahrend der Garantiezeit werden die Reparaturen gemal den
Bedingungen der Garantiekarte durchgefiihrt. Senden Sie das defekte
Produkt zur Reparatur an die Verkaufsstelle (der Handler ist verpflichtet,
das defekte Produkt anzunehmen), an das zentrale Dedra Exim-
Servicezentrum oder an das I|hrem Wohnort nachstgelegene
Servicezentrum (Liste der Servicezentren unter www.dedra.pl). Legen
Sie bitte die ausgefiillte Garantiekarte bei. Nach Ablauf der Garantiezeit
werden die Reparaturen vom Zentralservice durchgefiihrt. Schicken Sie
das defekte Produkt an die Servicestelle (Versandkosten gehen zu
Lasten des Benutzers).

12. Stérungen selbst beseitigen

AACHTUNG Zuerst Stecker des Geridtes ziehen, erst dann

Storungen selbst beseitigen

Problem Ursache Lésung
Die Maschine |Das Netzkabel ist Stecker fester in die Steckdose
funktioniert falsch angeschlossen. |stecken, Netzkabel Giberpriifen
nicht Die Steckdose hat Spannung in der Steckdose
keine Netzspannung. |Uberpriifen, Sicherungsausfall
Uberprifen
Der Schalter ist defekt. |Gerat zum Kundendienst
bringen
Der Motor hat keine Maschine vom Stromnetz
Leistung und lauft trennen
schwer an.
Es riecht nach Gerat zum Kundendienst
verbranntem bringen
Isoliermaterial.
Geringe Ungeeignete Schleifscheiben durch neue
Leistung Schleifscheibe. ersetzen (fur das
entsprechende Material)

13. Geratekomponenten

1. Tischschleifmaschine — 1 Stiick, 2. Satz Funkenfanger — 1 Stiick, 3.
Stltze — 1 Stiick, ; 4. Satz Schrauben, Unterlegscheiben, Muttern und
Knopfe — 1 Satz.

14. Nutzerinformationen (ber
gebrauchten elektro- und

die abgabe von
elektronik-altgeraten

(betrifft Haushalte)

Das auf den Produkten oder in den Begleitunterlagen

abgebildete Symbol weist darauf hin, dass defekte elektrische
"~ oder elektronische Gerate nicht mit dem Hausmiill entsorgt
werden dirfen. Wenn Sie Bauteile entsorgen, wiederverwenden oder
verwerten mochten, bringen Sie diese bitte zu einer speziellen
Sammelstelle, wo sie kostenlos angenommen werden. Informationen
Uber die Standorte von Sammelstellen fiir Altgerate finden Sie bei den
ortlichen Behorden, z. B. auf deren Websites.

Durch die korrekte Entsorgung des Gerats schonen Sie wertvolle
Ressourcen und vermeiden negative Auswirkungen auf die Gesundheit
und die Umwelt, die sich aus dem modglichen Vorhandensein von
gefahrlichen Stoffen, Gemischen und Bestandteilen in dem Gerat
ergeben.

Bei unsachgemafer Entsorgung drohen Strafen nach den jeweiligen
ortlichen Vorschriften.

Benutzer in EU-Landern: Wenn Sie elektrische oder elektronische
Gerate entsorgen miissen, wenden Sie sich bitte an die nachstgelegene
Verkaufsstelle oder lhren Lieferanten, der lhnen weitere Informationen
geben kann.

Entsorgung in Landern auflerhalb der Europaischen Union: Dieses
Symbol gilt nur fir Lander innerhalb der Europaischen Union. Sollten Sie
dieses Produkt entsorgen wollen, wenden Sie sich bitte an lhre 6rtlichen
Behdrden oder Ihren Handler, um die richtige Entsorgungsmethode zu
erfahren.

Gemal der Verordnung (EU) 2023/1542 des Europaischen Parlaments
und des Rates uber Batterien und Akkumulatoren sowie Altbatterien und
Altakkumulatoren sind defekte oder gebrauchte Batterien/Akkumulatoren
getrennt zu sammeln und einer umweltgerechten Behandlung
zuzufiihren.

Garantiekarte
fur
Elektro-Bodenhacke
Katalognummer: ...................... Lotnummer: ..........ccocveeneen.
(im Weiteren Produkt genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Verkaufers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ...........ccoccveeeeeeinnnn.

Erklarung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich Uber die Bedingungen der Garantie sowie Folgen
der Nichtbeachtung von den in der Bedienungsanleitung und
Garantiekarte enthaltenen Anweisungen informiert wurde. Die
Bedingungen dieser Garantie sind mir bekannt, was ich mit meiner
eigenhandigen Unterschrift bestatige:

Datum und Ort

I. Haftung fiir das Produkt

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Reg.-Nr. KRS 0000062517, Amtsgericht flr
Warschau, XIV Wirtschaftsabteilung des Nationalen Gerichtsregisters,
Steuernummer 527-020-49-33, Stammkapital: 100 980.00 zt.

2. Zu den in dieser Garantiekarte bestimmten Bedingungen erteilt der
Garant hiermit Garantie fir das Produkt, das vom Vertrieb des Garants
stammt.

3. Die Garantiehaftung umfasst nur Mangel, deren Entstehung auf die im
Produkt zum Zeitpunkt seiner Aushandigung dem Benutzer enthaltenen
Fehler zurlickzufihren ist.

4. Im Rahmen der Garantie gewinnt der Benutzer das Recht zur
kostenlosen Reparatur des Produkts, soweit der Mangel innerhalb der
Garantiezeit offenbart wurde. Die Art und Weise, auf die das Produkt
repariert wird (Methode der Reparatur) wird vom Garanten bestimmt.
Falls der Garant feststellt, dass die Reparatur nicht méglich ist, behalt
sich der Garant das Recht vor, das mangelhafte Element oder das ganze
Produkt gegen ein freies von Mangeln zu tauschen, den Preis des
Produkts zu mindern oder vom Vertrag abzutreten.

5. Gegenliber einem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 Zivilgesetzbuch ist, ist die
Schadensersatzhaftung des Garanten fiir die sich aus dieser Garantie
ergebenden und/oder im Zusammenhang mit ihrer Erteilung und
Auslibung stehenden Schaden, ohne Riicksicht auf den Rechtstitel,
maximal auf den Wert des mangelhaften Produkts begrenzt.

Unterschrift des Kaufers

Il. Garantiezeit
Elemente des Produkts, die
mit der Garantie umfasst sind

Dauer des Garantieschutzes

24 Monate ab dem Kaufdatum des
Produkts das auf dieser
Garantiekarte angegeben ist

Nicht durch die Garantie abgedeckt

lll. Bedingungen der Inanspruchnahme der Garantie

DED7778

Schleifscheiben
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1. Vorlegung der ausgefillten Garantiekarte vom Benutzer sowie
Glaubhaftmachung der Kaufumstdénde vom Benutzer, z.B. durch
Vorlegung eines Kassenbelegs, einer Rechnung, usw. Damit die
Reklamation reibungslos durchgefihrt werden kann, wird es empfohlen,
dass der Benutzer alle in dem "Lieferumfang" genannten Elemente, der
in der Bedienungsanleitung beschrieben wurde, zusammen mit dem
Produkt zur Reklamation abgibt.

2. Beachtung der in der Bedienungsanleitung und Garantiekarte
enthaltenen Anweisungen vom Benutzer.

3. Die Garantie umfasst nur das Gebiet der Republik Polen und der EU.
4. Die Garantie umfasst nicht die Mangel des Produkts, die infolge von
folgenden Ursachen entstanden sind:

a. Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung bestimmten
Bedingungen vom Benutzer, insbesondere in Bezug auf richtige
Nutzung, Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Wartungsmitteln vom Benutzer, die
im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen;

c. Unrichtige Aufbewahrung und unrichtiger Transport des Produkts vom
Benutzer;

d Eigenmachtige Veranderungen und/oder Umbauten am Produkt vom
Benutzer, die mit dem Garant nicht abgestimmt wurden;

e. Verwendung von Betriebsmaterialien und Ersatzteilen vom Benutzer,
die im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen.

5 Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23.
April 1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriche fir das
Produkt, an dem:

- Seriennummer, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer
entfernt, verandert oder beschadigt wurden;

- Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Spuren des Hantierens
an ihnen tragen.

6. Achtung! Die mit taglicher Bedienung des Produkts verbundenen
Tatigkeiten, die sich u.a. aus der Bedienungsanleitung ergeben, sind
vom Benutzer auf eigene Rechnung und eigene Kosten auszufiihren.

IV. Reklamationsverfahren
1. Falls unrichtige Arbeit des Produkts festgestellt wird, soll man sich vor
der Anmeldung der Reklamation vergewissern, dass alle insbesondere
in der Bedienungsanleitung bestimmten Bedientatigkeiten richtig
ausgefihrt wurden.
2. Die Reklamation soll man unverziglich, am besten innerhalb von 7
Tagen ab Feststellung des Mangels am Produkt anmelden. Der
Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23. April
1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspruiche fur das Produkt, im
Falle, wenn die Reklamation nicht innerhalb von 7 Tagen angemeldet
wird.
3. Die Reklamation kann u.a. am Verkaufsort, an dem das Produkt
gekauft wurde, beim Garantieservice oder schriftlich auf folgende
Adresse angemeldet werden: DEDRA EXIM sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw.
4. Der Benutzer kann die Reklamation unter Verwendung des Formulars
anmelden, das auf der Internet www.dedra.pl zuganglich ist. ("Formular
zur Anmeldung der Reklamation aufgrund der Garantie").
5. Die Adressen von Garantieservice-Stellen fiir jeweilige Lander sind
auf der Internetseite www.dedra.pl zuganglich. Im Falle, wenn keine
Garantieservice-Stelle im jeweiligen Land vorhanden ist, soll man die
Reklamationsanmeldung aufgrund der Garantie an folgende Adresse
richten: DEDRA EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (Polska).
6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Nutzung eines
mangelhaften Produkts untersagt..
7. Achtung!!! Nutzung eines mangelhaften Produkts geféhrdet der
Gesundheit und dem Leben des Benutzers.
8. Erflllung der sich aus der Garantie ergebenden Pflichten erfolgt
innerhalb von 14 Werktagen ab der Rickgabe des beanstandeten
Produkts vom Benutzer.
9. Vor der Riickgabe des mangelhaften Produkts zur Reklamation soll
man es reinigen. Das beanstandete Produkt soll sorgfaltig vor moglichen
Beschadigungen wahrend des Transports abgesichert werden (es wird
empfohlen das beanstandete Produkt in Originalverpackung zu bringen).
10. Die Garantiezeit wird um die Zeit verlangert, in der der Benutzer das
mit der Garantie umfasste Produkt infolge des Mangels nicht benutzen
konnte.
Die sich aus den Vorschriften iber die Gewahrleistung fiir Mangel von
verkauften Sachen ergebenden Rechte des Benutzers werden von
dieser Garantie weder ausgeschlossen noch eingeschrankt oder
eingestellt.
Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des
Européischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz
naturlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten,
zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im
Folgenden: ,RODO") informieren wir Sie
1. Der Verwalter lhrer im Formular angegebenen personenbezogenen
Daten ist DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (im Folgenden: ,Verwalter).

2. |hre Daten werden ausschlieRlich zum Zweck der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens fir das Gerat gemaR Artikel 6 Absatz 1
Buchstabe b der Allgemeinen Datenschutzverordnung (im
Folgenden: GDPR") verarbeitet. Die Bereitstellung der Daten ist
freiwillig, aber fur die Durchfihrung des Garantieverfahrens
erforderlich.

3. lhre Daten werden fur die Dauer der Prifung der Durchfihrung des
Garantieverfahrens und fir Archivierungszwecke im Falle der
Notwendigkeit der Abwehr mdglicher Anspriche gegen den
Verwalter nicht Ianger als bis zu deren Verjahrung verarbeitet.

4. lhre Daten durfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten
im Auftrag des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen
Vereinbarung uber die Beauftragung mit der Verarbeitung
personenbezogener Daten verarbeiten und die u.a. technische
Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-
Dienstleistungen und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des
Verwalters sind verpflichtet, die Datensicherheit zu gewahrleisten
und die Anforderungen des geltenden Rechts in Bezug auf den
Schutz personenbezogener Daten zu erfillen, und durfen die
anvertrauten personenbezogenen Daten nicht fir andere als die im
Vertrag mit dem Verwalter genannten Zwecke verwenden.

5. lhre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich
Profiling, und werden nicht an ein Drittland/eine internationale
Organisation Ubermittelt.

6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft Gber den Inhalt Ihrer
Daten sowie das Recht auf Berichtigung, Léschung, Einschrankung
der Verarbeitung, das Recht auf Datenibertragbarkeit und das Recht
auf Widerspruch.

7. Fur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung lhrer
personenbezogenen Daten durch den fir die Verarbeitung
Verantwortlichen kénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse
wenden: daneosobowe@dedra.pl;

8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehdrde
einzureichen
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Traduction du mode d'emploi original.

La déclaration de conformité a été jointe au mode d'emploi en tant que
document séparé. En cas d'absence de la déclaration de conformité,
veuillez contacter Dedra Exim Sp. z 0.0.

Les consignes générales de sécurité ont été jointes au mode d'emploi
sous forme de brochure séparée.

AVERTISSEMENT. Lire tous les avertissements signalés par
le symbole et toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et des consignes de sécurité
mentionnés ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie ou
des blessures graves.

Garder tous les avertissements et toutes les instructions pour une
utilisation ultérieure.

2. Description de I'appareil

Fig. A : 1. Interrupteur marche/arrét, 2. Support de piéce, 3. Disque de
pongage — meule, meule humide, 4. Garde de bouclier, 5. Bouclier anti-
étincelles, 6. Fixation du pare-étincelles, 7. Bouton de montage du
support de piéce, 8. Trous de fixation, 9.Disque de pongage — meule
seche, 10. Cas

3. Objectif du dispositif

Une meuleuse d’établi est un appareil congu pour le meulage a sec et
humide d’outils en acier tels que : couteaux de tour, ciseaux, ciseaux,
cutters, outils a lames et pour d’autres petits travaux de meulage.
L’appareil vous permet deffectuer des opérations de pongage et
d’ébavurage de surfaces planes et externes.
L'utilisation de I'appareil est autorisée pour les travaux de rénovation et
de construction, les ateliers de réparation, les travaux de bricolage, a
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condition de respecter les conditions d'utilisation et les conditions de
travail autorisées, contenues dans le mode d'emploi.

4. Restrictions d'utilisation

L'appareil ne peut étre utilisé que conformément aux "Conditions de
travail autorisées" indiquées ci-dessous.

La machine ne peut étre utilisée qu'avec des meules dont le diamétre ne
dépasse pas 150/200 mm, décrites dans la partie « Meules
recommandées ». Le poids et les dimensions de la piéce & usiner doivent
étre choisis de maniére a ne pas compromettre la stabilité de la machine.
La meuleuse d'établi est un appareil destiné au meulage a sec d'outils
en acier tels que : couteaux de tour, ciseaux, burins, cisailles, outils a
lame et autres petits travaux de meulage. L'appareil permet d'effectuer
des opérations de meulage de surfaces planes et externes ainsi que
d'ébavurage.

Toute modification non autorisée de la structure mécanique et électrique,
toute modification, toute opération d'entretien non décrite dans le mode
d'emploi sera considérée comme illégale et entrainera la perte immédiate
des droits de garantie, et la déclaration de conformité perdra sa validité.
Une utilisation non conforme a la destination prévue ou non conforme au
mode d'emploi entrainera la perte immédiate des droits de garantie..

Dopuszczalne warunki pracy
Travail occasionnel 190 W - S1, 250 W - S6 10%
La ponceuse ne peut étre utilisée que dans des locaux fermés, dotés
d'une ventilation efficace.

5. Caractéristiques techniques

Avant toute installation ou réglage, assurez-vous que l'appareil est
débranché du secteur. La meuleuse est équipée de deux protections
anti-étincelles transparentes supplémentaires qui doivent étre fixées a la
partie supérieure du capot des meules. Chaque protection est fixée a
I'aide d'une charniere en acier. Fixez les vitres de protection a la partie
supérieure de la protection des meules. Pour un meulage confortable,
I'appareil est équipé d'un support qui doit étre fixé a la partie inférieure
du capot de chaque meule. Les supports en acier se fixent a la partie
inférieure du capot des meules.

Utilisez I'appareil uniquement avec le capot anti-étincelles et le support.

Installation de la meuleuse d'établi

Aprés avoir installé la meuleuse dans une piéce propre, séche et bien
éclairée, sur une surface plane, de préférence une table d'établi, fixez
I'appareil a la table a I'aide de 4 vis de fixation. L'appareil doit étre fixé de
maniére a réduire les vibrations au minimum.

Préparation au travail humide

La plus grande des meules est adaptée au fonctionnement sur sol
mouvillé. Pour ce faire, versez de I'eau dans le protege-roue. Le niveau
d’eau doit étre tel que la meule reste humide a tout moment pendant le
fonctionnement.

7. Raccordement au réseau

Przed podigczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze
napiecie zasilania odpowiada wartosci podanej na tabliczce
zZnamionowej.

Instalacja zasilajgca musi byé zgodna z podstawowymi wymaganiami
dotyczgcymi instalacji elektrycznych i spetnia¢ wymogi bezpieczenstwa
uzytkowania. Charakterystyke minimalnego przekroju przewodu

Informations relatives aux vibrations et au bruit

La valeur globale des vibrations ah et l'incertitude de mesure ont été
déterminées conformément a la norme EN 61209-1 et sont indiquées
dans le tableau.

L'émission de bruit a été déterminée conformément a la norme EN
61209-1; les valeurs sont indiquées dans le tableau ci-dessus.

AATTENION Le bruit peut entrainer des lésions auditives; il est

impératif de toujours porter une protection
auditive pendant le travail!

La valeur globale des vibrations déclarée a été mesurée conformément
a une méthode d'essai standard et peut étre utilisée pour comparer un
appareil a un autre. Le niveau de vibrations indiqué peut également étre
utilisé pour une évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations pendant I'utilisation réelle de I'appareil peut
différer des valeurs déclarées, en fonction de la maniére dont les outils
de travail sont utilisés, notamment du type de piéce a usiner et de la
nécessité de déterminer les mesures visant a protéger I'opérateur. Pour
estimer précisément I'exposition dans des conditions d'utilisation réelles,
il convient de prendre en compte toutes les phases du cycle de
fonctionnement, y compris les périodes ou 'appareil est éteint ou lorsqu'il
est allumé mais n'est pas utilisé pour le travail.

6. Préparation au travail

d'alimentation.

Toutes les opérations préparatoires doivent étre
effectuées avec I'appareil débranché de sa source

Montage rapide de la vitre de protection (anti-étincelles) (Fig. A, 5 et
Fig. A, 6)

Modéele DED7778 zasilajgcego i warto$é nominalng bezpiecznika w zaleznosci od mocy
Moteur électrique inductif monophasé urzgdzenia przedstawiono w ponizszej tabeli:
Tension secteur [V] 230 ~ Puissance de Section minimale du | Valeur minimale du
Fréquence secteur [Hz] 50 I'appareil [W] conducteur [mm?] fusible de type C [A]
Puissance nominale du moteur [W] 250 <700 0,75 6
Classe de protection I L'installation doit &tre effectuée par un électricien qualifié. En cas
Poids [kg] i i 10 d'utilisation de rallonges, il convient de s'assurer que la section du
Vitesse de rotatlo.n‘[tr/mln] 2980 conducteur n'est pas inférieure a celle requise (voir tableau). Le cable
Meule pour travail & I'eau électrique doit étre disposé de maniére a ne pas étre exposé a des
Vitesse de rotation [tr/min] 134 coupures pendant le travail. Ne pas utiliser de rallonges endommagées.
Diametre de la meule [mm] 200 Vérifier périodiquement I'état technique du cable d'alimentation. Ne pas
Largeur de la meule [mm] 40 tirer sur le cable d'alimentation.
lli)/llametre de Iale§§ge de la meule [mm] 20 8. Mise en marche de I'appareil

eule pour travail a sec
Vitesse de rotation [tr/min] 2980 Avant de mettre I'appareil en marche, il est
Diamétre de la meule [mm] 150 _ " in_1pératif d'effectuer les opérations décrites au
Largeur de la meule [mm] 20 chapitre "Préparation au travail”.
Diamétre de l'alésage de la meule [mm] 12,7 Avant de mettre I'appareil en marche, vérifiez a chaque fois que tous les
Indice de protection IPX0 éléments responsables de la sécurité de fonctionnement sont en état de
Niveau de pression acoustique LpA [dB(A)] 70 marche. Vérifiez a chaque fois I'état de la meule et assurez-vous qu'elle
Incertitude de mesure (KpA) [dB(A)] 3 n'entre en contact avec aucun élément fixe de I'appareil.
Niveau de puissance acoustique LWA [dB(A)] 80 Branchez I'appareil au secteur en insérant la fichgl dans la prise
Incertitude de mesure (KWA) [dB(A)] 3 d'alimentation. L'interrupteur se trouve sur le boitier du groupe

d'entrainement a I'avant de la meuleuse. Le bouton vert marqué «I» sert
a démarrer l'appareil, le bouton rouge marqué «O» sert a l'arréter. Le
bloc interrupteur est congu de telle sorte qu'en cas de coupure de courant
puis de rétablissement de celui-ci, la machine ne se remette pas en
marche automatiquement. Pour démarrer I'appareil, il faut appuyer a
nouveau sur le bouton «I». Ne laissez pas la machine tourner au ralenti.
Ne laissez pas I'appareil branché au secteur sans surveillance. Une fois
le travail terminé, débranchez impérativement la fiche de la prise. En cas
de vitesse d'avance trop élevée ou d'utilisation trop prolongée, entrainant
une augmentation significative de la résistance a la coupe et de la
température des enroulements du moteur, éteignez I'appareil et attendez
que le moteur atteigne la température ambiante. Ne surchargez pas la
machine, respectez la durée de fonctionnement recommandée.
L'appareil doit étre utilisé exclusivement avec des accessoires montés
sur les deux broches. Cela permet d'éviter tout contact avec la broche en
rotation.

9. Utilisation de I'appareil

AATTENION Pendant le fonctionnement de I'appareil, il est

impératif de respecter toutes les régles de sécurité
et les recommandations décrites dans les consignes de sécurité.
Ne jamais mettre la machine en marche lorsque la meule est en
contact avec le matériau a usiner.

Aprés avoir démarré la meuleuse, approchez doucement I'objet a meuler
de la meule (ne heurtez pas la meule en rotation). Pendant le meulage,
appuyez légérement sur l'outil. La meule ne doit réduire que lIégérement
sa vitesse de rotation par rapport a la vitesse a vide. Le frottement entre
la meule et le matériau a usiner entraine un échauffement du matériau.
C'est pourquoi il faut placer un récipient contenant un liquide de
refroidissement a coté de la meuleuse afin de refroidir I'objet a usiner.
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La meuleuse d'établi est congue pour un fonctionnement S6 40 %. S6
correspond a un fonctionnement périodique de longue durée avec des
pauses au ralenti, et 40 % correspond a la part du temps sous charge
dans le cycle de fonctionnement total (dans ce cas, le moteur fonctionne
40 % du temps sous charge, et les 60 % restants a vide, c'est-a-dire au
ralenti).

Fixation, remplacement des meules

AATTENI'DN Avant de procéder au remplacement des meules,
d

ébranchez impérativement la machine en retirant
la fiche de la prise.

Démontez le capot de la meule en dévissant les trois écrous qui le fixent
a l'aide d'une clé plate et d'un tournevis cruciforme. Dévisser I'écrou
(meule droite - dans le sens inverse des aiguilles d'une montre - I'écrou
est a droite ; meule gauche - dans le sens des aiguilles d'une montre -
I'écrou est a gauche), retirer la rondelle et la bague de serrage, puis la
meule. Laisser la bague d'arrét en place. Le montage de la nouvelle
meule doit étre effectué dans I'ordre inverse. Remettre en place le capot
retiré précédemment, serrer les écrous. Le remplacement de la meule
doit étre effectué avec beaucoup de précaution. La chute de la meule sur
un sol dur entraine toujours I'ébréchure ou la destruction de la meule.

Meules recommandées

La DED7778 est équipée en usine de deux meules, une @200x40xJ20
mm pour le pongage humide et une @150x20x@12,7 mm pour le
pongage a sec. Afin d'obtenir des conditions de pongage et une qualité
de pongage optimales, il est important de choisir le type de meule adapté
au type de matériau a traiter. Une meule adaptée au matériau a usiner
ne doit étre ni trop molle, ni trop dure . La dureté des meules est indiquée
par des lettres : meules trés molles : E, F, G ; molles : H, |, J, K ;
moyennes : L, M ,N,O ; dures: P,Q ,R,S;trésdures: T, U, W, Z. Le
systeme de désignation des meules est défini par la norme polonaise :
Outils abrasifs agglomérés - PN-ISO 525:2001.

10. Entretien courant

d'alimentation.

Vérifiez régulierement I'état technique de la meuleuse. Avant chaque
utilisation, vérifiez impérativement que la surface des meules ne
présente pas de fissures ou d'éclats. Avant chaque utilisation, vérifiez et
réglez le pare-étincelles.

Les étincelles qui s'échappent du disque peuvent endommager les yeux
ou enflammer les objets a proximité et provoquer un incendie.

De plus, il convient de régler la distance entre I'extrémité du support et
la meule en fonction de I'usure de cette derniére.

La distance entre le capot et la meule doit étre aussi faible que possible,
mais ne doit en aucun cas dépasser 2 mm.

Si la distance est plus grande, I'objet usiné peut étre aspiré pendant le
mouvement de rotation du disque abrasif et causer des blessures.

Si l'usure du disque abrasif est telle que, malgré le réglage de la
distance, la distance entre le disque abrasif et le support dépasse 2 mm,
le disque abrasif doit étre remplacé.

Quelques informations importantes et conseils pratiques

1. Si la surface de la meule est irréguliére, utilisez un diamant pour
régénérer la surface abrasive de la meule.

2. L'usure de la meule dépend de la dureté du matériau a meuler et de
la meule utilisée.

3. N'utilisez pas la surface latérale de la meule pour meuler.

4. Si le grain se détache du liant, cela signifie que la meule est trop molle.
5. Si le grain ne se détache pas du liant aprés s'étre émoussé, la meule
est trop dure et « brlle », car la piéce usinée est chauffée a haute
température en raison du frottement.

6. Les machines envoyées en réparation sous garantie qui présentent
des traces d'intervention par des tiers seront considérées comme des
réparations hors garantie.

7. La forme et le type de meule doivent étre choisis en fonction de la
forme et du matériau de la piéce a usiner, du type d'usinage et de la
conception de la machine-outil.

Toutes les opérations d'entretien doivent étre
effectuées avec I'appareil débranché de sa source

Transport, stockage

Lors du levage, tenir I'appareil par le dessous, par les deux capots,
enrouler le cable d'alimentation, démonter les capots anti-étincelles et les
supports .

Conserver |'appareil dans un endroit sec, a I'abri de I'humidité. Lubrifier
régulierement les piéces mobiles avec de I'huile pour machines.

11. Piéces de rechange et accessoires

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le Service Aprés-Vente Dedra Exim. Les coordonnées se trouvent a la
premiére page du mode d'emploi.

Lors de la commande de piéces de rechange, veuillez indiquer le numéro
de lot figurant sur la plaque signalétique ainsi que le numéro de la piéce
sur le dessin d'assemblage.

Pendant la période de garantie, les réparations sont effectuées
conformément aux conditions indiquées dans la carte de garantie.
Veuillez remettre le produit réclamé pour réparation au lieu d'achat (le
vendeur est tenu d'accepter le produit réclamé), I'envoyer au service
central Dedra Exim ou I'envoyer au service le plus proche de votre lieu
de résidence (liste des services sur le site www.dedra.pl). Veuillez joindre
la carte de garantie diment remplie. Apres la période de garantie, les
réparations sont effectuées par le service central. Le produit endommagé
doit étre envoyé au service (les frais d'expédition sont a la charge de
I'utilisateur).

12. Dépannage

AhTTENION Avant de procéder au dépannage, débrancher

I'appareil de sa source d'alimentation.
Probleme

Cause Solution

La machine ne |Le cable d'alimentation |[Enfoncer davantage la fiche
fonctionne pas |est mal branché dans la prise, vérifier le cable
d'alimentation

Vérifier la tension dans la

Il n'y a pas de tension

dans la prise prise, vérifier si le fusible n'a
pas sauté

Interrupteur Confier I'appareil au service

défectueux aprés-vente

Le moteur manque de |Débrancher la machine du

puissance, démarre secteur

difficilement

Odeur d'isolation Confier I'appareil au service

brilée apres-vente
Efficacité de  |Meule inadaptée Remplacer le disque abrasif
poncage tres par un neuf (adapté au
faible matériau concerné)

13. Composition de I'appareil

1. Meuleuse d'établi — 1 piece, 2. Jeu de protections anti-étincelles — 1
piéce, 3. Support — 1 piéce, ; 4. Jeu de vis, rondelles, écrous et molettes
—1jeu.

14. Informations destinées aux utilisateurs sur la mise

au rebut des équipements électriques et
électroniques)

Le symbole représenté sur les produits ou dans la documentation
:g jointe indique que les appareils électriques ou électroniques hors

d'usage ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres. La
T procédure correcte en cas de nécessité d'élimination, de
réutilisation ou de récupération des composants consiste a remettre
I'appareil a un point de collecte spécialisé ou il sera accepté gratuitement.
Les informations sur I'emplacement des points de collecte des
équipements usagés sont fournies par les autorités locales, par exemple
sur leurs sites internet.
L'élimination correcte de I'appareil permet de préserver des ressources
précieuses et d'éviter les effets négatifs sur la santé et I'environnement
résultant de la présence possible dans I'équipement de substances, de
mélanges et de composants dangereux.
L'élimination incorrecte des déchets est passible de sanctions prévues
par les réglementations locales en vigueur.
Utilisateurs dans les pays de I'Union européenne : En cas de nécessité
de se débarrasser d'appareils électriques ou électroniques, veuillez
contacter votre point de vente le plus proche ou votre fournisseur, qui
vous fourniront des informations supplémentaires.
Elimination des déchets dans les pays hors de I'Union européenne : Ce
symbole ne s'applique qu'aux pays de I'Union européenne. En cas de
nécessité de vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales ou votre vendeur pour obtenir des informations sur la
procédure correcte a suivre.

Carte de garantie

(nom du produit)
Numéro de catalogue : ...................... Numéro de lot :
(ci-aprés dénommeé le Produit)
Date d'achat du Produit : .................
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Cachet du vendeur
Date et signature du vendeur : ..........ccccceevvieeniinenn.

Déclaration de I'Utilisateur :
Je confirme avoir été informé des conditions de garantie ainsi que des
conséquences du non-respect des directives contenues dans le mode
d'emploi et la carte de garantie. Les conditions de la présente garantie
me sont connues, ce que je confirme par ma signature :

Date et lieu

Signature de I'Utilisateur

|. Responsabilité pour le Produit

1. Le garant est Dedra Exim Sp. z o.0., dont le siége social est a
Pruszkéw, adresse : ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, Pologne, KRS
0000062517, Tribunal de district de la ville de Varsovie a Varsovie, XIVe
division commerciale du Registre national des tribunaux, NIP 527-020-
49-33, capital social : 100 980,00 PLN.

2. Conformément aux conditions spécifiées dans la présente carte de
garantie, le Garant accorde une garantie sur le Produit provenant de la
distribution du Garant.

3. La responsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts
résultant de causes inhérentes au Produit au moment de sa livraison a
I'Utilisateur.

4. Au titre de la garantie, I'Utilisateur a droit a la réparation gratuite du
Produit, a condition que le défaut soit apparu pendant la période de
garantie. Le mode de réparation du Produit (méthode d'exécution de la
réparation) dépend de la décision du Garant. Si le Garant constate
I'impossibilité de réparer, il se réserve le droit de remplacer I'élément
défectueux ou I'ensemble du Produit par un produit exempt de défaut, de
réduire le prix du Produit ou de résilier le contrat.

5. En ce qui concerne I'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au
sens de la loi du 23 avril 1964, Code civil, la responsabilité du Garant en
matieére de dommages résultant de la présente garantie et/ou en relation
avec sa conclusion et son exécution, quel que soit le fondement juridique,
est limitée au maximum a la valeur du Produit défectueux.

Il. Période de garantie
Eléments du Produit

Durée de la protection de garantie

24 mois a compter de la date d'achat du
produit indiquée sur la présente carte de
garantie.

Non couverts par la garantie

DED7778

Disques de meulage

lll. Conditions d'application de la garantie

1. Présentation par I'Utilisateur de la carte de garantie du Produit dment
remplie et justification par I'Utilisateur des circonstances d'achat du
Produit, par exemple en présentant un ticket de caisse, une facture, etc.
Afin de faciliter le traitement de la réclamation, il est recommandé a
I'Utilisateur de joindre au Produit réclamé tous les éléments spécifiés
dans la rubrique « Composition de I'appareil » contenue dans le mode
d'emploi.

2. Respect par |'Utilisateur des recommandations contenues dans le
mode d'emploi et |la carte de garantie.

3. La garantie ne couvre que le territoire de la République de Pologne et
de I'UE.

4. La garantie ne couvre pas les défauts du Produit résultant notamment
de:

a. Non-respect par I'Utilisateur des conditions spécifiées dans le mode
d'emploi, notamment en matiére d'utilisation, d'entretien et de nettoyage
corrects ;

b. Utilisation par I'Utilisateur de produits de nettoyage ou d'entretien non
conformes au mode d'emploi ;

c. Stockage et transport inappropriés du Produit par I'Utilisateur ;

d. Modifications et/ou transformations non autorisées du Produit par
I'Utilisateur, qui n'ont pas été convenues avec le Garant ;

e. Utilisation par I'Utilisateur dans le Produit de consommables non
conformes au mode d'emploi.

5. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du 23
avril 1964, Code civil, perd la garantie sur le Produit dans lequel :

- les numéros de série, les indications de date et les plaques
signalétiques ont été supprimés, modifiés ou endommagés par
I'Utilisateur ;

- les scellés ont été endommagés par I'Utilisateur ou portent des traces
de manipulation de I'Utilisateur.

6. Attention ! Les opérations liées a l'entretien quotidien du Produit,
résultant notamment du mode d'emploi, sont effectuées par I'Utilisateur
a ses propres frais.

IV. Procédure de réclamation

1. En cas de constatation d'un fonctionnement incorrect du Produit, avant
de soumettre une réclamation, il convient de s'assurer que toutes les
opérations spécifiées notamment dans le mode d'emploi ont été
effectuées correctement.

2. Il est recommandé de soumettre la réclamation immédiatement, de
préférence dans les 7 jours suivant la date de constatation du défaut du
Produit. L'Utilisateur qui n'est pas un consommateur au sens de la loi du
23 avril 1964, Code civil, perd ses droits découlant de la présente
garantie en cas de non-soumission de la réclamation dans un délai de 7
jours.

3. La réclamation peut étre soumise notamment au point d'achat du
Produit, au service de garantie ou par écrit a I'adresse suivante : Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne.

4. L'Utilisateur peut soumettre une réclamation en utilisant le formulaire
disponible sur le site web www.dedra.pl (« Formulaire de réclamation au
titre de la garantie »).

5. Les adresses des services de garantie pour les différents pays sont
disponibles sur le site www.dedra.pl. En I'absence de service de garantie
pour un pays donné, il est recommandé d'adresser les réclamations au
titre de la garantie a I'adresse suivante : Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow (Pologne).

6. A l'égard de la sécurité de I'Utilisateur, Il'utilisation d'un Produit
défectueux est interdite.

7. Attention ! L'utilisation d'un Produit défectueux est dangereuse pour la
santé et la vie de |'Utilisateur.

8. L'exécution des obligations découlant de la garantie aura lieu dans un
délai de 14 jours ouvrables a compter de la date de livraison du Produit
réclamé par I'Utilisateur.

9. Avant de livrer le Produit défectueux pour réclamation, il est
recommandé de le nettoyer. Il est recommandé de protéger
soigneusement le Produit réclamé contre les dommages pendant le
transport (il est recommandé de livrer le Produit réclamé dans son
emballage d'origine).

10. La période de garantie est prolongée de la durée pendant laquelle
I'Utilisateur n'a pas pu utiliser le Produit en raison d'un défaut couvert par
la garantie.

La garantie n'exclut, ne limite ni ne suspend les droits de I'Utilisateur
découlant des dispositions relatives a la garantie légale contre les
défauts de la chose vendue.

Conformément a l'article 13, paragraphes 1 et 2, du reglement (UE)

2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif a

la protection des personnes physiques a I'égard du traitement des

données a caractére personnel et a la libre circulation de ces données,
et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-aprés « RGPD »), nous vous
informons de ce qui suit :

1. Le responsable du traitement de vos données personnelles fournies
dans le formulaire est DEDRA-EXIM sp. z 0.0., dont le siége social
est situé a Pruszkoéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Pologne (ci-
aprés le « Responsable du traitement »).

2. Vos données seront traitées exclusivement aux fins de la procédure
de garantie de I'appareil conformément a l'article 6, paragraphe 1,
point b), du reglement général sur la protection des données (ci-
aprés «RGPD»). La fourniture des données est volontaire, mais
nécessaire au déroulement de la procédure de garantie.

3. Vos données seront traitées pendant la durée d'examen et de
traitement de la procédure de garantie, ainsi qu'a des fins d'archivage
en cas de nécessité de défense contre d'éventuelles réclamations a
I'encontre du Responsable du traitement, et ce, pas plus longtemps
que le délai de prescription de ces réclamations.

4. Vos données pourront étre divulguées exclusivement aux sous-
traitants traitant les données pour le compte du responsable du
traitement sur la base d'un contrat écrit de sous-traitance de données
a caractére personnel, fournissant notamment des services de
maintenance technique, d'hébergement ou de gestion de site web,
de support informatique ou de transport. Les fournisseurs du
Responsable du traitement sont tenus d'assurer la sécurité des
données et de respecter les exigences de la Iégislation applicable en
matiére de protection des données a caractére personnel, et ne
peuvent pas utiliser les données a caractére personnel qui leur sont
confiées a d'autres fins que celles spécifiées dans le contrat conclu
avec le Responsable du traitement.

5. Vos données ne feront pas l'objet d'une prise de décision
automatisée, y compris le profilage, et ne seront pas transférées vers
un pays tiers ou une organisation internationale.

6. Vous disposez d'un droit d'acces a vos données, ainsi que d'un droit
de rectification, d'effacement, de limitation du traitement, d'un droit a
la portabilité des données et d'un droit d'opposition, a tout moment.

7. Pour toute question relative au traitement de vos données
personnelles par le Responsable du traitement, vous pouvez le
contacter a I'adresse e-mail suivante : daneosobowe@dedra.pl ;
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8. Vous avez le droit d'introduire une réclamation auprés de l'autorité
de contrble compétente en matiére de protection des données a
caractere personnel.
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